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DE Produktname

TIEFBRUNNENPUMPE

EN Product name

SUBMERSIBLE PUMP

PL Nazwa produktu

POMPA GtEBINOWA

cz Nazev vyrobku

PONORNE CERPADLO

FR Nom du produit

POMPE SUBMERSIBLE

IT Nome del prodotto POMPA SOMMERGIBILE
ES Nombre del producto BOMBA SUMERGIBLE
HU Termék neve BUVARSZIVATTYU

DA Produktnavn DYKPUMPE

Fl Tuotteen nimi UPKOPUMPPU

NL Productnaam DOMPELPOMP

NO Produktnavn DYKKBAR PUMPE

SE Produktnamn DANKBAR PUMP

PT Nome do produto

BOMBA SUBMERSIVEL

SK Nazov produktu

PONORNE CERPADLO

BG Mme Ha npoaykTa

MOTOMAEMA NMOMNA

EL Ovopa npoidvtog YMNOBPYXIA ANTAIA
HR Naziv proizvoda POTOPNA PUMPA

LT Produkto pavadinimas PANDARDAS SIURBLAS
RO Numele produsului POMPA SUMERSIBILA
SL Ime izdelka POTOPNA CRPALKA

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Moaen Ha NnpoaykKT |
EL MovtéAo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

MSW-SPP44-075-50
MSW-SPP44-037-50
MSW-SPP32-075-50
MSW-SPP48-110-50
MSW-SPP48-220-50
MSW-SPP32-055-50
MSW-SPP44-055-50
MSW-SPP32-037-50
MSW-SPP32-025-50
MSW-SPP43-075-50

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpowussoauten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyartd cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Aapec Ha npoussoauTens |
EL: AleUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Gdra | Poland, EU
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
nach Kriften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewéhrleisten. Bitte beachten Sie

jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht

ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige

Unterschiede zwischen der libersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht

bindend. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die

englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage tber

info@expondo.com erhaltlich .

Technische Daten

Beschreibun
g des
Parameters
Produktname

Modell

Spannung [V~]/
Frequenz [Hz]
Max.
Leistungsaufna
hme [W]

Max.
Ausgangsleistu
ng [W]
Insulation
class

IEC-
Schutzklasse
IP-
Schutzklasse
Dimensions
[mm]

Gewicht [kg]

Bohrlochdurchm

esser [mm]
Max.
Forderhohe [m]
Max.

Wasserdurchflus

s [I/h]

Max.
Sandgehalt

im  Wasser
(%]

Max.
Wassertempera
tur [°C]

Max. Tiefe
unter der
Wasseroberflac
he [m]

MSW-SPP44-075-50

1500

750

830*90*90
16,85
100

72

6000

MSW-SPP44-037-50

900

370

720*95*95
14,3
100

84

6000

TAUCHPUMPE

MSW-SPP32-075-50

230/50

1500

750

IP68

1285*70*70
16,85
80

85

3800

0,25

35

50

Wert der Parameter

MSW-SPP48-110-50

1700

1100

880*90*90
19,95
100

54

10800

MSW-SPP48-220-50

3000

2200

1360*95*95
30,8
100

96

10800


mailto:info@expondo.com

DE

Max. Anzahl
der Starts/h
Anzahl der
Stufen
(Laufrader)
Lange des
Stromkabels
[m]

Max.
Wasserdurchflus
s [m3/h]

Beschreibu
ng des
Parameter
3
Produktname

Modell

Spannung
[V~1/ Frequenz
[Hz]

[ax
Eingangsleist
ung W]

Max.
Ausgangsleist
ung [W]
Insulation
class

IEC-
Schutzklasse
IP-
Schutzklasse
Dimensions
[mm]
Gewicht [kg]
Bohrlochdurch
messer [mm]
Max.
Forderhohe
[m]

Max.

Wasserdurchflu

ss [I/h]

Max.
Sandgehalt

im Wasser
[%]

Max.
Wassertemper
atur [°C]

Max. Tiefe
unter der

10

MSW-SPP32-055-50

1100

550

1035*71*71

13,75

3800

Wert der Parameter

MSW-SPP44-055-50

1100

550

750*90*90
15,85
100

58

6000

50

24

50

3,8

TAUCHPUMPE

MSW-SPP32-037-50

230/50

900

370

IP68

840 x 75 x 75
12,7
80

39

3800

0,25

35

50

10,8

MSW-SPP32-025-50

750

250

710 x 75 x 75
11,2
80

28

3800

14

10,8

MSW-SPP43-075-50

1500

750

890 x 92 x 92
17,15
100

91

4800
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Wasseroberfla
che [m]

Max. Anzahl
der Starts/h
Anzahl der
Stufen
(Laufrader)
Lange des
Stromkabels
[m]

Max.
Wasserdurchfl
uss [m3/h]

17

3,8

Tabelle Forderhohe und Wasserdurchfluss

MSW-SPP44-075-50

MSW-5PP44-037-50

MSW-SPP32-075-50

MSW-SPP48-110-50

MSW-5PP48-220-50

MSW-SPP32-055-50

MSW-SPP44-055-50

MSW-SPP32-037-50

MSW-SPP32-025-50

Forderhohe [m]

Wasser m3/h
durchfl

uss I/min
Forderhéhe [m]

Wasser m3/h
durchfl

uss I/min
Forderhohe [m]

Wasser m3/h
durchfl

uss I/min
Forderhohe [m]

Durchfl m*/h
uss I/min

Forderhohe [m]

Durchfl m3/h
uss I/min

Forderhéhe [m]

Durchfl m*/h
uss I/min

Forderhohe [m]

Durchfl m*/h
uss I/min

Forderhohe [m]

Durchfl m*/h
uss I/min

Forderhohe [m]

72
0
0

43

54

39

28

69
0,6
10
42
0,6

10

82

52

1,2
20

92

1,2
20

58

56

0,6
10

37

27

67
1,2
20
40
1,2
20
79
1,0
17
51

2,4
40

89

2,4
40

56

1,0
17

54

1,2
20

36

1,0
17

26

50
11
50
3,78
65 62
1,8 24
30 40
39 37
1,8 24
30 40
74 70
15 18
25 30
48 45
36 48
60 80
85 80
36 48
60 80
52 49
1,5 18
25 30
52 50
1,8 24
30 40
34 32
15 18
25 30
25 23

58
3,0
50
35
3,0
50
65
2,0
33
43

6,0
100

74

6,0
100

46

2,0
33

47

3,0
50

30

2,0
33

22

3,78
53 46
36 4,2
60 70
32 27
36 4,2
60 70
52 33
25 3,0
42 50
37 32
72 84
120 140
66 54
72 84
120 140
37 23
25 3,0
42 50
42 36
36 4,2
60 70
24 15
25 3,0
42 50
17 11

37
4,8
80
22

4,8
80

3,78
63
22

9,6
160

38

9,6
160

3,78
63

29

4,8
80

3,78
63

12

4,8

27
54
90
16

54
90

12

10,8
180

21

10,8
180

21

54
90

16
6,0
100

6,0
100

12

6,0
100
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Durchfi m%h 0 05 10 15 18 20 25 30 378
uss  I/min O 8 17 25 30 33 42 50 63

Forderhohe[m] 91 84 79 74 68 60 50 37 24

MSWESERASS07S S0 e s/l 0 06 12 18 24 30 36 42 48

uss [/min 0 10 20 30 40 50 60 70 &0

Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll Thnen helfen, das Gerat sicher und storungsfrei zu benutzen. Das Produkt wurde
nach strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster Technologien und
Komponenten entwickelt und hergestellt. Darlber hinaus gelten fir die Herstellung strengste
Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG
SORGFALTIG GELESEN UND VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Gerats zu verlangern und einen storungsfreien Betrieb zu gewahrleisten, verwenden

Sie es gemal dieser Bedienungsanleitung und fiihren Sie regelmaRig Wartungsarbeiten durch. Die technischen

Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behalt

sich das Recht vor, im Rahmen der Qualitdtsverbesserung Anderungen vorzunehmen. Die Konzeption des

Geréats minimiert das Risiko von Larmemissionen. Hierflir wurden fortschrittlichste technische Entwicklung zur

Larmminderung bericksichtigt.

Legende
c € Das Produkt entspricht den einschldgigen Sicherheitsnormen.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss dem Recycling zugefiihrt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder BEACHTEN SIE! Je nach Situation anwendbar.
(allgemeines Warnzeichen)

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

Schutzklasse I.

ACHTUNG! Der Mechanismus des Gerats kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

HINWEIS! Die Zeichnungen in diesem Handbuch dienen nur zur Veranschaulichung und kénnen
in einigen Details vom tatsachlichen Produkt abweichen.

>RIOPPID
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Sicherheit bei der Anwendung

f ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die Nichtbeachtung der
Warnhinweise und Anweisungen kann zu einem Stromschlag, einem Brand und/oder

schweren Verletzungen oder sogar zum Tod fuhren.

Die Begriffe ,Gerat” oder ,,Produkt” beziehen sich in den Warnhinweisen und Anweisungen auf:

TAUCHPUMPE

Elektrische Sicherheit

a)

f)

Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen vor. Die
Verwendung von Originalsteckern und passenden Steckdosen verringert das Risiko eines Stromschlags.

Verwenden Sie stets Stromquellen, die geerdet sind und die erforderliche Spannung liefern (angegeben auf
dem Typenschild des Geréts).

Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten Elementen wie Rohren, Heizgerdten, Boilern und
Klhlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko eines Stromschlags, wenn das geerdete Gerdt Regen
ausgesetzt ist, in direkten Kontakt mit einer nassen Oberflache kommt oder in einer feuchten Umgebung
betrieben wird. Das Eindringen von Wasser in das Gerdt erhoht das Risiko von Schaden am Gerat und eines
Stromschlags.

Berlihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

Verwenden Sie das Kabel ausschlieRlich fiir den vorgesehenen Zweck. Verwenden Sie es niemals zum
Tragen des Gerdts oder zum Herausziehen des Steckers aus einer Steckdose. Halten Sie das Kabel von
Wirmequellen, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschidigte oder verwickelte Kabel
erhdhen das Risiko eines Stromschlags.

Wenn Sie das Gerat im Freien verwenden, achten Sie darauf, ein fir den AuRenbereich geeignetes
Verlangerungskabel zu verwenden. Die Verwendung eines fir den Aulenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines Stromschlags.

Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder offensichtliche
Abnutzungserscheinungen aufweist. Ein beschadigtes Netzkabel sollte von einem qualifizierten Elektriker
oder dem Kundendienst des Herstellers ausgetauscht werden.

Schitzen Sie das Gerat vor Sonneneinstrahlung. Verwenden Sie das Gerat an einem geschitzten Ort, um
Schaden am Gerat oder eine Gefdhrdung anderer Personen zu vermeiden.

Trennen Sie das Gerat vor der Reinigung von der Stromversorgung. Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches,
feuchtes Tuch. Vermeiden Sie den Einsatz von Reinigungsmitteln und achten Sie darauf, dass keine Flissigkeit
in das Gerat eindringt.

Sicherheit am Arbeitsplatz

a)

b)

Sorgen Sie dafiir, dass der Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet ist. Ein unordentlicher oder schlecht
beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unfallen fihren. Versuchen Sie, vorausschauend zu denken, das
Geschehen zu beobachten und den gesunden Menschenverstand einzusetzen, wenn Sie mit dem Gerat
arbeiten.

Verwenden Sie das Gerat nicht in einer potenziell explosionsgefahrdeten Umgebung, beispielsweise in
Gegenwart von brennbaren Flissigkeiten, Gasen oder Staub. Das Gerat erzeugt Funken, die Staub oder
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f)

Dampfe entziinden kénnen.

Sollten Sie Beschadigungen oder Funktionsstorungen feststellen, schalten Sie das Gerat sofort aus und
melden Sie dies unverziiglich einem Vorgesetzten.

Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob das Produkt ordnungsgemafl funktioniert, oder wenn Sie
Beschadigungen feststellen, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst des Herstellers.

Reparaturen am Produkt dirfen ausschlieBlich vom Kundendienst des Herstellers durchgefiihrt werden.
Versuchen Sie nicht, Reparaturen selbst durchzufiihren!

Im Brandfall verwenden Sie einen Pulver- oder Kohlendioxid (CO,)-Feuerloscher (der fir den Einsatz an unter
Spannung stehenden elektrischen Geraten vorgesehen ist), um das Feuer zu |6schen.

Kindern und unbefugten Personen ist der Zutritt zum Arbeitsbereich untersagt. (Eine Ablenkung kann zum
Verlust der Kontrolle Gber das Gerat fiihren.)

Uberpriifen Sie regelmiaRig den Zustand der Sicherheitsaufkleber. Sind die Aufkleber unleserlich, miissen sie
ersetzt werden.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum Nachschlagen auf. Geben Sie dieses Geréat an einen Dritten weiter,
miussen Sie die Bedienungsanleitung mitgeben.

Bewahren Sie das Verpackungsmaterial und kleine Montageteile an einem fir Kinder unzuganglichen Ort auf.
Halten Sie das Gerat von Kindern und Tieren fern.

Wenn Sie dieses Gerat zusammen mit einem anderen Gerat verwenden, befolgen Sie auch die dazugehérige
Gebrauchsanweisung.

f DENKEN SIE DARAN! Schiitzen Sie bei der Benutzung des Gerats Kinder und andere

Umstehende.

Eigenschutz

a)

f)

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie miide oder krank sind oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Betdubungsmitteln oder Medikamenten stehen, die Ihre Fahigkeit zur Bedienung des Gerats erheblich
beeintrachtigen kénnen.

Das Gerédt darf nur von korperlich fitten Personen bedient werden, die in der Lage sind, mit dem Gerat
umzugehen, ordnungsgemdfR geschult wurden, diese Bedienungsanleitung gelesen haben und eine
Unterweisung in Arbeitssicherheit und Gesundheitsschutz erhalten haben.

Gehen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat mit gesundem Menschenverstand vor und bleiben Sie wachsam. Ein
vorubergehender Konzentrationsverlust wahrend der Benutzung des Gerats kann zu schweren Verletzungen
fihren.

Um ein versehentliches Einschalten des Gerats zu verhindern, vergewissern Sie sich, dass sich der Ein-/Aus-
Schalter in der Position ,,OFF“ befindet, bevor Sie das Gerat an eine Stromquelle anschlieRen.

Uberschitzen Sie lhre Fahigkeiten nicht. Achten Sie beim Gebrauch des Gerits stets auf lhr Gleichgewicht
und einen sicheren Stand. Dies gewahrleistet eine bessere Kontrolle Uber das Gerat in unerwarteten
Situationen.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerat spielen.
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g)

Stecken Sie wahrend des Betriebs weder lhre Hinde noch andere Gegenstande in das Gerat!

Sichere Verwendung des Gerats

a)

f)

j)

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir die jeweilige Aufgabe die geeigneten Werkzeuge. Ein
richtig ausgewdhltes Gerat erfillt die Aufgabe, fiir die es konzipiert wurde, besser und sicherer.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der Ein-/Aus-Schalter nicht ordnungsgemaR funktioniert (das Gerat
Isst sich nicht ein- und ausschalten). Gerate, die sich nicht mit dem EIN/AUS-Schalter ein- und ausschalten
lassen, sind gefdhrlich, diirfen nicht betrieben werden und missen repariert werden.

Stellen Sie sicher, dass der Stecker aus der Steckdose gezogen ist, bevor Sie Einstellungen vornehmen,
Zubehorteile austauschen oder das Gerat beiseite legen. Durch solche VorsichtsmalRnahmen wird das
Risiko einer versehentlichen Aktivierung des Gerats verringert.

Trennen Sie das Gerat vor Beginn von Einstellungsarbeiten sowie der Reinigung und Wartung von der
Stromversorgung. Eine solche VorsichtsmaBnahme verringert das Risiko einer versehentlichen
Aktivierung.

Bewahren Sie das Gerat bei Nichtgebrauch an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und Personen, die
mit dem Gerat nicht vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht gelesen haben. In den Handen
unerfahrener Benutzer kann das Gerat eine Gefahr darstellen.

Halten Sie das Gerat in technisch einwandfreiem Zustand. Uberpriifen Sie das Gerét vor jedem Gebrauch
auf allgemeine Schaden und insbesondere auf gerissene Teile oder Elemente sowie auf alle anderen
Bedingungen, die den sicheren Betrieb des Gerdts beeintrachtigen kénnen. Wenn Sie einen Schaden
feststellen, geben Sie das Gerat vor dem Gebrauch zur Reparatur.

Bewahren Sie das Gerat auRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Die Reparatur oder Wartung des Gerats darf nur von qualifizierten Personen und unter Verwendung von
Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies gewahrleistet eine sichere Verwendung.

Um die Unversehrtheit des Gerdats zu gewadhrleisten, dirfen die werkseitig angebrachten
Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben geldst werden.

Beachten Sie beim Transport des Gerats zwischen Lager und Bestimmungsort und bei der Handhabung die
Richtlinien des Arbeitsschutzes fiir den manuellen Transport, die in dem Land gelten, in dem Sie das Gerat
einsetzen.

Vermeiden Sie Situationen, in denen das Gerat wahrend des Betriebs aufgrund GibermaRiger Belastung
ausfallt. Dies kann zu einer Uberhitzung der Antriebselemente und zu Schiden am Geriét fiihren.

Berlihren Sie keine beweglichen Teile oder Zubehorteile, es sei denn, das Gerat wurde von der
Stromversorgung getrennt.

Bewegen, verstellen oder drehen Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht.
Reinigen Sie das Gerat regelmaRig, damit sich kein hartnackiger Schmutz ansammeln kann.

Das Geréat ist kein Spielzeug. Reinigung und Wartung dirfen von Kindern nicht ohne Aufsicht durch eine
erwachsene Person durchgefiihrt werden.

Betreiben Sie das Gerat nicht im leeren Zustand.

Es ist verboten, Eingriffe in die Konstruktion des Gerdts vorzunehmen, um dessen Parameter oder
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technischen Zustand zu verandern.

r) Halten Sie das Gerat von Feuer- und Warmequellen fern.

s) Uberlasten Sie das Gerét nicht.

VA

ACHTUNG! Obwohl das Gerat sicher konstruiert ist und Schutzvorrichtungen aufweist,

inklusive zusatzlicher Elemente zum Schutz des Bedienenden, besteht bei der Verwendung

des Gerats ein geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Bleiben Sie wachsam und nutzen Sie

Ihren gesunden Menschenverstand, wenn Sie das Gerat benutzen.

Nutzungsbedingungen

Das Produkt ist fir das Pumpen von sauberem Wasser mit einer Temperatur von bis zu 35 °C aus Tiefbrunnen

vorgesehen.

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemaRe Verwendung des Gerats

entstehen.

Geriteteile

1- Griffe

2- Pumpengehduse
3-  Wasseransauggitter
4- Motorgehause
5-  Pumpenstromkabel

6- Wasserauslasséffnung
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Steuerfeld

1- Gehause

2- Ein-/Aus-Schalter
3- Uberstromschutzschalter
4- Kabelverschraubung der Pumpe
5- Kabelverschraubung
Vor der ersten Inbetriebnahme

Uberpriifen Sie die Verpackung nach Erhalt der Ware auf Unversehrtheit und &ffnen Sie sie. Sollte die
Verpackung beschadigt sein, wenden Sie sich bitte innerhalb von 3 Tagen an lhr Transportunternehmen und
lhren Handler und dokumentieren Sie die Schaden so detailliert wie méglich. Drehen Sie das Paket nicht auf den
Kopf! Achten Sie beim Transport darauf, dass das Paket waagerecht und stabil liegt.

Entsorgung der Verpackung

Bitte bewahren Sie alle Verpackungsmaterialien (Karton, Klebebander und Styropor) auf, damit das Gerat im
Falle eines Problems in einwandfreiem Zustand an den Kundendienst zurtickgeschickt werden kann!

Gebrauch des Gerdts

A ACHTUNG! Die Nichtbeachtung der folgenden Hinweise kann zu Verletzungen fiihren und ein Risiko fur
Leben und Gesundheit darstellen:

. Die elektrischen Anschlisse diirfen nur von einer Person mit entsprechender Qualifikation und
Fachkenntnis hergestellt und die Pumpe nur von einer solchen Person installiert werden.

. SchlieRen Sie das Netzkabel des Gerats gemaR dem in dieser Anleitung enthaltenen Schaltplan an.

. Die Schalttafel sollte an einem vor dem Eindringen von Wasser geschiitzten Ort angebracht werden.
Bedienen Sie das Gerét nicht mit nassen Handen.

. Verlangerungen des Netzkabels sollten, falls erforderlich, hermetisch abgedichtet sein und von einer
entsprechend qualifizierten Person vorgenommen werden.

. Verwenden Sie das Netzkabel nicht zum Tragen des Gerats.

J Die Pumpe muss geerdet werden. Verwenden Sie im Stromkreis einen Fehlerstromschutzschalter bis 30
mA.

. Trennen Sie das Gerat sofort von der Stromversorgung, wenn die Pumpe eine Fehlfunktion aufweist oder
die Isolierung des Netzkabels beschadigt ist.



DE

o Schalten Sie die Pumpe nicht ein, wenn Sie im Wasser stehen oder barfuB auf einer nassen, elektrisch
leitenden Oberflache stehen.

&

Die Nichtbeachtung der folgenden Hinweise kann zu einem Geratefehler oder einer plotzlichen
Funktionsstérung fihren:

. Installieren Sie die Pumpe senkrecht in einem Brunnen.

o Vergewissern Sie sich vor dem Absenken der Pumpe in einen Bohrbrunnen, dass dieser von Schlamm
befreit wurde.

o Verwenden Sie die Pumpe nicht zum Férdern von Schmutzwasser (z. B. mit Ol, Partikeln, abrasiven
Feststoffen usw. verunreinigt).

. Verwenden Sie die Pumpe nicht fiir Salzwasser, korrosive
o Substanzen, brennbare Flissigkeiten usw.
. Verwenden Sie die Pumpe nicht mit Wasser, dessen Temperatur 35 °C liberschreitet.

. Wird die Pumpe in einem zu breiten Bohrbrunnen installiert, fihrt dies zu unzureichender Kiihlung und
die Pumpe (berhitzt sich. In diesem Fall sollte ein Kiihimantel angebracht werden.

. Starten Sie die Pumpe nicht, bevor sie vollstandig im Wasser eingetaucht ist. Ein ,, Trockenlauf” fiihrt zu
dauerhaften Schaden an der Pumpe. Die Pumpe sollte vollstdndig eingetaucht sein, und die
Wasseroberfldache sollte sich mindestens 2 m Gber den Wasserauslassoffnungen befinden.

. Befestigen Sie das Stromkabel mindestens alle 2 m an der Druckleitung (z. B. mit Kabelbindern), um zu
verhindern, dass das Kabel unter seinem eigenen Gewicht bricht.

. Verwenden Sie ein Riickschlagventil, um die Pumpe vor dem Riickstau von Wasser zu schiitzen.

o Stellen Sie vor dem Absenken der Pumpe in einen neuen Bohrbrunnen sicher, dass Schlamm, Schlick und

Sand griindlich entfernt wurden.

. Es wird davon abgeraten, die Pumpe zum Férdern von Wasser mit hohem Mineralgehalt zu verwenden.
Wasser mit hohem Mineralgehalt kann zu Ablagerungen am Pumpengehause fihren, wodurch die

ordnungsgemaRe Kiihlung des Motors beeintrichtigt wird, was wiederum zu einer Uberhitzung und damit

zu Schaden am Motor fuhren kann.

. Verwenden Sie die Pumpe nicht, wenn die Umgebungstemperatur unter null liegt. Gefrorenes Wasser
beschadigt das Gerat und das Wasserfordersystem zur Oberflache.

. Verstopfen Sie den Wasserauslass wahrend des Betriebs nicht.

. Verwenden Sie ein Seil (vorzugsweise aus Standard-Nylon), das an den Pumpengriffen befestigt ist, um
die Pumpe anzuheben, zu tragen und in einen Bohrbrunnen abzusenken.

. Das Produkt sollte unter der Aufsicht einer Person verwendet werden, die tiber entsprechende Kenntnisse

hinsichtlich seiner Nutzung und Bedienung verfiigt.
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Schaltplan der Stromkreise:
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1- Schwarz
2- Blau
3- Braun
4- Gelbgrin
Um die Pumpe einzuschalten, stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter auf die Position ,Ein“.

Wenn der Uberstromschutzschalter durch einen Kurzschluss, eine Uberhitzung usw. ausgeldst wurde, 16sen Sie
den Schutzschalter, sobald das Problem (die Ursache fiir das Ausldsen des Uberstromschutzschalters) behoben
ist, indem Sie die Schaltertaste am Gehause der Schalttafel driicken.

Demontage der Pumpe

In Gebieten, in denen die Temperaturen unter null Grad fallen, sollten Sie die Pumpe fiir die Wintersaison
demontieren und gemaR den Richtlinien im Abschnitt ,Transport und Lagerung” lagern.

So demontieren Sie die Pumpe:
¢  Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter auf die Position ,Aus“ (,,0).
* Trennen Sie die Pumpe von der Stromversorgung.

* Ziehen Sie die Pumpe mit einem Stahlseil oder einem anderen sicheren Seil, das an den Pumpengriffen
befestigt ist, aus dem Bohrbrunnen.

* Trennen Sie die Wasserzuleitung von der Pumpe.
* Entleeren Sie das in der Pumpe verbliebene Wasser, indem Sie sie auf den Kopf stellen.

* Sobald die Pumpe trocken ist, kann sie sicher gelagert werden.

Transport und Lagerung

*  Beim Transport sollten Erschitterungen, StoRe und das Umdrehen des Gerats vermieden werden. Lagern
Sie es an einem gut belifteten Ort mit trockener Luft und ohne korrosive Gase.
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* Lagern Sie das Geréat bei Umgebungstemperaturen tiber Null in horizontaler Lage. Wenn die Pumpe langer
als einige Tage gelagert wurde, stellen Sie vor der erneuten Inbetriebnahme sicher, dass das Gerét
ordnungsgemaR funktioniert.

Reinigung und Wartung

* Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Netzstecker.
* Verwenden Sie zur Reinigung aller Oberflachen ein Reinigungsmittel ohne korrosive Substanzen.

* Entfernen Sie organische Ablagerungen nach jedem Gebrauch mit einem Strahl sauberen Wassers und
einem weichen Tuch vom Gerat.

* Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, kiihlen Ort, frei von Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung.

RegelmiRige Uberpriifung des Gerits

Uberpriifen Sie das Gerit regelmiaRig auf Beschidigungen. Im Falle einer Beschidigung stellen Sie den
Gebrauch bitte sofort ein und wenden Sie sich an den Kundendienst, um das Problem zu beheben.

Was ist bei einem Problem zu tun?

Bitte wenden Sie sich an den Kundendienst und halten Sie folgende Informationen bereit:

. Rechnungsnummer und Seriennummer (letztere finden Sie auf dem Typenschild am Gerit).
. Machen Sie gegebenenfalls ein Foto des beschadigten, defekten oder fehlerhaften Teils.

o lhr Kundendienstmitarbeiter kann die Ursache des Problems leichter ermitteln, wenn Sie das Problem
detailliert und prazise beschreiben. Je detaillierter Ihre Angaben sind, desto besser kann der
Kundendienst Ihr Problem schnell und effizient |6sen!

A ACHTUNG! Offnen Sie das Gerit niemals ohne die Genehmigung Ihres Kundendienstes. Dies kann zum
Verlust der Garantie fiihren!

Entsorgung gebrauchter Gerate

Entsorgen Sie dieses Gerat nicht iber die kommunale Millabfuhr. Geben Sie es bei einer Sammelstelle fir
Elektro- und Elektronikaltgerate ab. Achten Sie auf das Symbol auf dem Produkt, in der Bedienungsanleitung und
auf der Verpackung. Die bei der Herstellung des Gerats verwendeten Kunststoffe konnen entsprechend ihrer
Kennzeichnung recycelt werden. Durch das Recycling leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz unserer
Umwelt. Wenden Sie sich an Ihre Kommunalverwaltung, um Informationen zu lhrer 6rtlichen Recyclingstelle zu
erhalten.

Fehlerbehebung

Fehler Mogliche Ursache Abhilfe

.. Beheben Sie die Ursache fiir das
N . Der Uberstromschutzschalter hat .
Das Gerat startet nicht Auslosen des Schutzschalters.

ausgelost L.
g Warten Sie, bis der Motor
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abgekihlt ist. Bringen Sie den
Schutzschalter wieder in seine
Ausgangsposition zurtick.

Keine Stromversorgung

Stellen Sie sicher, dass das
Netzkabel ordnungsgemanR
angeschlossen ist.

Beschadigter Motor oder Stromkabel

Wenden Sie sich an lhren
Handler oder einen
qualifizierten Techniker.

Das Gerat lauft an, pumpt
aber kein Wasser / pumpt
nur wenig Wasser

Wasserzulauf verstopft

Beseitigen Sie die Verstopfung.

Undichte Wasseranschlisse

Dichten Sie die Anschlisse ab.

Unzureichender Wasserstand im
Bohrbrunnen

Uberpriifen Sie den
Wasserstand. Die Pumpe sollte
sich mindestens 2 m unterhalb
der Wasseroberflache befinden.

Forderhohe zu hoch

Installieren Sie die Pumpe
gemal den technischen
Spezifikationen.
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect

and are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in

English. Any differences between the translated version and the original English are not legally

binding. If you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English

version, which is the official reference. More language versions are available upon request via

info@expondo.com.

Technical data

Parameter
description
Product name

Model

Voltage [V~]/
Frequency [Hz]
Max input
power [W]
Max output
power [W]
Insulation
class

IEC protection
class

IP protection
class
Dimensions
[mm]

Weight [kg]
Borewell
diameter [mm]

Max. head [m]

Max. water flow
[L/h]

Max. sand
content in
water [%]

Max. water
temp. [°C]

Max. depth
under water
surface [m]
Max. number
of starts/h
Number of
stages
(impellers)
Length of
power cable

[m]

Max. water flow
[m3/h]

MSW-SPP44-075-50

1500

750

830*90*90
16.85
100

72

6000

10

MSW-SPP44-037-50

900

370

720*95*95
143
100

84

6000

Parameter value

SUBMERSIBLE PUMP

MSW-SPP32-075-50

230/50

1500

750

B

IP68

1285*70*70
16.85
80

85

3800

0.25

35

50

50

24

50

3.8

MSW-SPP48-110-50

1700

1100

880*90*90
19.95
100

54

10800

10.8

MSW-SPP48-220-50

3000

2200

1360*95*95
30.8
100

96

10800

14

10.8
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Parameter
description
Product name

Model

Voltage [V~]/
Frequency [Hz]
[ax input
power W]
Max output
power [W]
Insulation
class

IEC
protection
class

IP protection
class
Dimensions
[mm]

Weight [kg]
Borewell
diameter [mm)]
Max. Head
[m]

Max water flow
[L/h]

Max. sand
content in
water [%]
Max. water
temp. [°C]
Max. depth
under water
surface [m]
Max. number
of starts/h
Number of
stages
(impellers)
Length of
power cable
[m]

Max. water
flow [m3/h]

MSW-SPP32-055-50

1100

550

1035*71*71

13.75
80

60

3800

17

3.8

Head lift and water flow table

MSW-SPP44-075-50

Head lift [m]
Water m3/h
flow L/min

Parameter value

SUBMERSIBLE PUMP

MSW-SPP44-055-50  MSW-SPP32-037-50

230/50
1100 900
550 370
B
|
IP68
750*90*90 840*75*75
15.85 12.7
100 80
58 39
6000 3800
0.25
35
50
50
8 11
50
6 3.78

72 69 67 65 62 58

0 06 12 18 24 30
0 10 20 30 40 50

MSW-SPP32-025-50

MSW-SPP43-075-50

750 1500
250 750
710*75*75 890*92*92
11.2 17.15
80 100
28 91
3800 4800

8 12
3.78 4.8

46 37 27 16

36 42 48 54 60

70 8 90 100
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Head lift [m] 43 42 40 39 37 35 32 27 22 16 9

MSW-SPP44-037-50 '\ ter ‘m3/h 0 06 12 18 24 30 36 42 48 54 60

flow  L/min 0 10 20 30 40 50 60 70 8 90 100

Head lift [m] 8 8 79 74 70 65 52 33 3

RN 0 05 10 15 18 20 25 30 378

flow  L/min 0 8 17 25 30 33 42 50 63
Head lift [m] 54 52 51 48 45 43 37 32 22 12

MSW-SPP48-110-50  \\oo '3/h 0 12 24 36 48 60 72 84 96 108
flow L/mn O 20 40 60 8 100 120 140 160 180

Head lift [m] % 92 8 8 8 74 66 54 38 21

MSW-SPP48-220-50 '\ ier 'm3/h O 12 24 36 48 60 72 84 96 108

flow L/min 0O 20 40 60 80 100 120 140 160 180

Head lift [m] 60 58 56 52 49 46 37 23 3

MSWESERSZ0SSSON el o o5 10 15 18 20 25 30 378

flow  L/min 0 8 17 25 30 33 42 50 63

Head lift [m] 58 56 54 52 50 47 42 36 29 21 12

MSW-SPP44-055-50  \yver m3/h O 06 12 18 24 30 36 42 48 54 60

flow  L/min 0 10 20 30 40 50 60 70 8 90 100

Head lift [m] 39 37 36 34 32 30 24 15 2

MSW-SPP32-037-50 '\ ter m3/h O 05 10 15 18 20 25 30 378

flow  L/min 0 8 17 25 30 33 42 50 63

Head lift [m] 28 27 26 25 23 22 17 1 1

MSW-SPP32:025-30 "\ ter m3/h O 05 10 15 18 20 25 30 378

flow  L/min 0 8 17 25 30 33 42 50 63

Head lift [m] 91 84 79 74 68 60 50 37 24

MSW-SPP43-075-50 v ter m3/h O 06 12 18 24 30 36 42 48

flow  L/min 0 100 20 30 40 50 60 70 80

General Description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is designed
and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art technologies and
components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD
THIS USER MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance with this

user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications in this user
manual are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated with quality
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improvement. The device is designed to reduce noise emission risks to a minimum, taking into account

technological progress and noise reduction opportunities.

Legend

c € The product satisfies the relevant safety standards.

Read instructions before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given situation.
(general warning sign)

ATTENTION! Electric shock warning!

Class | protection.

ATTENTION! The device mechanism may inflict serious injury or cause death.

>RIOPPID

PLEASE NOTE! Drawings in this manual are for illustration purposes only and in some details
may differ from the actual product.

Usage Safety

f ATTENTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and

instructions may result in an electric shock, fire and/ or serious injury or even death.

The terms “device” or “product” are used in the warnings and instructions to refer to:

SUBMERSIBLE PUMP

Electrical safety

a)

The plug must fit the socket. Do not modify the plug in any way. Using original plugs and matching sockets
reduces the risk of electric shock.

Always use current sources that are connected to the ground and provide the necessary voltage (indicated
on the label on the device).

Avoid touching earthed elements such as pipes, heaters, boilers and refrigerators. There is an increased risk
of electric shock if the earthed device is exposed to rain, comes into direct contact with a wet surface or
is operating in a damp environment. Water getting into the device increases the risk of damage to the
device and of electric shock.

Do not touch the device with wet or damp hands.

Use the cable only for its designated use. Never use it to carry the device or to pull the plug out of a socket.
Keep the cable away from heat sources, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or tangled cables
increase the risk of electric shock.
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f)

If working with the device outdoors, make sure to use an extension cord suitable for outdoor use. Using an
extension cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

Do not use the device if the power cord is damaged or shows obvious signs of wear. A damaged power
cord should be replaced by a qualified electrician or the manufacturer’s service centre.

Protect the unit from solar radiation. Use the device in a protected location to avoid damaging the equipment
or endangering others.

Before cleaning, disconnect it from the power source. Use a soft damp cloth for cleaning. Avoid using
detergents and make sure that no liquid enters the unit.

Safety in the workplace

a)

f)

Make sure the workplace is clean and well lit. A messy or poorly lit workplace may lead to accidents. Try
to think ahead, observe what is going on and use common sense when working with the device.

Do not use the device in a potentially explosive environment, for example in the presence of flammable
liquids, gases or dust. The device generates sparks which may ignite dust or fumes.

If you discover damage or irregular operation, immediately switch the device off and report it to a
supervisor without delay.

If you are unsure about whether the product is operating correctly or if you find damage, please contact
the manufacturer’s service centre.

Only the manufacturer’s service centre may make repairs to the product. Do not attempt to make repairs
yourself!

In case of fire, use a powder or carbon dioxide (CO2) fire extinguisher (one intended for use on live electrical
devices) to put it out.

Children or unauthorised persons are forbidden to enter a work station. (A distraction may result in loss of
control over the device).

Regularly inspect the condition of the safety labels. If the labels are illegible, they must be replaced.

Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to a third party, the manual
must be passed on with it.

Keep packaging elements and small assembly parts in a place not available to children.
Keep the device away from children and animals.

If this device is used together with another equipment, the remaining instructions for use shall also be
followed.

é REMEMBER! When using the device, protect children and other bystanders.

Personal safety

a)

b)

Do not use the device when tired, ill or under the influence of alcohol, narcotics or medication which can
significantly impair the ability to operate the device.

The machine may be operated by physically fit persons who are able to handle the machine, are properly
trained, who have reviewed this operating manual and have received training in occupational health and
safety.
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When working with the device, use common sense and stay alert. Temporary loss of concentration while
using the device may lead to serious injuries.

To prevent the device from accidentally switching on, make sure the switch is on the OFF position before
connecting to a power source.

Do not overestimate your abilities. When using the device, keep your balance and remain stable at all times.
This will ensure better control over the device in unexpected situations.

The device is not a toy. Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.

Do not put your hands or other items inside the device while it is in use!

Safe device use

a)

f)

i)

Do not overload the device. Use the appropriate tools for the given task. A correctly-selected device will
perform the task for which it was designed better and in a safer manner.

Do not use the device if the ON/OFF switch does not function properly (does not switch the device on and
off). Devices which cannot be switched on and off using the ON/OFF switch are hazardous, should not be
operated and must be repaired.

Make sure the plug is disconnected from the socket before attempting any adjustments, accessory
replacements or before putting the device aside. Such precautions will reduce the risk of accidentally
activating the device.

Disconnect the device from the power supply before commencement of adjustment, cleaning and
maintenance. Such a preventive measure reduces the risk of accidental activation.

When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the device who
have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of inexperienced users.

Keep the device in perfect technical condition. Before each use check for general damage and especially
check for cracked parts or elements and for any other conditions which may impact the safe operation of
the device. If damage is discovered, hand over the device for repair before use.

Keep the device out of the reach of children.

Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original spare parts.
This will ensure safe use.

To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and do not loosen
any screws.

When transporting and handling the device between the warehouse and the destination, observe the
occupational health and safety principles for manual transport operations which apply in the country
where the device will be used.

Avoid situations where the device stops working during use due to excessive loading. This may result in
overheating of the drive elements and damage to the device.

Do not touch articulated parts or accessories unless the device has been disconnected from the power
source.

Do not move, adjust or rotate the device in the course of work.

Clean the device regularly to prevent stubborn grime from accumulating.
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o) The device is not a toy. Cleaning and maintenance may not be carried out by children without supervision
by an adult person.

p) Do not run the device when empty.

q) Itis forbidden to interfere with the structure of the device in order to change its parameters or technical
condition.

r) Keep the device away from sources of fire and heat.
s) Do not overload the device.

f ATTENTION! Despite the safe design of the device and its protective features, and despite
the use of additional elements protecting the operator, there is still a slight risk of accident

or injury when using the device. Stay alert and use common sense when using the device.

Use Guidelines

The product is designed for pumping clean water up to 35°C from deep water wells.
The user is liable for any damage resulting from non-intended use of the device.

Device parts

1- Handles

2- Pump housing
3-  Water intake grille

4- Motor housing
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5-  Pump power cable
6- Water discharge opening

Control panel

1- Housing

2- On/Off switch
3- Overcurrent circuit breaker
4-  Pump power cable gland
5- Power cable gland
Before the first use

Upon receipt of the goods, check the packaging for integrity and open it. If the packaging is damaged, please
contact your transport company and distributor within 3 days, and document the damages as detailed as
possible. Do not turn the package upside down! When transporting the package, please ensure that it is kept
horizontal and stable.

Disposing of packaging

Please keep all packaging materials (cardboard, plastic tapes and Styrofoam), so that in case of a problem, the
device can be sent back to the service centre in accurate condition!

Device use

A CAUTION! Failure to observe the following guidelines may lead to injury, constituting a risk to life and
health:

J Only a person with the appropriate qualifications and skills should put in place the electrical connections
and install the pump.

. Connect the device power cable in accordance with the electrical diagram included in these instructions.

. The control panel should be located in a place protected against water ingress. Do not operate the device
with wet hands.

U Extensions to the power lead, if required, should be hermetically sealed and performed by a person with
appropriate qualifications.

. Do not use the power cable to carry the device.

. The pump should be earthed. Use a residual current device up to 30mA in the electrical system.
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Disconnect from power source immediately if the pump malfunctions or the power cable insulation is
damaged.

Do not switch the pump on when standing in water or barefoot on a wet, electrically conductive surface.

Install the pump in a well in a vertical position.

Failure to observe the following guidelines may result in a device fault or sudden malfunction:

Before lowering the pump into a borewell, make sure the sludge has been cleaned out.

Do not use the pump to pump dirty water (e.g. contaminated with oil, particles, abrasive particulate
matter, etc.).

Do not use the pump for salt water, corrosive
substances, flammable liquids, etc.
Do not use with water which exceeds 35 °C.

If the pump is installed in a borewell which is too wide, it will lead to insufficient cooling and the device
will overheat. In this case, a cooling jacket should be installed.

Do not start the pump before it is submerged in water. "Dry" operation results in permanent damage to
the pump. The pump should be fully submerged, and the water surface should be at least 2 m above the
water discharge holes.

Attach the power cable to the delivery pipe (using cable ties for example) at least every 2 m to avoid the
cable braking under its own weight.

Use a non-return valve to protect the pump against returning water impact.

Before lowering the pump into a new borewell ensure sludge, silt and sand have been thoroughly cleaned
out.

Using the pump for pumping water with a high mineral content is not recommended. Water with a high
mineral content may result in the appearance of deposits on the pump housing, preventing correct
cooling of the motor which in turn might lead to overheating and damage the motor.

Do not use the pump if the ambient temperature is below zero. Frozen water will damage the device and
the water delivery system to the surface.

Do not obstruct the water outlet when in use.

Use a rope (standard nylon preferably) attached to the pump handles to lift, carry and lower the pump
into a borewell.

The product should be used under the supervision of a person with appropriate knowledge in terms of its
use and operation.
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1- Black
2- Blue
3- Brown

4- Yellow-green
To switch on the pump set the On/Off switch to the On position.

If the overcurrent circuit breaker is tripped by a short circuit, overheating, etc., once the problem has been
resolved (the cause of overcurrent circuit breaker tripping), release the circuit breaker by pressing the circuit
breaker button on the control panel housing.

Dismantle the pump

In areas where temperatures drop below zero, dismantle the pump for the winter season and store it in
accordance with the guidelines in “transport and storage” section.

To dismantle the pump:

e Set the On/Off switch to the Off (“0”) position.

e Disconnect the pump from the power source.

e  Extract the pump from the borewell using a steel or a different secure rope attached to the pump handles.
* Disconnect the water delivery pipe from the pump.

*  Empty any water remaining in the pump by turning it upside down.

*  Once the pump is dry, it is ready to be stored safely.

Transportation and Storage

e Shaking, crashing and turning the device upside down should be prevented when transporting it. Store it in
a properly ventilated location with dry air and without any corrosive gas.

e Store the device in ambient temperatures above zero in a horizontal position. If the pump has been stored
for more than a few days, ensure the device functions properly before installing it again.
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Cleaning and Maintenance

*  Always unplug the device before cleaning it.

e Use cleaner without corrosive substances to clean each surface.

* Clean organic deposits from the device after every use with a stream of clean water and a soft cloth.

* Store the unitin a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight.

Regular control of the device

Check regularly if the device is damaged. In case of damage, please stop using it immediately and contact
customer service for solving the problem.

What to do in case of a problem?

Please contact customer service and prepare the following information:

. Invoice number and serial number (the latter is to be found on the technical plate on the device).
. If necessary, take a picture of the damaged, broken or defective part.
. It will be easier for your customer service assistant to determine the source of the problem if you give a

detailed and precise description of the problem. The more detailed your information, the better customer
service will be able to solve your problem rapidly and efficiently!

A CAUTION! Never open the device without the authorization of your customer service. This can lead to a

loss of warranty!

Disposing of Used Devices

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and electrical device recycling
and collection point. Check the symbol on the product, instruction manual and packaging. The plastics used to
construct the device can be recycled in accordance with their markings. By choosing to recycle you are making a
significant contribution to the protection of our environment. Contact local authorities for information on your

local recycling facility.

Troubleshooting

Problem

Possible reason

Solution

The device does not start

Overcurrent circuit breaker has
tripped

Remedy the cause of the circuit
breaker tripping. Wait for the
motor to cool down. Reset the
circuit breaker to its original
position.

No power

Make sure the power cable is
connected properly.

Damaged engine or power cable

Call your agent or qualified
technician.

Water feed clogged

Remove the blockage.
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The device starts but does
not pump / pumps only a
little water

Leaking water connections

Seal the connections.

Insufficient water level in the borewell

Check the water level. The
pump should be at least 2 m
below the water surface.

Water delivery head too height

Install the pump in accordance
with its technical specification.
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu ttumaczenia maszynowego.
Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnosé ttumaczenia, jednak nalezy pamietac, ze

ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.

Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie rozbieznosci miedzy wersjg

przettumaczong a oryginalng wersjg angielskg nie majg mocy prawnej. W razie jakichkolwiek pytan

dotyczacych doktadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielska, ktéra stanowi

oficjalny dokument referencyjny. Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na zadanie pod

adresem info@expondo.com.

Dane techniczne

Opis

parametru
Nazwa produktu
Model
Napiecie [V~] /
Czestotliwosc
[Hz]
Maksymalna
moc 1500 900
wejsciowa [W]
Maksymalna
moc wyjsciowa 750 370
(W]

Klasa izolacji

MSW-SPP44-075-50 MSW-SPP44-037-50

Klasa ochrony
IEC

Klasa ochrony
IP

830*90*90 720*95*95
16,85 14,3

Wymiary [mm]

Ciezar [kg]
Srednica studni
[mm]

Maks. wysokosé
podnoszenia [m]
Maks. przeptyw
wody [I/h]
Maks.
zawartosc
piasku w
wodzie [%]
Maks.
temperatura
wody [°C]
Maks.
gtebokosc¢ pod
powierzchnig
wody [m]

Maks. liczba
uruchomien/h

100 100

72 84

6000 6000

Wartos$¢ parametru

Pompa zanurzeniowa

MSW-SPP32-075-50 ~ MSW-5PP48-110-50

230/50
1500 1700
750 1100
B
|
IP68
1285*70*70 880*90*90
16,85 19,95
80 100
85 54
3800 10800
0,25
35
50
50

MSW-SPP48-220-50

3000

2200

1360*95*95
30,8

100

96

10800
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Liczba stopni

(wirnikow) 10
Dtugosc¢ kabla

zasilajgcego

[m]

Maks. przeptyw 6

wody [m3/h]

Opis
parametru
Nazwa
produktu

Model

Napiecie [V~]/
Czestotliwosc
[Hz]

[moc
wejsciowa

W]

Maks. moc
wyjsciowa 550
(W]

Klasa izolacji

MSW-SPP32-055-50

1100

Klasa

ochrony IEC
Klasa

ochrony IP
Wymiary
[mm]

Ciezar [kg]
Srednica studni
[mm]

Maks.
wysokos¢
podnoszenia
[m]

Maks. przeptyw
wody [I/h]
Maks.
zawartosc
piasku w
wodzie [%]
Maks.
temperatura
wody [°C]
Maks.
gtebokos¢ pod
powierzchnig
wody [m]
Maks. liczba
uruchomien/h
Liczba stopni
(wirnikow)

1035*71*71

13,75

80

60

3800

17

MSW-SPP44-055-50

230/50
1100 900 750
550 370 250
B
|
IP68
750*90*90 840*75*75 710*75*75
15,85 12,7 11,2
100 80 80
58 39 28
6000 3800 3800
0,25
35
50
50
8 11 8

24 8
50
3,8 10,8

Wartos¢ parametru

Pompa zanurzeniowa

MSW-SPP32-037-50

MSW-SPP32-025-50

14

10,8

MSW-SPP43-075-50

1500

750

890*92%92

17,15

100

91

4800

12
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Dtugos¢

kabla
zasilajgcego
[m]

Maks.
przeptyw wody
[m*/h]

3,8

Tabela wysokosci podnoszenia i przeptywu wody

MSW-5PP44-075-50

MSW-SPP44-037-50

MSW-SPP32-075-50

MSW-SPP48-110-50

MSW-SPP48-220-50

MSW-5PP32-055-50

MSW-SPP44-055-50

MSW-SPP32-037-50

Wysokos¢
podnoszenia
[m]

Przepty m3/h
w
wody
Wysokos¢
podnoszenia
[m]

Przepty m3/h
w
wody
Wysokos¢
podnoszenia
[m]

Przepty m3/h
w
wody
Wysokos¢
podnoszenia
[m]

Przepty m3/h
w
wody
Wysokos¢
podnoszenia
[m]

Przepty m3/h
w
wody
Wysokos¢
podnoszenia
[m]

Przepty m3/h
w
wody
Wysokosé
podnoszenia
[m]

Przepty m3/h
w
wody
Wysokos¢
podnoszenia
[m]

Przepty m3/h

I/min

I/min

I/min

I/min

I/min

I/min

I/min

72

39

69

0,6
10

42

0,6
10

82

52

1,2
20

92

1,2

20

58

56

0,6
10

37

0,5

67

1,2
20

40

1,2
20

79

1,0
17

51

2,4
40

89

2,4

40

56

1,0
17

54

1,2
20

36

1,0

50

65

1,8
30

39

1,8
30

74

15
25

48

3,6
60

85

3,6
60

52

1,5
25

52

1,8
30

34

1,5

3,78

62

24
40

37

2,4
40

70

1,8
30

45

4,8
80

80

4,8
80

49

1,8
30

50

2,4
40

32

1,8

58

3,0
50

35

3,0
50

65

2,0
33

43

6,0
100

74

6,0
100

46

2,0
33

47

3,0
50

30

2,0

3,78
53 46
36 42
60 70
32 27
36 42
60 70
52 33
25 30
42 50
37 32
72 84
120 140
66 54
72 84
120 140
37 23
25 30
42 50
42 36
36 42
60 70
24 15
25 30

37

4,8
80

22

4,38
80

3,78
63

22

9,6
160

38

9,6
160

3,78
63

29

4,8
80

3,78

4,8
27 16
54 6,0
90 100
16 9
54 6,0
90 100
12
10,8
180
21
10,8
180
21 12
54 6,0
90 100
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W I[/min 0 8 17 25 30 33 42 50 63
wody
Wysokos¢
podnoszenia 28 27 26 25 23 22 17 11 1
[m]
MSW-SPP32-025-50
Przepty m3/h 0 o5 10 15 18 20 25 30 3,78
W .
wody I[/min 0 8 17 25 30 33 42 50 63
Wysokos¢
podnoszenia 91 8 79 74 68 60 50 37 24
MSW-SPP43-075-50 [m]
Przepty m¥h 0 06 12 18 24 30 36 42 48
W .
wody I[/min 0 10 20 30 40 50 60 70 80

Ogodlny opis

Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu zapewnienie bezpiecznego i bezawaryjnego uzytkowania urzadzenia.
Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z rygorystycznymi wytycznymi technicznymi, z
wykorzystaniem najnowoczesniejszych technologii i komponentéw. Ponadto jest on wytwarzany zgodnie z
najbardziej rygorystycznymi normami jakosci.

NIE NALEZY KORZYSTAC Z URZADZENIA, DOPOKI NIE ZAPOZNASZ SIE DOKtADNIE Z
NINIEJSZA INSTRUKCJA OBStUGI | NIE ZROZUMIESZ JEJ TRESCI.

Aby przedtuzy¢ zywotnos¢ urzgdzenia i zapewnic¢ jego bezawaryjng prace, nalezy korzystac z niego zgodnie z

niniejszg instrukcjg obstugi oraz regularnie przeprowadzaé czynnosci konserwacyjne. Dane techniczne i
specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian zwigzanych z poprawg jakosci. Urzadzenie zostato zaprojektowane tak, aby
zminimalizowac¢ ryzyko emisji hatasu, z uwzglednieniem postepu technologicznego i mozliwosci redukcji
hatasu.

Legenda
C € Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczenstwa.

Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt nalezy poddac recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Dotyczy danej sytuacji.
(ogolny znak ostrzegawczy)

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem pradem elektrycznym!

Klasa ochrony .

UWAGA! Mechanizm urzadzenia moze spowodowac¢ powazne obrazenia lub $mierc.

PAMIETAJ! Rysunki zawarte w niniejszej instrukcji majg charakter wytacznie pogladowy i w
niektdrych szczegétach moga rdznic sie od rzeczywistego produktu.

>RIOPEI
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Bezpieczenstwo uzytkowania

f UWAGA! Przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia dotyczace bezpieczedstwa oraz wszystkie
instrukcje. Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,

pozar i/lub powazne obrazenia, a nawet $mier¢.

Terminy ,,urzadzenie” lub ,produkt” uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach odnoszg sie do:

POMPE ZANURZENIOWA

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

f)

Wtyczka musi pasowaé do gniazdka. Nie modyfikowa¢ wtyczki w jakikolwiek sposdb. Stosowanie
oryginalnych wtyczek i pasujgcych do nich gniazdek zmniejsza ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

Nalezy zawsze korzystac z zrédet zasilania, ktére sg uziemione i zapewniajg wymagane napiecie (wskazane
na etykiecie urzadzenia).

Nalezy unika¢ dotykania elementéow uziemionych, takich jak rury, grzejniki, kotty i lodowki. Istnieje
zwiekszone ryzyko porazenia prgdem elektrycznym, jesli uziemione urzadzenie jest narazone na dziatanie
deszczu, ma bezposredni kontakt z mokra powierzchnig lub pracuje w wilgotnym otoczeniu. Woda
dostajaca sie do urzgdzenia zwieksza ryzyko jego uszkodzenia oraz porazenia prgdem elektrycznym.

Nie wolno dotykaé urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

Kabel nalezy uzywac wytacznie zgodnie z przeznaczeniem. Nigdy nie nalezy go uzywac do przenoszenia
urzadzenia ani do wyciggania wtyczki z gniazdka. Kabel nalezy trzymaé z dala od Zrdédet ciepta, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub splatane kable zwiekszajg ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

W przypadku korzystania z urzgdzenia na zewnatrz nalezy uzywac przedtuzacza przeznaczonego do uzytku
na zewnatrz. Stosowanie przedtuzacza przeznaczonego do uzytku na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Nie nalezy uzywaé urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony lub wykazuje widoczne oznaki
zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien zosta¢ wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka
lub w centrum serwisowym producenta.

Chron urzgdzenie przed promieniowaniem stonecznym. Uzywaj urzgdzenia w ostonietym miejscu, aby
unikng¢ uszkodzenia sprzetu lub zagrozenia dla innych osdb.

Przed czyszczeniem odtgcz urzgdzenie od Zrddta zasilania. Do czyszczenia uzywaj miekkiej, wilgotnej
Sciereczki. Unikaj stosowania detergentow i upewnij sie, ze do wnetrza urzadzenia nie dostanie sie zaden

ptyn.

Bezpieczenistwo w miejscu pracy

a)

Upewnij sie, ze miejsce pracy jest czyste i dobrze oswietlone. Nieuporzagdkowane lub stabo oswietlone
miejsce pracy moze prowadzi¢ do wypadkéw. Podczas pracy z urzadzeniem staraj sie przewidywac
sytuacje, obserwuj otoczenie i kieruj sie zdrowym rozsgdkiem.

Nie uzywaj urzadzenia w Srodowisku zagrozonym wybuchem, na przyktad w obecnosci tatwopalnych
cieczy, gazéw lub pytu. Urzadzenie wytwarza iskry, ktére mogg spowodowac zapton pytu lub opardéw.
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c)

f)

W przypadku stwierdzenia uszkodzen lub nieprawidtowego dziatania nalezy natychmiast wyfaczy¢
urzadzenie i bezzwtocznie zgtosic to przetozonemu.

W razie watpliwosci co do prawidtowego dziatania produktu lub w przypadku stwierdzenia uszkodzen
nalezy skontaktowac sie z centrum serwisowym producenta.

Naprawy produktu moze wykonywac wytgcznie centrum serwisowe producenta. Nie nalezy podejmowac
préb samodzielnej naprawy!

W razie pozaru nalezy uzy¢ gasnicy proszkowej lub na dwutlenek wegla (CO,) (przeznaczonej do gaszenia
urzadzen pod napieciem) w celu ugaszenia ognia.

Dzieciom i osobom nieupowaznionym zabrania sie wchodzenia na stanowisko pracy. (Rozproszenie uwagi
moze spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem).

Nalezy regularnie sprawdzac stan etykiet bezpieczenstwa. Jesli etykiety sg nieczytelne, nalezy je wymienic.

Nalezy przechowywac niniejszg instrukcje w tatwo dostepnym miejscu na przysztos¢. W przypadku
przekazania urzgdzenia osobie trzeciej nalezy wraz z nim przekazaé réwniez niniejszg instrukcje.

Elementy opakowania i mate czesci montazowe nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Urzadzenie trzymac z dala od dzieci i zwierzat.

Jesli urzadzenie to jest uzywane wraz z innym sprzetem, nalezy réwniez przestrzega¢ pozostatych instrukcji
obstugi.

ﬁ PAMIETAJ! Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy chronic dzieci i inne osoby postronne.

Bezpieczeristwo osobiste

a)

g)

Nie nalezy uzywac urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby lub pod wptywem alkoholu, $rodkéw
odurzajacych lub lekéw, ktére moga znaczgco uposledzac zdolnos¢ do obstugi urzadzenia.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez osoby sprawne fizycznie, ktdre sg w stanie nim postugiwac sie,
zostaty odpowiednio przeszkolone, zapoznaty sie z niniejszg instrukcja obstugi oraz przeszty szkolenie z
zakresu bezpieczenstwa i higieny pracy.

Podczas pracy z urzadzeniem kieruj sie zdrowym rozsadkiem i zachowaj czujnos¢. Chwilowa utrata
koncentracji podczas korzystania z urzagdzenia moze prowadzi¢ do powaznych obrazen.

Aby zapobiec przypadkowemu wiaczeniu urzgdzenia, przed podfgczeniem do zrddta zasilania upewnij sie, ze
przetacznik on/off znajduje sie w pozycji OFF.

Nie przeceniaj swoich mozliwosci. Podczas korzystania z urzgdzenia zachowaj réwnowage i stabilnos$¢ przez
caty czas. Zapewni to lepszg kontrole nad urzgdzeniem w nieprzewidzianych sytuacjach.

Urzadzenie nie jest zabawka. Nalezy pilnowac¢ dzieci, aby nie bawity sie urzgdzeniem.

Nie wktadaj rgk ani innych przedmiotéw do wnetrza urzadzenia podczas jego uzytkowania!

Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia

a)

Nie nalezy przecigza¢ urzgdzenia. Do danego zadania uzywaj odpowiednich narzedzi. Prawidtowo dobrane
urzadzenie wykona zadanie, do ktérego zostato zaprojektowane, lepiej i w bezpieczniejszy sposdb.
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f)

i)

Nie uzywaj urzadzenia, jesli przetgcznik ON/OFF nie dziata prawidtowo (nie wigcza ani nie wytacza
urzadzenia). Urzadzenia, ktorych nie mozna wtgcza¢ ani wytgczaé za pomoca przetgcznika ON/OFF,
stanowig zagrozenie, nie nalezy ich uzywac i nalezy je naprawic.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek regulacji, wymiany akcesoriéow lub odtozenia urzgdzenia na bok
nalezy upewnic¢ sie, ze wtyczka jest odtgczona od gniazdka. Takie srodki ostroznosci zmniejszg ryzyko
przypadkowego uruchomienia urzadzenia.

Przed rozpoczeciem regulacji, czyszczenia i konserwacji nalezy odtgczyé urzadzenie od zasilania. Taki
Srodek zapobiegawczy zmniejsza ryzyko przypadkowego uruchomienia.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywac w bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci oraz
0s6b niezaznajomionych z urzgdzeniem, ktére nie zapoznaty sie z instrukcjg obstugi. Urzadzenie moze
stanowi¢ zagrozenie w rekach niedoswiadczonych uzytkownikdéw.

Nalezy utrzymywacd urzadzenie w idealnym stanie technicznym. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic,
czy nie ma ogdlnych uszkodzen, a w szczegdlnosci zwrdci¢ uwage na pekniete czesci lub elementy oraz
wszelkie inne okolicznosci, ktére moga wptyng¢ na bezpieczne dziatanie urzgdzenia. W przypadku
stwierdzenia uszkodzen nalezy przed uzyciem przekazac¢ urzadzenie do naprawy.

Urzadzenie nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Naprawy lub konserwacje urzadzenia powinny przeprowadza¢ wykwalifilkowane osoby, wytacznie przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to bezpieczne uzytkowanie.

Aby zapewnié prawidtowe dziatanie urzadzenia, nie nalezy usuwaé fabrycznie zamontowanych oston ani
poluzowywac zadnych srub.

Podczas transportu i przenoszenia urzadzenia miedzy magazynem a miejscem przeznaczenia nalezy
przestrzegac zasad bezpieczenstwa i higieny pracy dotyczacych recznego transportu, obowigzujgcych w
kraju, w ktérym urzadzenie bedzie uzytkowane.

Nalezy unika¢ sytuacji, w ktdrych urzadzenie przestaje dziata¢ podczas uzytkowania z powodu
nadmiernego obcigzenia. Moze to spowodowac przegrzanie elementdw napedowych i uszkodzenie
urzadzenia.

Nie nalezy dotykac czesci przegubowych ani akcesoridw, chyba ze urzadzenie zostato odfgczone od Zrédta
zasilania.

Nie nalezy przesuwac, regulowacé ani obracac urzadzenia w trakcie pracy.
Nalezy regularnie czysci¢ urzadzenie, aby zapobiec gromadzeniu sie uporczywego brudu.

Urzadzenie nie jest zabawka. Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby dorostej.

Nie nalezy uruchamiac¢ urzadzenia, gdy jest puste.

Zabrania sie ingerowania w konstrukcje urzadzenia w celu zmiany jego parametrow lub stanu
technicznego.

Urzadzenie nalezy trzymac z dala od zrdédet ognia i ciepta.

Nie nalezy przecigzaé urzadzenia.
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f UWAGA! Pomimo bezpiecznej konstrukcji urzagdzenia i jego zabezpieczen, a takze pomimo
zastosowania dodatkowych elementéw chronigcych operatora, podczas uzytkowania
urzadzenia nadal istnieje niewielkie ryzyko wypadku lub obrazen. Podczas uzytkowania

urzadzenia nalezy zachowac czujnos¢ i kierowac sie zdrowym rozsgdkiem.

Zasady uzytkowania

Produkt jest przeznaczony do pompowania czystej wody o temperaturze do 35°C z gtebokich studni.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za wszelkie szkody wynikajace z uzytkowania urzadzenia niezgodnie z
przeznaczeniem.

Czesci urzadzenia

1- Uchwyty

2- Obudowa pompy
3- Kratka wlotowa wody
4- Obudowa silnika
5- Kabel zasilajgcy pompy

6- Otwor wylotowy wody
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Panel sterujacy

1- Obudowa

2- Przetacznik on/off
3-  Wyltacznik nadprgdowy
4- Dtawik kablowy pompy
5- Dtawik kablowy zasilajgcy
Przed pierwszym uzyciem

Po otrzymaniu towaru nalezy sprawdzi¢, czy opakowanie jest nienaruszone, a nastepnie je otworzy¢. Jesli
opakowanie jest uszkodzone, nalezy w ciggu 3 dni skontaktowac sie z firma transportowg i dystrybutorem oraz
jak najdoktadniej udokumentowac uszkodzenia. Nie nalezy odwraca¢ opakowania do gory nogami! Podczas
transportu opakowania nalezy zadbac o to, aby byto ono utrzymywane w pozycji poziomej i stabilnej.

Utylizacja opakowania

Nalezy zachowaé wszystkie materiaty opakowaniowe (karton, tasmy plastikowe i styropian), aby w razie
problemoéw urzadzenie mozna byto odesta¢ do centrum serwisowego w nienaruszonym stanie!

Korzystanie z urzadzenia

A UWAGA! Nieprzestrzeganie ponizszych wytycznych moze prowadzi¢ do obrazen, stanowigcych
zagrozenie dla zycia i zdrowia:

. Podtaczenia elektryczne oraz montaz pompy powinny byé wykonywane wytgcznie przez osobe
posiadajgcg odpowiednie kwalifikacje i umiejetnosci.

. Podtacz kabel zasilajgcy urzadzenia zgodnie ze schematem elektrycznym zawartym w niniejszej instrukcji.

. Panel sterowania powinien znajdowac sie w miejscu zabezpieczonym przed wnikaniem wody. Nie nalezy
obstugiwac urzadzenia mokrymi rekami.

. W razie potrzeby przedtuzenia przewodu zasilajgcego powinny by¢ hermetycznie uszczelnione i wykonane
przez osobe posiadajgcy odpowiednie kwalifikacje.

. Nie nalezy uzywac kabla zasilajgcego do przenoszenia urzadzenia.

J Pompa powinna by¢ uziemiona. W instalacji elektrycznej nalezy zastosowac wytgcznik réznicowopradowy
o czutosci do 30 mA.

. W przypadku nieprawidtowego dziatania pompy lub uszkodzenia izolacji kabla zasilajgcego nalezy
natychmiast odtgczy¢ urzadzenie od zrédta zasilania.
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Nie wtgcza¢ pompy, stojgc w wodzie lub boso na mokrej, przewodzacej prad powierzchni.

&

Nieprzestrzeganie ponizszych wytycznych moze spowodowac awarie urzgdzenia lub nagte

nieprawidtowe dziatanie:

Zainstalowa¢ pompe w studni w pozycji pionowej.
Przed opuszczeniem pompy do studni nalezy upewnié sig, ze zostata ona oczyszczona z osadu.

Nie nalezy uzywac pompy do pompowania brudnej wody (np. zanieczyszczonej olejem, czgstkami statymi,
czgstkami Sciernymi itp.).

Nie nalezy uzywac pompy do pompowania wody morskiej, substancji korozyjnych
cieczy tatwopalnych itp.
Nie nalezy uzywac pompy do pompowania wody o temperaturze przekraczajgcej 35 °C.

Jesli pompa zostanie zainstalowana w studni o zbyt duzej srednicy, doprowadzi to do niewystarczajgcego
chtodzenia i przegrzania urzgdzenia. W takim przypadku nalezy zainstalowac ptaszcz chtodzacy.

Nie uruchamia¢ pompy, dopdki nie zostanie zanurzona w wodzie. Praca ,,na sucho” powoduje trwate
uszkodzenie pompy. Pompa powinna by¢ catkowicie zanurzona, a poziom wody powinien znajdowac sie
co najmniej 2 m powyzej otwordw wylotowych.

Przymocowac kabel zasilajgcy do rury ttocznej (na przyktad za pomocg opasek kablowych) co najmniej co
2 m, aby zapobiec zgieciu kabla pod jego wtasnym ciezarem.

Zastosowacd zawor zwrotny, aby zabezpieczy¢ pompe przed uderzeniem cofajacej sie wody.

Przed opuszczeniem pompy do nowej studni nalezy upewnic sig, ze zostata ona doktadnie oczyszczona z
mutu, osadu i piasku.

Nie zaleca sie uzywania pompy do pompowania wody o wysokiej zawartosci mineratéw. Woda o wysokiej
zawartosci mineratéw moze powodowac powstawanie osadéw na obudowie pompy, uniemozliwiajgc
prawidtowe chtodzenie napedu, co z kolei moze prowadzi¢ do przegrzania i uszkodzenia napedu.

Nie nalezy uzywac pompy, jesli temperatura otoczenia jest ponizej zera. Zamarznieta woda spowoduje
uszkodzenie urzadzenia oraz systemu doprowadzajagcego wode na powierzchnie.

Podczas uzytkowania nie nalezy zastania¢ wylotu wody.

Do podnoszenia, przenoszenia i opuszczania pompy do studni nalezy uzywac liny (najlepiej standardowej
nylonowej) przymocowanej do uchwytéw pompy.

Produkt nalezy uzywac pod nadzorem osoby posiadajgcej odpowiednig wiedze na temat jego uzytkowania
i obstugi.



Schemat obwodéw elektrycznych:
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1- Czarny
2- Niebieski
3- Brazowy

4-  76tto-zielony
Aby wtgczy¢ pompe, nalezy ustawié przetgcznik On/Off w pozycji On.

Jesli wytacznik nadpradowy zadziatat w wyniku zwarcia, przegrzania itp., po usunieciu usterki (przyczyny
zadziatania wytacznika nadprgdowego) nalezy zwolni¢ wytacznik, naciskajgc przycisk wytgcznika znajdujacy sie
na obudowie panelu sterowania.

Demontaz pompy

W rejonach, gdzie temperatura spada ponizej zera, nalezy zdemontowa¢ pompe na okres zimowy i
przechowywac jg zgodnie z wytycznymi zawartymi w sekcji ,Transport i przechowywanie”.

Aby zdemontowac pompe:
e Ustaw przetgcznik on/off w pozycji wytaczonej (,,0”).
*  QOdtaczy¢ pompe od zrddta zasilania.

*  Wyciggnac¢ pompe ze studni za pomocg stalowej lub innej solidnej liny przymocowanej do uchwytow
pompy.

*  Odtaczy¢ rure doprowadzajacg wode od pompy.
*  Oprozni¢ pompe z pozostatej wody, odwracajac jg do géry nogami.

*  Gdy pompa wyschnie, mozna jg bezpiecznie przechowywac.

Transport i przechowywanie

* Podczas transportu nalezy unika¢ potrzasania, uderzania i odwracania urzadzenia do géry nogami.
Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w odpowiednio wentylowanym miejscu, w suchym powietrzu, bez
obecnosci gazéw korozyjnych.
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* Urzadzenie nalezy przechowywac w pozycji poziomej, w temperaturze otoczenia powyzej zera. Jesli pompa
byta przechowywana dtuzej niz kilka dni, przed ponownym zainstalowaniem nalezy upewnic sie, ze
urzadzenie dziata prawidtowo.

Czyszczenie i konserwacja

*  Przed czyszczeniem nalezy zawsze odfgczy¢ urzadzenie od zasilania.

* Do czyszczenia kazdej powierzchni nalezy uzywac srodka czyszczgcego niezawierajgcego substancji
korozyjnych.

*  Po kazdym uzyciu nalezy usungc z urzadzenia osady organiczne strumieniem czystej wody i miekka
Sciereczka.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywac w suchym, chtodnym miejscu, z dala od wilgoci i bezposredniego
nastonecznienia.

Regularna kontrola urzadzenia

Nalezy regularnie sprawdzac, czy urzadzenie nie jest uszkodzone. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia nalezy
natychmiast zaprzestac jego uzytkowania i skontaktowac sie z obstugg klienta w celu rozwigzania problemu.

Co zrobi¢ w razie problemu?

Skontaktuj sie z obstugg klienta i przygotuj nastepujace informacje:

. Numer faktury oraz numer seryjny (ten ostatni znajduje sie na tabliczce znamionowej urzadzenia).
. W razie potrzeby nalezy wykonac zdjecie uszkodzonej, zepsutej lub wadliwe] czesci.

. Szczegbtowy i precyzyjny opis problemu utatwi pracownikowi obstugi klienta ustalenie jego przyczyny. Im
bardziej szczegdtowe informacje, tym szybciej i skuteczniej obstuga klienta bedzie w stanie rozwigzac
problem!

A UWAGA! Nigdy nie otwieraj urzgdzenia bez zgody dziatu obstugi klienta. Moze to spowodowac utrate
gwarancji!

Utylizacja zuzytych urzadzen

Nie wyrzucaj tego urzadzenia do systemu odpaddw komunalnych. Oddaj je do punktu zbiérki i recyklingu sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Sprawdz symbol na produkcie, w instrukcji obstugi i na opakowaniu. Tworzywa
sztuczne uzyte do produkcji urzadzenia mozna poddac recyklingowi zgodnie z umieszczonymi na nich
oznaczeniami. Decydujgc sie na recykling, w znacznym stopniu przyczyniasz sie do ochrony s$rodowiska.
Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, aby uzyskaé informacje na temat lokalnego punktu recyklingu.

Rozwigzywanie problemoéw

Problem Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Nalezy usungé przyczyne
Zadziatat wytgcznik nadpradowy zadziatania wytgcznika.
Poczeka¢, az naped ostygnie.

Urzadzenie sie nie
uruchamia
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Ustawi¢ wytgcznik z powrotem
w pierwotnym potozeniu.

Brak zasilania

Sprawdzi¢, czy kabel zasilajgcy
jest prawidtowo podtaczony.

Uszkodzony silnik lub kabel zasilajgcy

Skontaktuj sie z
przedstawicielem lub
wykwalifikowanym technikiem.

Urzadzenie uruchamia sie,
ale nie pompuje wody lub
pompuje jej bardzo mato

Zatkanie doptywu wody

Usun zator.

Nieszczelne pofaczenia wodne

Uszczelnij potaczenia.

Niewystarczajgcy poziom wody w
studni

Sprawdz poziom wody. Pompa
powinna znajdowac sie co
najmniej 2 m ponizej
powierzchni wody.

Zbyt duza wysokos¢ podnoszenia
wody

Zainstaluj pompe zgodnie z jej
specyfikacjg techniczna.
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Tento uzivatelsky manual byl preloZzen pomoci strojového prekladu. Vynalozili jsme veskeré usili,
abychom zajistili presnost prekladu, ale upozoriiujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé
a nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uZivatelského manuadlu je v anglictiné.
Ptipadné rozdily mezi prelozenou verzi a plvodnim anglickym znénim nejsou pravné zavazné.
Mate-li jakékoli dotazy ohledné presnosti prekladu, fidte se prosim anglickou verzi, ktera je
oficidlnim jazykové verze k dispozici na vyZzaddni na adrese

zdrojem. DalSi jsou

info@expondo.com.

Technické udaje

Popis
parametru
Nazev vyrobku
Model

Napéti [V~]/

MSW-SPP44-075-50

MSW-SPP44-037-50

Hodnota parametru

PONORNE CERPADLO

MSW-SPP32-075-50

MSW-SPP48-110-50

MSW-SPP48-220-50

Frekvence [Hz] 230750

l[\\//li]x. prikon 1500 900 1500 1700 3000
Max. vykon 750 370 750 1100 2200
(W]

Trida izolace B

Trida ochrany |

podle IEC

Trida ochrany

podle IP Po8

I[Dnl‘]r:qe]nSIOI’\S 830*90*90 720%95%95 1285*70*70 880*90*90 1360*95*95
Hmotnost [kg] 16,85 14,3 16,85 19,95 30,8
Prdmér vrtu 100 100 80 100 100
[mm]

Max. vytlak [m] 72 84 85 54 96
Max. pritok 6000 6000 3800 10800 10800
vody [I/h]

Max. obsah

pisku ve 0,25

vodé [%]

Max. teplota

vody [°C] »

Max. hloubka

pod hladinou 50

vody [m]

Max. pocet

spusténi/h >0

Pocet stupnt

(obéznych kol) 10 ° # ° .
Délka

napajeciho 50

kabelu [m]

Max. pritok 6 3 3,8 10,8 10,8

vody [m3/h]
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Popis
parametru
Nazev vyrobku PONORNE CERPADLO

Hodnota parametru

Model MSW-SPP32-055-50 MSW-SPP44-055-50 MSW-SPP32-037-50 MSW-SPP32-025-50 MSW-SPP43-075-50
Napéti [V~] /

Frekvence [Hz] 230/50

[ax pFikon W] 1100 1100 900 750 1500

Max.
vystupni 550 550 370 250 750
vykon [W]

Ttida izolace B

Trida

ochrany |

podle IEC

Trida

ochrany IP

Dimensions

[mm]

Hmotnost [kg] 13,75 15,85 12,7 11,2 17,15
Primér vrtu
[mm]

Max. vytlak
[m]

Max. pritok
vody [l/h]
Max. obsah
pisku ve 0,25
vodeé [%]
Max. teplota
vody [°C]
Max. hloubka
pod hladinou 50
vody [m]

Max. pocet
spusténi/h
Pocet stupn
(obéznych kol)
Délka
napdjeciho 50
kabelu [m]
Max. pratok
vody [m3/h]

IP68

1035*71*71 750*90*90 840*75*75 710*75*75 890%92*92

80 100 80 80 100
60 58 39 28 91

3800 6000 3800 3800 4800

35

50

17 8 11 8 12

3,8 6 3,78 3,78 4,8
Tabulka vytlaku a pratoku vody

Vytlak [m] 72 69 67 65 62 58 53 46 37 27 16

R I B 0 06 12 18 24 30 36 42 48 54 60

vody |/min 0 10 20 30 40 50 60 70 8 90 100

Vytlak [m] 43 42 40 39 37 35 32 27 22 16 9
MSW-SPP44-037-50

Priatok m3*/h 0 06 12 18 24 30 36 42 48 54 60
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vody I/min 0 10 20 30 40 50 60 70 8 90 100

Vytlak [m] 8 8 79 74 70 65 52 33 3

MSW-SPP32-075-50 'p ciok 'm®h 0 05 10 15 1,8 20 25 30 3,78

vody |/min 0 8 17 25 30 33 42 50 63
Vytlak [m] 54 52 51 48 45 43 37 32 22 12

MSW-5PP48-110-50  pevok m3/h O 12 24 36 48 60 72 84 96 108
vody I/min O 20 40 60 80 100 120 140 160 180

Vytlak [m] % 92 8 8 8 74 66 54 38 21

MSW-SPP48-220-50 o .o 0v 'm3/h 0 12 24 36 48 60 72 84 96 108
vody I/min O 20 40 60 80 100 120 140 160 180

Vytlak [m] 60 58 56 52 49 46 37 23 3

MSW=SPP32-055-50 1 igreeifmfi ™ 0 o5 10 15 18 20 25 30 3,78

vody |/min 0 8 17 25 30 33 42 50 63
Vytlak [m] 58 56 54 52 50 47 42 36 29 21 12

MSW-5PP44-055-50  paiox m3h 0 06 12 1,8 24 30 36 42 48 54 60
vody |/min 0O 10 20 30 40 50 60 70 8 90 100

Vytlak [m] 39 37 36 34 32 30 24 15 2

MSW-SPP32-037-50 ' ook m¥h 0 05 10 15 18 20 25 30 378

vody I/min 0 8 17 25 30 33 42 50 63

Vytlak [m] 22 27 26 25 23 22 17 11 1

MSW=SPP32:025-50 " igren i i/ 0 o5 10 15 18 20 25 30 378

vody |/min 0 8 17 25 30 33 42 50 63

Vytlak [m] 91 84 79 74 68 60 50 37 24

MSW-SPP43-075-50 ' ook m%h 0 06 12 18 24 30 36 42 48

vody  |/min 0 10 20 30 40 50 60 70 &0

VSeobecny popis

Navod k pouziti je urcen k zajisténi bezpecného a bezproblémového pouzivani zafizeni. Vyrobek je navrzen a
vyroben v souladu s prisnymi technickymi smérnicemi s vyuZitim nejmodernéjsich technologii a komponentd.
Navic je vyrabén v souladu s nejpfisnéjSimi standardy kvality.

ZARIZENI NEPOUZIVEJTE, DOKUD SI TENTO NAVOD K POUZITI DUKLADNE NEPRECTETE
A NEPOROZUMITE JEHO OBSAHU.

Chcete-li prodlouZit Zivotnost zafizeni a zajistit jeho bezporuchovy provoz, pouZivejte jej v souladu s timto

navodem k pouZiti a pravidelné provadéjte udrzbu. Technické udaje a specifikace uvedené v tomto navodu k
pouziti jsou aktualni. Vyrobce si vyhrazuje prdvo provadét zmény souvisejici se zlepSovanim kvality. Zafizeni je
navrzeno tak, aby minimalizovalo rizika hluku, s ohledem na technologicky pokrok a moznosti snizeni hluku.
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Legenda

( € Vyrobek splriuje prislusné bezpecnostni normy.

Pred pouzitim si prectéte pokyny.

Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUITE! Plati pro danou situaci.
(obecny vystrazny symbol)

POZOR! Varovani pred urazem elektrickym proudem!

Ochrana tridy I.

POZOR! Mechanismus zafizeni mGze zpUsobit vazna zranéni nebo smrt.

>ROPPID

NEZAPOMENTE! Vykresy v tomto navodu slouZi pouze pro ilustraéni téely a v nékterych
detailech se mohou lisit od skutecného vyrobku.

Bezpeclnost pfi pouZivani

f POZOR! Precte si vSechny vystrahy, které se tykaji bezpecnosti, a také vSechny navody.
Nedodrzeni varovani a pokynt mlZze mit za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo

vazné zranéni ¢i dokonce smrt.

Pojmy ,zafizeni” nebo ,vyrobek” se v varovanich a pokynech pouzivaji k oznaceni:

PONORNE CERPADLO

Elektricka bezpecnost

a)

f)

Zastréka musi pasovat do zasuvky. Zastrcku v Zadném pripadé nijak neupravujte. Pouzivani originalnich
zastréek a odpovidajicich zasuvek snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Vzidy pouzivejte zdroje proudu, které jsou uzemnény a poskytuji potfebné napéti (uvedené na Stitku na
zarizeni).

Vyhnéte se dotyku uzemnénych prvkdl, jako jsou trubky, topidla, kotle a chladnicky. Riziko urazu
elektrickym proudem se zvySuje, pokud je uzemnéné zafizeni vystaveno desti, pfichdzi do pfimého
kontaktu s mokrym povrchem nebo pracuje ve vihkém prostredi. Vniknuti vody do zafizeni zvysuje riziko
jeho poskozeni a Urazu elektrickym proudem.

Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vlhkyma rukama.

Kabel pouzivejte pouze k urcenému ucelu. Nikdy jej nepouzivejte k prenaseni zatizeni ani k vytahovani
zastrcky ze zdsuvky. Kabel udrzujte mimo dosah zdrojli tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych ¢asti.
Poskozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko Urazu elektrickym proudem.

Pfi praci se zafizenim venku pouZivejte prodluZovaci kabel vhodny pro venkovni poufZiti. PouZiti
prodluzovaciho kabelu vhodného pro venkovni pouziti snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Zarizeni nepouZivejte, pokud je napajeci kabel poskozeny nebo vykazuje zjevné zndmky opotiebeni.
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Poskozeny napadjeci kabel by mél vymeénit kvalifikovany elektrikar nebo servisni stfedisko vyrobce.

Chranite pfistroj pred slune¢nim zafenim. PouzZivejte zafizeni na chranéném misté, abyste zabranili poSkozeni
zafizeni nebo ohroZeni ostatnich osob.

PFed ¢iSténim odpojte zafizeni od napdjeciho zdroje. K ¢isténi pouZijte mékky, navihéeny hadfik. Nepouzivejte
Cistici prostredky a dbejte na to, aby do pfistroje nevnikla zadna kapalina.

Bezpecnost na pracovisti

a)

Dbejte na to, aby bylo pracovisté Cisté a dobre osvétlené. Neusporadané nebo Spatné osvétlené pracovisté
mUZe vést k nehodam. Pfi praci se zafizenim se snaZzte myslet dopredu, sledujte, co se déje, a fidte se
zdravym rozumem.

NepouZivejte zafizeni v prostredi s nebezpecim vybuchu, napriklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plyna
nebo prachu. Zafizeni vytvati jiskry, které mohou zapalit prach nebo vypary.

Pokud zjistite poSkozeni nebo nespravnou funkci, zafizeni okamzité vypnéte a bezodkladné to oznamte
nadfizenému.

Pokud si nejste jisti, zda vyrobek funguje spravné, nebo pokud zjistite poskozeni, obratte se na servisni
stfedisko vyrobce.

Opravy vyrobku smi provadét pouze servisni stfedisko vyrobce. Nepokousejte se provadét opravy sami!

V pfipadé pozaru pouzijte k uhaseni praskovy nebo oxiduhlikovy (CO,) hasici pfistroj (uréeny pro pouziti na
elektricka zarizeni pod napétim).

Détem a neopravnénym osobam je zakazan vstup na pracovisté. (Rozptyleni mize vést ke ztraté kontroly nad
zafizenim).

Pravidelné kontrolujte stav bezpecnostnich stitkd. Jsou-li Stitky necitelné, je nutné je vyménit.

Tento navod k pouZiti uchovejte pro budouci potfebu. Pokud bude toto zarizeni predano treti osobé, musi
byt spolu s nim predan i tento navod.

Uchovavejte obalové prvky a malé montazni dily na misté, které neni pfistupné détem.
Zafizeni uloZte mimo dosah déti a zvirat.

Pokud se toto zafizeni pouziva spolecné s jinym zafizenim, je tfeba dodrZovat také prislusné pokyny k pouziti
tohoto zafizeni.

ﬁ PAMATUITE! Pfi pouzivani zafizeni chrante déti a ostatni osoby v okoli.

Osobni bezpecnost

a)

Zarizeni nepouZivejte, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu, omamnych latek ¢i 1€k, které
mohou vyrazné sniZit vasi schopnost zafizeni obsluhovat.

Zatizeni smi obsluhovat fyzicky zdatné osoby, které jsou schopny s nim zachazet, jsou fadné proskoleny,
seznamily se s timto navodem k obsluze a absolvovaly Skoleni v oblasti bezpecnosti a ochrany zdravi pti praci.

PFi prdci se zafizenim pouzivejte zdravy rozum a budte ostraziti. Doasna ztrata soustfedéni pfi pouzivani
zafizeni m(ize vést k vaznym zranénim.

Abyste zabranili ndhodnému zapnuti zatizeni, ujistéte se, Ze je vypinac v poloze OFF (VYPNUTO), nezZ zafizeni
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pripojite ke zdroji napdjeni.

Neprecenujte své schopnosti. Pfi pouZivani zafizeni udrzujte rovnovahu a vZdy stljte pevné na nohou. Tim si
zajistite lepsi kontrolu nad zafizenim v neocekavanych situacich.

Zafizeni neni hracka. Déti musi byt pod dohledem, aby se zajistilo, Ze si se zafizenim nebudou hrat.

Béhem provozu nevkladejte do zarizeni ruce ani jiné predméty!

Bezpecné pouzivani zafizeni

a)

f)

i)

Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné. Pro dany ukol pouzivejte vhodné naradi.
Spravné zvolené zatizeni provede ukol, pro ktery bylo navrzeno, lIépe a bezpecnéji.

Zatizeni nepouZivejte, pokud vypina¢ nefunguje spravné (nezapina a nevypina zafizeni). Zafizeni, kterd
nelze zapnout a vypnout pomoci vypinace ON/OFF, jsou nebezpecnd, neméla by byt provozovana a musi
byt opravena.

Pred provedenim jakychkoli sefizovacich praci, vymény pfislusenstvi nebo pred odlozenim zafizeni se
ujistéte, Ze je zastrcka odpojena ze zasuvky. Takova opatieni sniZi riziko nahodného spusténi zafizeni.

Pred zahajenim sefizovani, Cisténi a udrzby odpojte zafizeni od napajeni. Takové preventivni opatreni
sniZuje riziko ndhodného zapnuti.

Pokud zafizeni nepouzivate, uloZte jej na bezpecném misté, mimo dosah déti a osob, které nejsou s timto
zatizenim sezndmeny a necetly navod k poutziti. V rukou nezkusenych uZivatell m(ize zafizeni predstavovat
nebezpedi.

UdrZujte zafizeni v bezvadném technickém stavu. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda neni poskozené,
a zejména zkontrolujte, zda nejsou nékteré ¢asti nebo prvky prasklé, a zda neexistuji jiné okolnosti, které
by mohly ovlivnit bezpecny provoz zafizeni. Pokud zjistite poskozeni, pred pouzitim zarizeni predavejte k
oprave.

Zarizeni uchovavejte mimo dosah déti.

Opravy nebo udrzbu zatizeni smi provadét pouze kvalifikované osoby s pouzitim originalnich nahradnich
dilG. Tim zajistite bezpecné pouZivani.

Aby byla zajiSténa provozni integrita zafizeni, neodstranujte tovarni ochranné kryty a neuvoliujte Zzadné
Srouby.

PFi pfepravé a manipulaci se zafizenim mezi skladem a mistem uréeni dodrZujte zdsady bezpecnosti a
ochrany zdravi pfi praci pro ru¢ni pfepravu, které plati v zemi, kde bude zafizeni pouzivano.

Vyhnéte se situacim, kdy by zatizeni béhem provozu prestalo fungovat v disledku nadmérného zatizeni.
Mohlo by dojit k prehfati hnacich prvk( a poskozeni zafizeni.

Nedotykejte se pohyblivych ¢asti ani prislusenstvi, pokud neni zafizeni odpojeno od zdroje napdjeni.
Béhem prace zarizeni nepfesouvejte, nenastavujte ani s nim neotacejte.

Zafizeni pravidelné Cistéte, abyste zabrdnili hromadéni odolnych necistot.

Zafizeni neni hracka. Cisténi a Gdrzbu nesméji provadét déti bez dohledu dospélé osoby.
Nenechdvejte zafizeni bézet, pokud je prazdné.

Je zakazano zasahovat do konstrukce zafizeni za Ucelem zmény jeho parametr( nebo technického stavu.
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r) Zafizeni uchovavejte mimo dosah zdroji ohné a tepla.
s) Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné.

f POZOR! | pres bezpecnou konstrukci zafizeni a jeho ochranné prvky a navzdory poufZiti
doplnikovych prvkl chranicich obsluhu existuje pfi pouzivani zarizeni stidle malé riziko

nehody nebo Urazu. Pfi pouZivani zafizeni budte ostraziti a fidte se zdravym rozumem.

V4 v/ 7 ré
Zasady pouzivani
Tento vyrobek je urcen k Cerpani Cisté vody o teploté do 35 °C z hlubokych studni.
Za skody vzniklé v disledku nespravného poutZiti zafizeni nese odpovédnost uzivatel.

Soucasti zafizeni

1- Rukojeti

2- Téleso Cerpadla
3- Mrizka pro nasavani vody
4-  Kryt motoru
5- Napdjeci kabel ¢erpadla

6- Vystupni otvor pro vodu



cz

Ovladaci panel

1- Téleso

2-  Vypinac
3-  PruZinovy jisti¢
4-  Prlchodka napajeciho kabelu ¢erpadla
5- Prachodka napdjeciho kabelu
Pfed prvnim pouzitim

Po obdrzeni zboZi zkontrolujte neporusenost obalu a oteviete jej. Pokud je obal poskozen, kontaktujte prosim
do 3 dnu prepravni spole¢nost a distributora a poskozeni co nejpodrobnéji zdokumentujte. Baleni neobracujte
dnem vzhUru! PFi pfepravé baleni dbejte na to, aby bylo udrZovéno ve vodorovné poloze a bylo stabilni.

Likvidace obalu

VSechny obalové materidly (karton, plastové pdasky a polystyren) si prosim uschovejte, aby v pfipadé problému
mohlo byt zafizeni zaslano zpét do servisniho stfediska v neporuseném stavu!

Pouzivani zafizeni

A UPOZORNENI! NedodrZeni nasledujicich pokyn& m@iZe vést ke zranéni a predstavovat riziko pro Zivot a
zdravi:

. Elektrické pripojeni a montaz ¢erpadla smi provadét pouze osoba s odpovidajici kvalifikaci a dovednostmi.
. Napajeci kabel zatizeni pripojte podle elektrického schématu uvedeného v tomto navodu.

. Ovladaci panel by mél byt umistén na misté chranéném pred vniknutim vody. Se zafizenim nepracujte s
mokryma rukama.

U Pfipadné prodlouZeni napajeciho kabelu musi byt hermeticky utésnéno a provedeno osobou s
odpovidajici kvalifikaci.

. Napajeci kabel nepouzivejte k prenaseni zafizeni.
. Cerpadlo by mélo byt uzemnéno. V elektrickém systému pouZijte proudovy chranic s citlivosti do 30 mA.

J V pripadé poruchy cerpadla nebo poskozeni izolace napajeciho kabelu okamzité odpojte zafizeni od
napajeciho zdroje.

. Cerpadlo nezapinejte, pokud stojite ve vodé nebo bosi na mokrém, elektricky vodivém povrchu.
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Cerpadlo nainstalujte do studny ve svislé poloze.

NedodrZeni nasledujicich pokyn(i miZe vést k poruse zafizeni nebo k nahlému selhani:

Pfed spusténim cerpadla do vrtu se ujistéte, Ze byl vycistén od kald.

Cerpadlo nepouZivejte k ¢erpani znedisténé vody (napf. znecisténé olejem, éasticemi, abrazivnimi
Casticemi atd.).

Cerpadlo nepouZivejte pro slanou vodu, korozivni
latky, horlavé kapaliny atd.
Nepouzivejte s vodou, jejiz teplota presahuje 35 °C.

Pokud je ¢erpadlo instalovano ve vrtu, ktery je pfilis Siroky, dojde k nedostate¢nému chlazeni a zafizeni se
prehfeje. V takovém pfipadé je tfeba nainstalovat chladici plast.

Cerpadlo nespoustéjte, dokud neni ponofeno ve vodé. ,Suchy” provoz vede k trvalému poskozeni
¢erpadla. Cerpadlo by mélo byt zcela ponoieno a hladina vody by méla byt alespori 2 m nad vytlaénymi
otvory.

Napadjeci kabel pfipevnéte k vytlaénému potrubi (napfiklad pomoci kabelovych spon) nejméné kazdé 2 m,
aby se kabel nezlomil pod vlastni vahou.

K ochrané Cerpadla pred narazem zpétného proudu vody pouZijte zpétny ventil.

Pfed spusténim cerpadla do nové vrtané studny se ujistéte, Ze byla dlkladné vycisténa od kalu, bahna a
pisku.

Pouzivani ¢erpadla k Cerpani vody s vysokym obsahem mineral(i se nedoporucuje. Voda s vysokym
obsahem mineral( muzZe vést ke vzniku usazenin na téle ¢erpadla, coZ brani spravnému chlazeni motoru,
coz by mohlo vést k jeho prehrati a poskozeni.

Cerpadlo nepouzivejte, pokud je teplota okoli pod nulou. Zamrzla voda poskodi zafizeni i systém privodu
vody na povrch.

Béhem provozu nezakryvejte vystup vody.

K zvedani, prendseni a spousténi ¢erpadla do vrtu pouZijte lano (nejlépe standardni nylonové) pfipevnéné
k rukojetim cCerpadla.

Vyrobek by mél byt pouzivan pod dohledem osoby s odpovidajicimi znalostmi o jeho pouZiti a provozu.
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Schéma elektrického zapojeni
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1- Cernd
2- Modra
3- Hnéda

4-  Zlutozelena
Pro zapnuti ¢erpadla nastavte vypina¢ On/Off do polohy On.

Pokud dojde k vypnuti nadproudového jistice v dlisledku zkratu, pfehrati atd., po odstranéni problému (pticiny
vypnuti nadproudového jistice) jisti¢ uvolnéte stisknutim tlacitka jistice na krytu ovladaciho panelu.

Demontaz cerpadla

V oblastech, kde teploty klesaji pod nulu, ¢erpadlo na zimni obdobi demontujte a uskladnéte v souladu s
pokyny v ¢asti ,,Pfeprava a skladovani“.

Postup demontaze Cerpadla:
* Nastavte vypinac do polohy , Vypnuto“ (,,0“).
* Odpojte ¢erpadlo od zdroje napajeni.

e Vytahnéte Cerpadlo z vrtu pomoci ocelového nebo jiného pevného lana pfipevnéného k rukojetim
Cerpadla.

¢ Odpojte ptivodni potrubi vody od ¢erpadla.
*  Vypustte veskerou vodu zbyvajici v ¢erpadle tak, Ze jej otocite dnem vzhdru.

¢ Jakmile je Cerpadlo suché, je pripraveno k bezpecnému uskladnéni.

Pfeprava a skladovani

*  Pfiprepravé je tfeba zabranit otfesim, ndrazim a prevraceni zafizeni. Skladujte jej na radné vétraném
misté se suchym vzduchem a bez pfitomnosti korozivnich plyna.

e Zafizeni skladujte v horizontalni poloze pfi teplotach okoli nad nulou. Pokud bylo ¢erpadlo skladovano déle
nez nékolik dni, pfed opétovnou instalaci se ujistéte, Ze zafizeni spravné funguje.
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Cidténi a udriba

Pfed ¢iSténim zafizeni vidy odpojte ze zasuvky.

K ¢isténi vSech povrchli pouZivejte Cistici prostfedek bez korozivnich latek.

*  Po kazdém pouziti odstrante z zafizeni organické usazeniny proudem c¢isté vody a mékkym hadiikem.

e  Zafizeni skladujte na suchém a chladném misté, chranéném pred vihkosti a pfimym slune¢nim zarenim.
Pravidelna kontrola zafizeni

Pravidelné kontrolujte, zda neni zafizeni poSkozené. V pfipadé poskozeni jej prosim okam?Zité prestanete
pouZivat a obratte se na zdkaznicky servis s Zadosti o vyfeSeni problému.

Co délat v pripadé problému?

Obratte se prosim na zékaznicky servis a pfipravte si nasledujici informace:

. Cislo faktury a sériové &islo (to najdete na typovém stitku na zafizeni).

. V pripadé potieby potidte fotografii poSkozené, rozbité nebo vadné soucasti.

. Pro pracovnika zakaznického servisu bude snazsi urcit pricinu problému, pokud poskytnete podrobny a
presny popis zavady. Cim podrobné&jsi informace poskytnete, tim lépe bude zékaznicky servis schopen vas
problém rychle a efektivné vyresit!

A UPOZORNEN:I! Nikdy neotevirejte zafizeni bez souhlasu zakaznického servisu. Mohlo by to vést ke
ztraté zaruky!

Likvidace pouzitych zafizeni

Toto zatizeni nevyhazujte do komunalniho odpadu. Odevzdejte jej do sbérného dvora pro recyklaci elektrickych
a elektronickych zatizeni. Zkontrolujte symbol na vyrobku, v navodu k pouZiti a na obalu. Plasty pouZité pri vyrobé
zafizeni Ize recyklovat v souladu s jejich oznacenim. Rozhodnutim pro recyklaci vyznamné pfispivate k ochrané
Zivotniho prostredi. Informace o mistnim recyklacnim zatizeni ziskate u mistnich Gurada.

Regeni problém

Problém Mozna pficina Redeni

Odstrante pfic¢inu vypnuti jistice.
Vypnul se nadproudovy jisti¢ Pockejte, az motor vychladne.
Vratte jisti¢ do plvodni polohy.
Zkontrolujte, zda je napajeci
kabel spravné pfipojen.
Kontaktujte svého zastupce
nebo kvalifikovaného technika.
Ucpany privod vody Odstrante ucpani.

Netésné vodni pripojky Utésnéte pripojky.

Zafizeni .
arizeni se nespusti Chybi napéjent

Poskozeny motor nebo napajeci kabel
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Zarizeni se spusti, ale
necerpa vodu / erpa jen
malé mnozstvi vody

Nedostatec¢na hladina vody ve vrtu

Zkontrolujte hladinu vody.
Cerpadlo by mélo byt alespoti 2
m pod hladinou vody.

PFilis vysoka vytlacna vyska

Nainstalujte ¢erpadlo v souladu
s jeho technickymi
specifikacemi.
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'un logiciel de traduction automatique. Nous avons
A tout mis en ceuvre pour garantir I'exactitude de cette traduction, mais veuillez noter que les
traductions automatiques ne sont pas parfaites et ne visent pas a se substituer aux traducteurs
humains. La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles divergences
entre la version traduite et I'original en anglais n'ont aucune valeur juridique. Si vous avez des
questions concernant |'exactitude de la traduction, veuillez vous reporter a la version anglaise, qui
fait office de référence officielle. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande via

info@expondo.com.

Caractéristiques techniques

Description
du Valeur du paramétre

parameétre
Nom de produit POMPE SUBMERSIBLE

Modele MSW-SPP44-075-50 MSW-SPP44-037-50 MSW-SPP32-075-50  MSW-SPP48-110-50 MSW-SPP48-220-50
Tension [V~] /
Fréquence [Hz]
Puissance
d'entrée 1500 900 1500 1700 3000
maximale [W]

Puissance de

sortie 750 370 750 1100 2200
maximale [W]
Insulation
class

Classe de
protection CEI
Indice de
protection IP
Dimensions
[mm]

Poids [kg] 16,85 14,3 16,85 19,95 30,8
Diamétre du

forage [mm]

Hauteur

manométrique 72 84 85 54 96
max. [m]

Débit d'eau max.
[L/h]

Teneur
maximale en
sable dans
I'eau [%]
Température
maximale de 35
I'eau [°C]

Profondeur

maximale sous

la surface de

I'eau [m]

230/50

IP68

830*90*90 720*95*95 1285*70*70 880*90*90 1360*95*95

100 100 80 100 100

6000 6000 3800 10800 10800

0,25

50
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Nombre
maximal
nombre de
départs/h
Nombre
d'étages (roues)
Longueur du
cable
d'alimentation

[m]

Débit d'eau
maximal [m3/h]

Description
du
parameétre

Nom de produit

Modéle

Tension [V~] /
Fréquence [Hz]
[puissance
d'entrée de
|'axe en W]
Puissance de
sortie
maximale

(W]
Insulation
class

Classe de
protection
CEl

Indice de
protection IP
Dimensions
[mm]

Poids [kg]
Diametre du
forage [mm]
Max. Hauteur
[m]

Débit d'eau
maximal [L/h]
Teneur
maximale

en sable
dans I'eau
[%]
Température
maximale de
I'eau [°C]
Profondeur
maximale sous

MSW-SPP32-055-50

50

10 6 24 8
50

6 6 3,8 10,8

Valeur du parametre

POMPE SUBMERSIBLE

MSW-SPP44-055-50  MSW-SPP32-037-50

230/50
1100 1100 900 750
550 550 370 250
B
|
IP68
1035*71*71 750*90*90 840*75*75 710*75*75
13,75 15,85 12,7 11,2
80 100 80 80
60 58 39 28
3800 6000 3800 3800
0,25
35
50

MSW-SPP32-025-50

14

10,8

MSW-SPP43-075-50

1500

750

890%92*92
17,15
100

91

4800



FR

la surface de
I'eau [m]
Nombre
maximal
nombre de
départs/h
Nombre
d'étages
(roues)
Longueur du
cable
d'alimentati
on [m]

Débit d'eau
maximal [m3/h]

17

3,8

Tableau des hauteurs de refoulement et des débits d'eau

MSW-SPP44-075-50

MSW-SPP44-037-50

MSW-SPP32-075-50

MSW-SPP48-110-50

MSW-SPP48-220-50

MSW-SPP32-055-50

MSW-SPP44-055-50

Hauteur de
refoulement
[m]

Débit m?/h
d'eau  L/min
Hauteur de
refoulement
[m]

Débit m*/h
d'eau  L/min
Hauteur de

refoulement
[m]

Débit m*/h
d'eau  L/min
Hauteur de

refoulement
[m]

Débit m*/h
d'eau  L/min
Hauteur de

refoulement
[m]

Débit m*/h
d'eau  L/min
Hauteur de

refoulement
[m]

Débit m*/h
d'eau  L/min
Hauteur de

refoulement
[m]

Débit m*/h
d'eau  L/min

72

o

43

85

54

96

60

58

69

0,6
10

42

0,6
10

82

52

1,2
20

92

1,2
20

58

56

0,6
10

67

1,2
20

40

1,2
20

79

1,0
17

51

2,4
40

89

2,4
40

56

1,0
17

54

1,2
20

50

50

65

1,8
30

39

1,8
30

74

1,5
25

48

3,6
60

85

3,6
60

52

1,5
25

52

1,8
30

11

3,78

62

24
40

37

24
40

70

1,8
30

45

4,8
80

80

4,8
80

49

1,8
30

50

2,4
40

58

3,0
50

35

3,0
50

65

2,0
33

43

6,0
100

74

6,0
100

46

2,0
33

47

3,0
50

3,78
53 46
36 4,2
60 70
32 27
36 4,2
60 70
52 33
25 3,0
42 50
37 32
72 84
120 140
66 54
72 84
120 140
37 23
25 30
42 50
42 36
36 4,2
60 70

37

4,8
80

22

4,8
80

3,78
63

22

9,6
160

38

9,6
160

3,78
63

29

4,8
80

12

4,8

27

54
90

16

54
90

12

10,8
180

21

10,8
180

21

5,4
90

16

6,0
100

6,0
100

12

6,0
100
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Hauteur de
refoulement 39 37 36 34 32 30 24 15 2

MSW-SPP32-037-50  [M]
Débit m*h O 05 10 15 1,8 20 25 30 3,78

d'eau L/min O 8 17 25 30 33 42 50 63

Hauteur de
refoulement 28 27 26 25 23 22 17 11 1

MSW-SPP32-025-50  [M]

Débit m3/h O 05 10 15 1,8 20 25 30 3,78
d'eau L/min 0 8 17 25 30 33 42 50 63
Hauteur de

refoulement 91 84 79 74 68 60 50 37 24
MSW-SPP43-075-50  [m]

Débit m*/h

d'eau  L/min

o

06 12 18 24 30 36 42 48
10 20 30 40 50 60 70 80

o

Description générale

Le manuel d'utilisation a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans probléme. Le produit
est congu et fabriqué conformément a des directives techniques strictes, a I'aide de technologies et de
composants de pointe. De plus, il est fabriqué dans le respect des normes de qualité les plus rigoureuses.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL AVANT D'AVOIR LU ET COMPRIS ATTENTIVEMENT LE
PRESENT MANUEL D'UTILISATION.

Pour prolonger la durée de vie de l'appareil et garantir un fonctionnement sans probléme, utilisez-le

conformément au présent manuel d'utilisation et effectuez régulierement les opérations d'entretien. Les
caractéristiques techniques et les spécifications figurant dans le présent manuel d'utilisation sont a jour. Le
fabricant se réserve le droit d’apporter des modifications visant a améliorer la qualité. L’appareil est congu
pour réduire au minimum les risques d’émissions sonores, en tenant compte des progrés technologiques et
des possibilités de réduction du bruit.

Légende
C € Le produit est conforme aux normes de sécurité applicables.

Lire les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! A appliquer selon la situation.
(symbole d'avertissement général)

ATTENTION ! Risque de choc électrique !

Protection de classe |.

OB

ATTENTION ! Le mécanisme de I'appareil peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.
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c N’OUBLIEZ PAS ! Les schémas figurant dans ce manuel sont fournis a titre indicatif uniquement

et peuvent, sur certains détails, différer du produit réel.

Sécurité d'utilisation

f ATTENTION ! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Le non-respect
des mises en garde et des instructions peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou

des blessures graves, voire la mort.

Les termes « appareil » ou « produit » sont utilisés dans les mises en garde et les instructions pour désigner :

POMPE SUBMERSIBLE

Sécurité électrique

a)

f)

La fiche doit étre adaptée a la prise. Ne pas modifier la fiche de quelque maniere que ce soit. L'utilisation
de fiches d’origine et de prises correspondantes réduit le risque de choc électrique.

Utilisez toujours des sources d’alimentation reliées a la terre et fournissant la tension requise (indiquée sur
I'étiquette de I'appareil).

Evitez de toucher des éléments mis a la terre tels que les tuyaux, les radiateurs, les chaudieres et les
réfrigérateurs. Le risque de choc électrique est accru si I'appareil mis a la terre est exposé a la pluie, entre
en contact direct avec une surface humide ou fonctionne dans un environnement humide. La pénétration
d’eau dans I'appareil augmente le risque de dommages matériels et de choc électrique.

Ne pas toucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

Utilisez le cable uniquement pour |'usage auquel il est destiné. Ne ['utilisez jamais pour transporter
I’appareil ou pour débrancher la fiche d’une prise. Tenez le cable a I’écart des sources de chaleur, de I'huile,
des arétes vives ou des pieces en mouvement. Les cables endommagés ou emmélés augmentent le risque
de choc électrique.

Si vous utilisez I'appareil a I'extérieur, veillez a utiliser une rallonge adaptée a une utilisation en extérieur.
L'utilisation d'une rallonge adaptée a une utilisation en extérieur réduit le risque de choc électrique.

N'utilisez pas I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé ou présente des signes évidents
d'usure. Un cordon d'alimentation endommagé doit étre remplacé par un électricien qualifié ou par le
centre de service aprés-vente du fabricant.

Protégez I'appareil du rayonnement solaire. Utilisez-le dans un endroit protégé afin d'éviter d'endommager
I'équipement ou de mettre autrui en danger.

Avant de le nettoyer, débranchez-le de la source d'alimentation. Utilisez un chiffon doux et humide pour le
nettoyage. Evitez d'utiliser des détergents et veillez & ce qu'aucun liquide ne pénétre dans I'appareil.

Sécurité au travail

a)

Veillez a ce que le lieu de travail soit propre et bien éclairé. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
peut entrainer des accidents. Essayez d’anticiper, observez ce qui se passe et faites preuve de bon sens
lorsque vous utilisez I'appareil.

N’utilisez pas I'appareil dans un environnement potentiellement explosif, par exemple en présence de
liquides, de gaz ou de poussieres inflammables. L’appareil génére des étincelles susceptibles d’enflammer
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f)

)

la poussiére ou les vapeurs.

Si vous constatez des dommages ou un dysfonctionnement, éteignez immédiatement I'appareil et
signalez-le sans délai a un responsable.

Si vous avez des doutes quant au bon fonctionnement du produit ou si vous constatez des dommages,
veuillez contacter le centre de service aprés-vente du fabricant.

Seul le centre de service aprés-vente du fabricant est habilité a effectuer des réparations sur le produit.
N’essayez pas de le réparer vous-méme !

En cas d'incendie, utilisez un extincteur a poudre ou au dioxyde de carbone (CO,) (prévu pour une utilisation
sur des appareils sous tension) pour éteindre le feu.

Il est interdit aux enfants et aux personnes non autorisées d'accéder au poste de travail. (Une distraction
peut entrainer une perte de contréle de I'appareil).

Vérifiez régulierement |'état des étiquettes de sécurité. Si les étiquettes sont illisibles, elles doivent étre
remplacées.

Veuillez conserver ce manuel a portée de main pour pouvoir vous y référer ultérieurement. Si cet appareil
est cédé a un tiers, le manuel doit lui étre remis en méme temps.

Conservez les éléments d’emballage et les petites pieces de montage dans un endroit hors de portée des
enfants.

Stocker le produit hors de la portée des enfants et des animaux.

Si cet appareil est utilisé avec un autre équipement, les instructions d’utilisation correspondantes doivent
également étre respectées.

f N’OUBLIEZ PAS ! Lors de I'utilisation de I'appareil, protégez les enfants et les autres personnes

présentes.

Sécurité personnelle

a)

f)

N’utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de I'alcool, de stupéfiants ou de
médicaments susceptibles d’altérer considérablement votre capacité a le manipuler.

L’appareil peut étre utilisé par des personnes en bonne condition physique, capables de le manipuler, ayant
recu une formation adéquate, ayant pris connaissance du présent manuel d’utilisation et ayant suivi une
formation en matiére de santé et de sécurité au travail.

Lorsque vous travaillez avec I'appareil, faites preuve de bon sens et restez vigilant. Une perte temporaire de
concentration pendant I'utilisation de I'appareil peut entrainer des blessures graves.

Pour éviter toute mise en marche accidentelle de I'appareil, assurez-vous que le bouton marche/arrét est en
position « OFF » avant de le brancher a une source d’alimentation.

Ne surestimez pas vos capacités. Lorsque vous utilisez I'appareil, gardez votre équilibre et restez stable a tout
moment. Cela vous permettra de mieux maitriser I'appareil en cas de situations imprévues.

Cet appareil n'est pas un jouet. Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

Ne mettez pas vos mains ni aucun autre objet a l'intérieur de I'appareil lorsqu'il est en marche !
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Utilisation sare de I'appareil

a)

f)

j)

Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable. Utilisez les outils adaptés a la tache a accomplir. Un
appareil correctement choisi effectuera la tache pour laquelle il a été congu de maniére plus efficace et plus
sre.

N'utilisez pas I'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas correctement (s'il ne permet pas de
mettre I'appareil en marche ou de I'arréter). Les appareils qui ne peuvent pas étre allumés et éteints a
I'aide de l'interrupteur marche/arrét sont dangereux, ne doivent pas étre utilisés et doivent étre réparés.

Assurez-vous que la fiche est débranchée de la prise avant de procéder a tout réglage, remplacement
d’accessoire ou avant de ranger I'appareil. Ces précautions réduiront le risque de mise en marche
accidentelle de I'appareil.

Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique avant de procéder a tout réglage, nettoyage et
entretien. Cette mesure préventive réduit le risque de mise en marche accidentelle.

Lorsqu’il n’est pas utilisé, rangez-le dans un endroit sdr, hors de portée des enfants et des personnes qui
ne connaissent pas bien I'appareil et n’ont pas lu le mode d’emploi. L’appareil peut présenter un danger
entre les mains d’utilisateurs inexpérimentés.

Maintenez I'appareil en parfait état technique. Avant chaque utilisation, vérifiez qu'il ne présente pas de
dommages généraux et contrdlez en particulier s'il comporte des pieces ou éléments fissurés, ainsi que
tout autre probléme susceptible d'affecter la sécurité de fonctionnement de I'appareil. Si vous constatez
des dommages, faites réparer |'appareil avant de I'utiliser.

Conservez I'appareil hors de portée des enfants.

La réparation ou l'entretien de I'appareil doit étre effectué par du personnel qualifié, en utilisant
exclusivement des pieces de rechange d'origine. Cela garantira une utilisation en toute sécurité.

Afin de garantir I'intégrité fonctionnelle de I'appareil, ne retirez pas les protections montées en usine et
ne desserrez aucune vis.

Lors du transport et de la manutention de I'appareil entre I'entrepot et son lieu de destination, respectez
les principes de santé et de sécurité au travail applicables aux opérations de transport manuel dans le pays
ou I'appareil sera utilisé.

Evitez les situations ol I'appareil cesse de fonctionner pendant son utilisation en raison d’une charge
excessive. Cela pourrait entrainer une surchauffe des éléments d’entrainement et endommager I'appareil.

Ne touchez pas les pieces articulées ou les accessoires tant que I'appareil n’a pas été débranché de la
source d’alimentation.

Ne déplacez pas, ne réglez pas et ne faites pas pivoter I'appareil pendant son fonctionnement.
Nettoyez régulierement I'appareil pour éviter I'accumulation de salissures tenaces.

L'appareil n'est pas un jouet. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
la surveillance d'un adulte.

Ne faites pas fonctionner |'appareil lorsqu'il est vide.

Il est interdit de modifier la structure de I'appareil dans le but d'en changer les parameétres ou I'état
technique.

Tenez I'appareil a I'écart de toute source de feu ou de chaleur.
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s) Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable.

f ATTENTION ! Malgré la conception slre de l'appareil et ses dispositifs de protection, et
malgré |'utilisation d'éléments supplémentaires protégeant I'opérateur, il subsiste un léger
risque d'accident ou de blessure lors de [|'utilisation de |'appareil. Restez vigilant et faites

preuve de bon sens lors de |'utilisation de I'appareil.

Regles d'utilisation

Le produit est congu pour pomper de I'eau propre a une température maximale de 35 °C a partir de puits
profonds.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de I'appareil.

Composants de l'appareil

1- Poignées

2- Corps de pompe
3- Grille d'aspiration d'eau
4- Boitier du moteur
5- Cable d'alimentation de la pompe

6- Orifice de refoulement d'eau
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Panneau de commande

1- Corps de pompe

2- Bouton marche/arrét
3- Disjoncteur de surintensité
4- Presse-étoupe du cable d’alimentation de la pompe
5- Presse-étoupe du cable d’alimentation
Avant la premiére utilisation

A la réception de la marchandise, vérifiez que 'emballage est intact et ouvrez-le. Si 'emballage est endommagé,
veuillez contacter votre transporteur et votre distributeur dans les 3 jours, et documenter les dommages de
maniére aussi détaillée que possible. Ne retournez pas le colis ! Lors du transport, veillez a ce qu’il reste a
I'horizontale et stable.

Elimination de I'emballage

Conservez tous les matériaux d’emballage (carton, rubans adhésifs en plastique et polystyréne) afin que, en cas
de probléme, I'appareil puisse étre renvoyé au centre de service dans son état d’origine !

Utilisation de I'appareil

A ATTENTION ! Le non-respect des consignes suivantes peut entrainer des blessures et constituer un
risque pour la vie et la santé :

. Seule une personne disposant des qualifications et des compétences requises doit effectuer les
raccordements électriques et installer la pompe.

. Raccordez le cable d'alimentation de I'appareil conformément au schéma électrique figurant dans cette
notice.

U Le panneau de commande doit étre placé dans un endroit protégé contre les infiltrations d'eau. Ne
manipulez pas |'appareil avec les mains mouillées.

. Si des rallonges sont nécessaires pour le cable d'alimentation, elles doivent étre hermétiquement scellées
et posées par une personne disposant des qualifications requises.

. N’utilisez pas le cable d’alimentation pour transporter I'appareil.

. La pompe doit étre mise a la terre. Utilisez un disjoncteur différentiel de 30 mA maximum dans le circuit
électrique.



FR

. Débranchez immédiatement I'appareil de la source d’alimentation en cas de dysfonctionnement de la
pompe ou si l'isolation du cable d’alimentation est endommagée.

. Ne mettez pas la pompe en marche lorsque vous vous trouvez dans |’eau ou pieds nus sur une surface
humide et conductrice d’électricité.

Le non-respect des consignes suivantes peut entrainer une défaillance de I'appareil ou un
dysfonctionnement soudain :

. Installez la pompe dans un puits en position verticale.

. Avant d’abaisser la pompe dans un forage, assurez-vous que les boues ont été éliminées.

. N’utilisez pas la pompe pour pomper de I'eau sale (par exemple, contaminée par de I’huile, des particules,

des matieres abrasives, etc.).
. N’utilisez pas la pompe pour de I'eau salée, des
o substances corrosives, des liquides inflammables, etc.
. Ne I'utilisez pas avec de I'’eau dont la température dépasse 35 °C.

. Si la pompe est installée dans un puits foré trop large, le refroidissement sera insuffisant et I'appareil
surchauffera. Dans ce cas, il convient d'installer une chemise de refroidissement.

. Ne mettez pas la pompe en marche avant qu'elle ne soit immergée dans I'eau. Un fonctionnement « a sec

» entraine des dommages irréversibles a la pompe. La pompe doit étre entierement immergée et le
niveau d'eau doit se situer a au moins 2 m au-dessus des orifices de refoulement.

. Fixez le cable d'alimentation au tuyau de refoulement (a I'aide de colliers de serrage, par exemple) au
moins tous les 2 m afin d'éviter que le cable ne se plie sous son propre poids.

. Utilisez un clapet anti-retour pour protéger la pompe contre les chocs dus au retour d'eau.

. Avant de descendre la pompe dans un nouveau forage, assurez-vous que les boues, le limon et le sable
ont été soigneusement éliminés.

. Il n’est pas recommandé d’utiliser la pompe pour pomper de I'eau a forte teneur en minéraux. Une eau a
forte teneur en minéraux peut entrainer I'apparition de dépots sur le corps de la pompe, empéchant ainsi
le refroidissement correct du moteur, ce qui pourrait entrainer une surchauffe et endommager le moteur.

. N’utilisez pas la pompe si la température ambiante est inférieure a zéro. L'eau gelée endommagera
I'appareil et le systéme d’acheminement de I'eau vers la surface.

. Ne bloquez pas la sortie d’eau pendant I'utilisation.

. Utilisez une corde (de préférence en nylon standard) attachée aux poignées de la pompe pour soulever,
transporter et descendre la pompe dans un forage.

. Le produit doit étre utilisé sous la supervision d’'une personne disposant des connaissances appropriées
en matiere d’utilisation et de fonctionnement.
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Pour mettre la pompe en marche, placez le bouton marche/arrét en position « Marche ».

Si le disjoncteur de surintensité se déclenche a la suite d'un court-circuit, d'une surchauffe, etc., une fois le
probleme résolu (c'est-a-dire la cause du déclenchement du disjoncteur), réenclenchez-le en appuyant sur le
bouton correspondant situé sur le boitier du panneau de commande.

Démontage de la pompe

Dans les régions ou les températures descendent en dessous de zéro, démontez la pompe pour la saison
hivernale et stockez-la conformément aux consignes de la section « Transport et stockage ».

Pour démonter la pompe :
* Placez le bouton marche/arrét en position « Arrét » (« 0 »).
e Débranchez la pompe de I'alimentation électrique.

* Retirez la pompe du puits a I'aide d’une corde en acier ou d’'un autre cordage solide fixé aux poignées de la
pompe.

¢ Débranchez le tuyau d’alimentation en eau de la pompe.
* Videz I'eau restante dans la pompe en la retournant.

* Une fois la pompe seche, elle est préte a étre entreposée en toute sécurité.

Transport et stockage

*  Evitez de secouer, de heurter ou de retourner I'appareil lors de son transport. Stockez-le dans un endroit
correctement ventilé, a I'air sec et exempt de tout gaz corrosif.
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* Stockez I'appareil a une température ambiante supérieure a zéro, en position horizontale. Si la pompe a
été entreposée pendant plus de quelques jours, assurez-vous qu’elle fonctionne correctement avant de la
réinstaller.

Nettoyage et entretien

* Débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer.
e  Utilisez un produit nettoyant sans substances corrosives pour nettoyer chaque surface.

*  Eliminez les dépdts organiques de I'appareil aprés chaque utilisation a I'aide d’un jet d’eau propre et d’un
chiffon doux.

* Rangez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'numidité et de I'exposition directe au soleil.
Controle régulier de I'appareil

Vérifiez régulierement si I'appareil présente des dommages. En cas de dommage, veuillez cesser
immédiatement de l'utiliser et contacter le service client pour résoudre le probleme.

Que faire en cas de probleme ?

Veuillez contacter le service client et vous munir des informations suivantes :

. Le numéro de facture et le numéro de série (ce dernier se trouve sur la plaque signalétique de l'appareil).
. Si nécessaire, prenez une photo de la piece endommagée, cassée ou défectueuse.

. Votre conseiller du service client pourra plus facilement déterminer I'origine du probleme si vous lui
fournissez une description détaillée et précise de celui-ci. Plus vos informations seront détaillées, plus le
service client sera en mesure de résoudre votre probléme rapidement et efficacement !

A ATTENTION ! N’'ouvrez jamais I'appareil sans |'autorisation de votre service client. Cela pourrait
entrainer la perte de la garantie !

Mise au rebut des appareils usagés

Ne jetez pas cet appareil avec les déchets ménagers. Déposez-le dans un point de collecte et de recyclage des
appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole figurant sur le produit, le mode d’emploi et I'emballage.
Les plastiques utilisés pour la fabrication de I'appareil peuvent étre recyclés conformément a leur marquage. En
choisissant le recyclage, vous contribuez de manieére significative a la protection de notre environnement.
Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage local.

Résolution de problemes

Probléme Cause possible Solution
Eliminez la cause du
, . , Le disjoncteur de surintensité s'est déclenchement du disjoncteur.
L’appareil ne démarre pas , .
déclenché Attendez que le moteur

refroidisse. Remettez le
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disjoncteur dans sa position
initiale.

Pas d'alimentation électrique

Assurez-vous que le cable
d'alimentation est correctement
branché.

Moteur ou cable d'alimentation
endommagé

Contactez votre revendeur ou
un technicien qualifié.

L'appareil démarre mais
ne pompe pas / ne pompe
qu'un peu d'eau

Conduite d'alimentation en eau
bouchée

Débouchez la conduite.

Fuites au niveau des raccords d'eau

Etanchéifiez les raccords.

Niveau d'eau insuffisant dans le puits
foré

Vérifiez le niveau d'eau. La
pompe doit se trouver a au
moins 2 m sous la surface de
I'eau.

Hauteur de refoulement trop élevée

Installez la pompe
conformément a ses
spécifications techniques.




Il presente manuale d'uso e stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il
A possibile per garantire l'accuratezza della traduzione, ma si prega di tenere presente che le
traduzioni automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La
versione ufficiale del Manuale d'uso € in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e
I'originale in inglese non hanno valore giuridico. In caso di dubbi sull'accuratezza della traduzione,
si prega di fare riferimento alla versione inglese, che costituisce il testo ufficiale di riferimento.

Versioni in altre lingue sono disponibili su richiesta scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

Descrizione
del Valore del parametro
parametro
Nome del
POMPA SOMMERGIBILE
prodotto
Modello MSW-SPP44-075-50 MSW-SPP44-037-50 MSW-SPP32-075-50  MSW-SPP48-110-50 MSW-SPP48-220-50

Tensione [V~] /
Frequenza [Hz]
Potenza
massima in 1500 900 1500 1700 3000
ingresso [W]

Potenza

massima in 750 370 750 1100 2200
uscita [W]

Classe di

isolamento

Classe di

protezione IEC

Classe di

protezione IP

Dimensions

[mm]

Peso [kg] 16,85 14,3 16,85 19,95 30,8
Diametro del

pozzo trivellato 100 100 80 100 100
[mm]

Prevalenza

massima [m]

Portata massima

dell'acqua [L/h]

Contenuto

massimo  di

sabbia 0,25

nell'acqua

[%]

Temperatura

massima 85

dell'acqua [°C]

Profondita

massima sotto

la superficie

dell'acqua [m]

230/50

IP68

830*90*90 720*95*95 1285*70*70 880*90*90 1360*95*95

72 84 85 54 96

6000 6000 3800 10800 10800

50


mailto:info@expondo.com

Numero
massimo

di partenze/h
Numero di stadi

(gir

anti)

Lunghezza del

Cav

odi

alimentazione

[m]

Portata massima
dell'acqua
[m3/h]

Descrizione
del
parametro
Nome del
prodotto

Modello

Tensione [V~] /
Frequenza [Hz]

[potenza in
ingresso
dell'asse W]
Potenza
massima in
uscita [W]
Classe di
isolamento
Classe di
protezione
IEC

Classe di
protezione IP
Dimensions
[mm]

Peso [kg]
Diametro del

pozzo trivellato

[mm]

Max. Testa [m]

Portata
massima

dell'acqua [L/h]

Contenuto
massimo di
sabbia
nell'acqua

[%]
Temperatura
massima
dell'acqua [°C]

10

MSW-SPP32-055-50

1100

550

1035*71*71

13,75

80

60

3800

Valore del parametro

50

24

50

3,8

10,8

POMPA SOMMERGIBILE

MSW-SPP44-055-50

1100

550

750*90*90

15,85

100

58

6000

MSW-SPP32-037-50

230/50

900

370

IP68

840*75*75

12,7

80

39

3800

0,25

35

MSW-SPP32-025-50

750

250

710*75*75

11,2

80

28

3800

14

10,8

MSW-SPP43-075-50

1500

750

890*92*92

17,15

100

91

4800



Profondita
massima sotto
la superficie
dell'acqua [m]
Numero
massimo

di partenze/h
Numero di
stadi (giranti)
Lunghezza
del cavo di
alimentazion
e [m]

Portata
massima
dell'acqua
[m3/h]

17

3,8

Tabella di sollevamento della testata e portata d'acqua

MSW-SPP44-075-50

MSW-5PP44-037-50

MSW-SPP32-075-50

MSW-SPP48-110-50

MSW-5PP48-220-50

MSW-SPP32-055-50

MSW-SPP44-055-50

MSW-SPP32-037-50

Prevalenza [m]

3

Portata .
L/min

Prevalenza [m]

3

Portata .
L/min

Prevalenza [m]

3

Portata -
L/min

Prevalenza [m]

Portata m3/h
d'acqu

a L/min

Prevalenza [m]

Portata m3/h
d'acqu

a L/min

Prevalenza [m]

Portata m3/h
d'acqu

3 L/min

Prevalenza [m]

Portata m3/h
d’acqu

a L/min

Prevalenza [m]

72

0
0

43

85

54

39

69

0,6
10

42

0,6
10

82

0,5

52
1,2
20
92
1,2

20

58

56
0,6
10

37

67

1,2
20

40

1,2
20

79

1,0
17

51
24
40
89
2,4
40
56
1,0
17
54
1,2

20

36

50

50

50

65

1,8
30

39

1,8
30

74

1,5
25

48
3,6
60
85
3,6
60
52
1,5
25
52
1,8

30

34

11

3,78

62

24
40

37

24
40

70

1,8
30

45
4,8
80
80
4,8
80
49
1,8
30
50
24

40

32

58

3,0
50

35

3,0
50

65

2,0
33

43
6,0
100
74
6,0
100
46
2,0
33
47
3,0

50

30

3,78
53 46
36 4,2
60 70
32 27
36 42
60 70
52 33
25 3,0
42 50
37 32
72 84
120 140
66 54
72 84
120 140
37 23
25 30
42 50
42 36
36 4,2
60 70
24 15

37

4,8
80

22

4,8
80

3,78
63

22
9,6
160
38
9,6
160

3,78
63
29
4,8
80

12

4,8

27

54
90

16

5,4
90

12
10,8
180
21

10,8
180

21
54
90

16

6,0
100

6,0
100

12
6,0
100



Portata m3/h 0 05 10 15 1,8 20 25 30 378
d’acqu

a L/min 0O 8 17 25 30 33 42 50 63

Prevalenza[m] 28 27 26 25 23 22 17 11 1

MSW-SPP32-025-50  Portata m?*/h 0 05 10 15 18 20 25 30 3,78

d’acqu .
a L/min 0 8 17 25 30 33 42 50 63

Prevalenza[m] 91 8 79 74 68 60 50 37 24

MSW-SPP43-075-50 Portata m3/h 0 06 12 18 24 30 36 42 48
d’acqu

5 L/min 0 10 20 30 40 50 60 70 &0

Descrizione generale

Il manuale d’uso e stato concepito per facilitare un utilizzo sicuro e senza problemi del dispositivo. Il prodotto &
stato progettato e realizzato in conformita a rigorose linee guida tecniche, utilizzando tecnologie e componenti
all’avanguardia. Inoltre, & stato realizzato nel rispetto dei pil severi standard di qualita.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON DOPO AVER LETTO E COMPRESO
APPROFONDITAMENTE IL PRESENTE MANUALE D’USO.

Per prolungare la durata del dispositivo e garantirne il funzionamento senza problemi, utilizzarlo in conformita

con il presente manuale d’uso ed eseguire regolarmente gli interventi di manutenzione. | dati tecnici e le
specifiche riportati nel presente manuale d’uso sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto di apportare
modifiche finalizzate al miglioramento della qualita. Il dispositivo e progettato per ridurre al minimo i rischi di
emissione di rumore, tenendo conto del progresso tecnologico e delle opportunita di riduzione del rumore.

Legenda
C € Il prodotto soddisfa le norme di sicurezza pertinenti.

Leggere le istruzioni prima dell’uso.

Il prodotto deve essere riciclato.

AVVERTENZA! o ATTENZIONE! o RICORDARE! Applicabile alla situazione specifica.
(segnale di avvertimento generale)

ATTENZIONE! Pericolo di scossa elettrica!l

Protezione di Classe I.

ATTENZIONE! Il meccanismo del dispositivo puo causare lesioni gravi o morte.

ATTENZIONE! I disegni contenuti nel presente manuale hanno solo scopo illustrativo e in alcuni
dettagli potrebbero differire dal prodotto reale.

>RIOPEIO



Sicurezza d’uso

ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le istruzioni. La
mancata osservanza delle avvertenze e delle istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi

e/o lesioni gravi o addirittura la morte.

| termini “dispositivo” o “prodotto” sono utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni per riferirsi a:

POMPA SOMMERGIBILE

Sicurezza elettrica

a)

f)

La spina deve essere compatibile con la presa. Non modificare la spina in alcun modo. L'uso di spine
originali e di prese compatibili riduce il rischio di scossa elettrica.

Utilizzare sempre fonti di alimentazione collegate a terra e che forniscano la tensione necessaria (indicata
sull’etichetta apposta sul dispositivo).

Evitare di toccare elementi collegati a terra quali tubazioni, riscaldatori, caldaie e frigoriferi. Il rischio di
scossa elettrica aumenta se I'apparecchio collegato a terra € esposto alla pioggia, entra in contatto diretto
con una superficie bagnata o funziona in un ambiente umido. L’ingresso di acqua nell’apparecchio
aumenta il rischio di danni all’apparecchio stesso e di scossa elettrica.

Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

Utilizzare il cavo esclusivamente per I'uso previsto. Non utilizzarlo mai per trasportare I'apparecchio o per
estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti in movimento.
| cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.

Se si utilizza il dispositivo all’aperto, assicurarsi di impiegare una prolunga adatta all’'uso esterno. L'uso di
una prolunga adatta all’'uso esterno riduce il rischio di scossa elettrica.

Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione € danneggiato o presenta evidenti segni di usura.
Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito da un elettricista qualificato o dal centro
assistenza del produttore.

Proteggere I'unita dai raggi solari. Utilizzare il dispositivo in un luogo riparato per evitare di danneggiare
I"'apparecchiatura o mettere in pericolo altre persone.

Prima di pulirlo, scollegarlo dalla fonte di alimentazione. Per la pulizia, utilizzare un panno morbido inumidito.
Evitare I'uso di detergenti e assicurarsi che nessun liquido penetri all’interno dell’unita.

Sicurezza sul posto di lavoro

a)

Assicurarsi che il luogo di lavoro sia pulito e ben illuminato. Un luogo di lavoro disordinato o scarsamente
illuminato puo causare incidenti. Cercare di anticipare le situazioni, osservare cio che accade e usare il
buon senso quando si lavora con il dispositivo.

Non utilizzare il dispositivo in un ambiente potenzialmente esplosivo, ad esempio in presenza di liquidi,
gas o polveri inflammabili. Il dispositivo genera scintille che potrebbero incendiare polveri o fumi.

Se siriscontrano danni o un funzionamento anomalo, spegnere immediatamente il dispositivo e segnalarlo
senza indugio a un responsabile.

Se non si e sicuri del corretto funzionamento del prodotto o se si riscontrano danni, contattare il centro
assistenza del produttore.



f)

Solo il centro assistenza del produttore € autorizzato a effettuare riparazioni sul prodotto. Non tentare di
effettuare riparazioni da soli!

In caso di incendio, utilizzare un estintore a polvere o ad anidride carbonica (CO,) (adatto all’'uso su
apparecchiature elettriche sotto tensione) per spegnerlo.

E vietato 'accesso alla postazione di lavoro ai bambini o alle persone non autorizzate. (Una distrazione
potrebbe causare la perdita di controllo sul dispositivo).

Controllare regolarmente lo stato delle etichette di sicurezza. Se le etichette sono illeggibili, devono essere
sostituite.

Si prega di conservare il presente manuale a disposizione per future consultazioni. Se questo dispositivo viene
ceduto a terzi, il manuale deve essere consegnato insieme ad esso.

Conservare gli elementi dell'imballaggio e le piccole parti di montaggio in un luogo non accessibile ai bambini.
Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini e degli animali.

Se questo dispositivo viene utilizzato insieme ad altre apparecchiature, devono essere seguite anche le
relative istruzioni per I'uso.

ﬁ RICORDARE! Durante I'uso del dispositivo, proteggere i bambini e le altre persone presenti.

Sicurezza personale

a)

b)

f)

g)

Non utilizzare I'apparecchio se si e stanchi, malati o sotto |'effetto di alcol, sostanze stupefacenti o farmaci
che possano compromettere in modo significativo la capacita di utilizzarlo.

L’apparecchio puo essere utilizzato da persone fisicamente idonee, in grado di maneggiarlo, adeguatamente
addestrate, che abbiano letto il presente manuale d’uso e abbiano ricevuto una formazione in materia di
salute e sicurezza sul lavoro.

Quando si lavora con I'apparecchio, usare il buon senso e prestare la massima attenzione. Una momentanea
perdita di concentrazione durante I'uso dell’apparecchio puod causare gravi lesioni.

Per evitare che [I'apparecchio si accenda accidentalmente, assicurarsi che [linterruttore di
accensione/spegnimento sia in posizione OFF prima di collegarlo a una fonte di alimentazione.

Non sopravvalutare le tue capacita. Quando utilizzi il dispositivo, mantieni I'equilibrio e resta sempre stabile.
Cio garantira un migliore controllo sul dispositivo in situazioni impreviste.

Il dispositivo non & un giocattolo. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con il
dispositivo.

Non inserire le mani o altri oggetti all’interno del dispositivo mentre & in funzione!

Uso sicuro del dispositivo

a)

Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile. Utilizzare gli strumenti adeguati per I'attivita da
svolgere. Un dispositivo scelto correttamente svolgera |'attivita per cui & stato progettato in modo migliore
e piu sicuro.

Non utilizzare il dispositivo se I'interruttore di accensione/spegnimento non funziona correttamente (non
accende o spegne il dispositivo). | dispositivi che non possono essere accesi e spenti tramite l'interruttore



f)

)

ON/OFF sono pericolosi, non devono essere utilizzati e devono essere riparati.

Assicurarsi che la spina sia scollegata dalla presa prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituzione di
accessori o prima di riporre il dispositivo. Tali precauzioni ridurranno il rischio di accensione accidentale
del dispositivo.

Scollegare il dispositivo dall’alimentazione prima di procedere a regolazioni, pulizia e manutenzione. Tale
misura preventiva riduce il rischio di accensione accidentale.

Quando non viene utilizzato, conservarlo in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei bambini e di persone
che non hanno familiarita con il dispositivo e che non hanno letto il manuale d’uso. Il dispositivo puo
rappresentare un pericolo nelle mani di utenti inesperti.

Mantenere il dispositivo in perfette condizioni tecniche. Prima di ogni utilizzo, verificare la presenza di
eventuali danni generali e, in particolare, controllare che non vi siano parti o elementi incrinati e qualsiasi
altra condizione che possa compromettere il funzionamento sicuro del dispositivo. Se si riscontrano danni,
far riparare il dispositivo prima di utilizzarlo.

Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

La riparazione o la manutenzione del dispositivo devono essere eseguite da personale qualificato,
utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

Per garantire I'integrita operativa del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in fabbrica e non
allentare alcuna vite.

Durante il trasporto e la movimentazione del dispositivo dal magazzino alla destinazione, attenersi ai
principi di salute e sicurezza sul lavoro relativi alle operazioni di trasporto manuale vigenti nel paese in cui
il dispositivo verra utilizzato.

Evitare situazioni in cui il dispositivo smetta di funzionare durante I'uso a causa di un carico eccessivo. Cio
potrebbe causare il surriscaldamento degli elementi di trasmissione e danni al dispositivo.

Non toccare le parti articolate o gli accessori a meno che il dispositivo non sia stato scollegato dalla fonte
di alimentazione.

Non spostare, regolare o ruotare il dispositivo durante il lavoro.
Pulire regolarmente il dispositivo per evitare I'accumulo di sporco ostinato.

Il dispositivo non € un giocattolo. La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate da bambini
senza la supervisione di un adulto.

Non far funzionare il dispositivo a vuoto.

E vietato intervenire sulla struttura del dispositivo al fine di modificarne i parametri o le condizioni
tecniche.

Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e calore.
Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile.

ATTENZIONE! Nonostante la progettazione sicura del dispositivo e le sue caratteristiche di

protezione, e nonostante I'uso di elementi aggiuntivi a tutela dell’operatore, sussiste



comungque un leggero rischio di incidenti o lesioni durante I'utilizzo del dispositivo. Prestare

attenzione e usare il buon senso durante I'utilizzo del dispositivo.

Principi di utilizzo
Il prodotto e progettato per il pompaggio di acqua pulita fino a 35 °C da pozzi profondi.
L’'utente é responsabile di eventuali danni derivanti da un uso non conforme del dispositivo.

Parti del dispositivo

1- Maniglie

2- Corpo pompa
3- Griglia di aspirazione dell’acqua
4-  Alloggiamento del motore
5- Cavo di alimentazione della pompa

6- Apertura di scarico dell’acqua



Pannello di controllo

1- Alloggiamento

2- Interruttore di accensione/spegnimento
3- Interruttore di protezione da sovracorrente
4- Pressacavo della pompa
5-  Pressacavo
Prima del primo utilizzo

Al ricevimento della merce, verificare I'integrita dell'imballaggio e aprirlo. Se I'imballaggio € danneggiato,
contattare il corriere e il distributore entro 3 giorni, documentando i danni nel modo piu dettagliato possibile.
Non capovolgere I'imballaggio! Durante il trasporto, assicurarsi che I'imballaggio sia mantenuto in posizione
orizzontale e stabile.

Smaltimento dell’imballaggio

Conservare tutti i materiali di imballaggio (cartone, nastri di plastica e polistirolo), in modo che, in caso di
problemi, I'apparecchio possa essere rispedito al centro di assistenza in condizioni ottimali!

Utilizzo del dispositivo

A ATTENZIONE! La mancata osservanza delle seguenti linee guida puo causare lesioni, con conseguente
rischio per la vita e la salute:

. | collegamenti elettrici e I'installazione della pompa devono essere effettuati esclusivamente da personale
in possesso delle qualifiche e delle competenze adeguate.

. Collegare il cavo di alimentazione dell’apparecchio secondo lo schema elettrico riportato nelle presenti
istruzioni.

U Il pannello di controllo deve essere collocato in un luogo protetto dall’ingresso di acqua. Non azionare
I’'apparecchio con le mani bagnate.

. Eventuali prolunghe del cavo di alimentazione, se necessarie, devono essere sigillate ermeticamente e
realizzate da una persona in possesso delle qualifiche adeguate.

. Non utilizzare il cavo di alimentazione per trasportare il dispositivo.

. La pompa deve essere collegata a terra. Utilizzare un interruttore differenziale (DCI) con corrente
nominale fino a 30 mA nell'impianto elettrico.



. Scollegare immediatamente |’alimentazione in caso di malfunzionamento della pompa o di
danneggiamento dell'isolamento del cavo di alimentazione.

. Non accendere la pompa se ci si trova in acqua o a piedi nudi su una superficie bagnata e elettricamente
conduttiva.

La mancata osservanza delle seguenti linee guida puo causare un guasto al dispositivo o un
malfunzionamento improvviso:

. Installare la pompa in un pozzo in posizione verticale.
. Prima di calare la pompa in un pozzo trivellato, assicurarsi che i sedimenti siano stati rimossi.

. Non utilizzare la pompa per pompare acqua sporca (ad es. contaminata da olio, particelle, particolato
abrasivo, ecc.).

. Non utilizzare la pompa per acqua salata, sostanze corrosive
. liquidi inflammabili, ecc.
. Non utilizzare con acqua la cui temperatura superii 35 °C.

. Se la pompa viene installata in un pozzo troppo ampio, il raffreddamento risultera insufficiente e
I’apparecchio si surriscaldera. In questo caso, & necessario installare una camicia di raffreddamento.

. Non avviare la pompa prima che sia immersa nell’acqua. Il funzionamento “a secco” provoca danni
permanenti alla pompa. La pompa deve essere completamente immersa e il livello dell’acqua deve
trovarsi ad almeno 2 m sopra i fori di scarico.

. Fissare il cavo di alimentazione al tubo di mandata (ad esempio utilizzando fascette) almeno ogni 2 m per
evitare che il cavo si pieghi sotto il proprio peso.

. Utilizzare una valvola di non ritorno per proteggere la pompa dall'impatto dell’acqua di ritorno.

. Prima di calare la pompa in un nuovo pozzo trivellato, assicurarsi che fango, limo e sabbia siano stati
accuratamente rimossi.

. Si sconsiglia di utilizzare la pompa per pompare acqua con un elevato contenuto di minerali. L’acqua con
un elevato contenuto di minerali puo causare la formazione di depositi sull’alloggiamento della pompa,
impedendo il corretto raffreddamento del motore, il che a sua volta potrebbe portare al surriscaldamento
e al danneggiamento del motore.

. Non utilizzare la pompa se la temperatura ambiente & inferiore allo zero. L’acqua congelata danneggera il
dispositivo e il sistema di convogliamento dell’acqua in superficie.

. Non ostruire 'uscita dell’acqua durante 'uso.

. Utilizzare una corda (preferibilmente in nylon standard) fissata alle maniglie della pompa per sollevare,
trasportare e calare la pompa in un pozzo trivellato.

. Il prodotto deve essere utilizzato sotto la supervisione di una persona in possesso delle conoscenze
adeguate relative al suo impiego e funzionamento.
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Per accendere la pompa, portare l'interruttore di accensione/spegnimento in posizione On.

Se l'interruttore di sovracorrente scatta a causa di un cortocircuito, un surriscaldamento, ecc., una volta risolto
il problema (la causa dello scatto dell’interruttore di sovracorrente), sbloccare I'interruttore premendo il
pulsante corrispondente sull’alloggiamento del pannello di controllo.

Smontare la pompa

Nelle zone in cui le temperature scendono sotto lo zero, smontare la pompa per la stagione invernale e riporla
secondo le indicazioni riportate nella sezione “Trasporto e stoccaggio”.

Per smontare la pompa:
e Portare l'interruttore di accensione/spegnimento in posizione Off (“0”).
* Scollegare la pompa dalla fonte di alimentazione.

*  Estrarre la pompa dal pozzo utilizzando una fune d’acciaio o un’altra fune resistente fissata alle maniglie
della pompa.

* Scollegare il tubo di mandata dell’acqua dalla pompa.
¢ Svuotare I'acqua residua nella pompa capovolgendola.

* Una volta che la pompa € asciutta, & pronta per essere conservata in modo sicuro.

Trasporto e conservazione

* Durante il trasporto, evitare di scuotere, urtare o capovolgere il dispositivo. Conservarlo in un luogo
adeguatamente ventilato, con aria secca e privo di gas corrosivi.



* Conservare il dispositivo a temperature ambiente superiori allo zero, in posizione orizzontale. Se la pompa
e rimasta in deposito per piu di qualche giorno, assicurarsi che il dispositivo funzioni correttamente prima
di reinstallarlo.

Pulizia e manutenzione

* Scollegare sempre il dispositivo dalla presa di corrente prima di pulirlo.
e Utilizzare un detergente privo di sostanze corrosive per pulire ogni superficie.

* Rimuovere i depositi organici dal dispositivo dopo ogni utilizzo con un getto di acqua pulita e un panno
morbido.

e Conservare l'apparecchio in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e dall'esposizione diretta alla
luce solare.

Controllo periodico dell'apparecchio

Verificare regolarmente che I'apparecchio non presenti danni. In caso di danni, interromperne
immediatamente |'uso e contattare il servizio clienti per risolvere il problema.

Cosa fare in caso di problemi?

Contattare il servizio clienti e tenere a portata di mano le seguenti informazioni:

. Numero di fattura e numero di serie (quest'ultimo € riportato sulla targhetta tecnica del dispositivo).
. Se necessario, scattare una foto della parte danneggiata, rotta o difettosa.

. Sara piu facile per 'addetto al servizio clienti individuare la causa del problema se si fornisce una
descrizione dettagliata e precisa del guasto. Piu le informazioni fornite saranno dettagliate, piu il servizio
clienti sara in grado di risolvere il problema in modo rapido ed efficiente!

A ATTENZIONE! Non aprire mai il dispositivo senza I'autorizzazione del servizio clienti. Cio puo
comportare la perdita della garanzia!

Smaltimento dei dispositivi usati

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di raccolta dei rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto di raccolta e
riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Controllare il simbolo riportato sul prodotto, sul
manuale diistruzioni e sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate per la realizzazione del dispositivo possono
essere riciclate in base alle relative indicazioni. Scegliendo di riciclare, contribuisci in modo significativo alla tutela
dell’ambiente. Contatta le autorita locali per informazioni sul centro di riciclaggio piu vicino.

Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione

Eliminare la causa che ha
L'interruttore di sovracorrente & provocato lo scatto

scattato dell'interruttore. Attendere che
il motore si raffreddi. Riportare

Il dispositivo non si avvia




I'interruttore nella posizione
originale.

Assenza di alimentazione

Assicurarsi che il cavo di
alimentazione sia collegato
correttamente.

Motore o cavo di alimentazione
danneggiati

Contattare il proprio agente o
un tecnico qualificato.

L'apparecchio si avvia ma
non pompa / pompa solo
una piccola quantita
d'acqua

Ingorgo nell'alimentazione dell'acqua

Rimuovere |'ostruzione.

Perdite dai raccordi idraulici

Sigillare i raccordi.

Livello dell’acqua insufficiente nel
pozzo

Controllare il livello dell’acqua.
La pompa deve trovarsi ad
almeno 2 m sotto la superficie
dell’acqua.

Altezza di mandata troppo elevata

Installare la pompa in
conformita alle specifiche
tecniche.
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Este manual de usuario se ha traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo lo
A posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero ten en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La version
oficial del manual de usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la version traducida y el
original en inglés no tiene validez juridica. Si tienes alguna duda sobre la exactitud de la traduccidn,
consulta la version en inglés, que es la referencia oficial. Estdn disponibles versiones en mas

idiomas previa solicitud a info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

Descripcion

del Valor del parametro
parametro
Nombre del
BOMBA SUMERGIBLE
producto
Modelo MSW-SPP44-075-50 MSW-SPP44-037-50 MSW-SPP32-075-50  MSW-SPP48-110-50 MSW-SPP48-220-50

Tensién [V~] /
Frecuencia [Hz]
Potencia
maxima de 1500 900 1500 1700 3000
entrada [W]

Potencia

maxima de 750 370 750 1100 2200
salida [W]
Insulation
class

Clase de
proteccion IEC
Clase de
proteccion IP
Dimensions
[mm]

Peso [kg] 16,85 14,3 16,85 19,95 30,8
Diametro del
pozo [mm]
Altura maxima
de elevacion [m]
Caudal maximo
de agua [L/h]
Contenido
maximo de
arena en el
agua [%]
Temperatura
maxima del 35
agua [°C]
Profundidad
maxima bajo la
superficie del
agua [m]
Numero
maximo

230/50

IP68

830*90*90 720*95*95 1285*70*70 880*90*90 1360*95*95

100 100 80 100 100

72 84 85 54 96

6000 6000 3800 10800 10800

0,25

50

50
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de arranques/h

Numero de
etapas 10 6 24 8 14
(rodetes)
Longitud del
cable de
alimentacion
[m]

Caudal maximo
de agua [m3/h]

50

6 6 3,8 10,8 10,8

Descripcio

ndel Valor del parametro
parametro
Nombre del

producto BOMBA SUMERGIBLE

Modelo MSW-SPP32-055-50 MSW-SPP44-055-50  MSW-SPP32-037-50  MISW-SPP32-025-50  MSW-SPP43-075-50
Tensién [V~] /

Frecuencia 230/50

[Hz]

[potencia de

entrada del 1100 1100 900 750 1500

eje W]

Potencia

maxima de 550 550 370 250 750
salida [W]

Insulation

class

Clase de

proteccion |

IEC

Clase de

proteccion IP

Dimensions

[mm]

Peso [kg] 13,75 15,85 12,7 11,2 17,15
Didmetro del
pozo [mm]
Max. Altura
[m]

Caudal maximo
de agua [L/h]
Contenido
maximo de
arena en el
agua [%]
Temperatura
maxima del 35
agua [°C]

Profundidad

maxima bajo 50
la superficie

IP68

1035*71*71 750*90*90 840*75*75 710*75*75 890*92*92

80 100 80 80 100

60 58 39 28 91

3800 6000 3800 3800 4800

0,25



ES

del agua [m]

Numero
maximo

de
arranques/h
Numero de
etapas
(rodetes)
Longitud del
cable de
alimentacion
[m]

Caudal maximo
de agua [m3/h]

Tabla de altura de elevacion y caudal de agua

MSW-SPP44-075-50

MSW-SPP44-037-50

MSW-SPP32-075-50

MSW-SPP48-110-50

MSW-5PP48-220-50

MSW-SPP32-055-50

MSW-SPP44-055-50

MSW-S5PP32-037-50

17

3,8

Altura de
elevacion [m]
3

Caudal .
L/min

Altura de

elevacion [m]
m3/h

Caudal :
L/min

Altura de

elevacion [m]

3

Caudal :
L/min

Altura de
elevacion [m]
Caudal m3/h
de

agua

Altura de
elevacién [m]
Caudal m3/h
de

agua

Altura de
elevacion [m]
Caudal m3/h
de

agua

Altura de
elevacion [m]
Caudal m3/h
de

agua

Altura de
elevacion [m]
Caudal m*/h
de L/min

L/min

L/min

L/min

L/min

72

0

43

39

69

0,6
10

42

0,6
10

82

52
1,2
20
92
1,2

20

58

56
0,6
10

37

67

1,2
20

40

1,2
20

79

1,0
17

51
2,4
40
89
2,4
40
56
1,0
17
54
1,2
20
36

1,0
17

50
11
50
3,78
65 62
1,8 24
30 40
39 37
1,8 24
30 40
74 70
1,5 18
25 30
48 45
36 48
60 80
85 80
36 48
60 80
52 49
15 18
25 30
52 50
1,8 24
30 40
34 32
1,5 18
25 30

58

3,0
50

35

3,0
50

65

2,0
33

43
6,0
100
74
6,0
100
46
2,0
33
47
3,0
50
30

2,0
33

3,78
53 46
36 4,2
60 70
32 27
36 4,2
60 70
52 33
25 3,0
42 50
37 32
72 84
120 140
66 54
72 84
120 140
37 23
25 3,0
42 50
42 36
36 4,2
60 70
24 15
25 3,0
42 50

37

4,8
80

22

4,8
80

3,78
63

22
9,6
160
38
9,6
160

3,78
63
29
4,38
80

3,78
63

12

4,8

27

54
90

16

54
90

12
10,8
180
21
10,8
180

21
5,4
90

16

6,0
100

6,0
100

12
6,0
100
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agua
Altura de 22 27 26 25 23 22 17
elevacion [m]

MSW-SPP32-025-50 Caudal m3/h 0 05 10 15 18 20 25
de .
agua L/min O 8 17 25 30 33 42
Altura de

., 91 8 79 74 68 60 50
elevacion [m]

MSW-SPP43-075-50 Caudal m3/h 0 06 12 18 24 30 36
de

agua L/min 0 10 20 30 40 50 60

Descripcién general

El manual de usuario estd disefiado para facilitar un uso seguro y sin problemas del dispositivo. El producto se
ha disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas directrices técnicas, utilizando tecnologias y componentes de

11
3,0
50
37
4,2
70

3,78
63
24
4,8
80

ultima generacion. Ademas, se fabrica cumpliendo con los estdndares de calidad mas exigentes.

ESTE MANUAL DE USUARIO.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y COMPRENDIDO A FONDO

Para prolongar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo de acuerdo
con este manual de usuario y realice tareas de mantenimiento periédicamente. Los datos técnicos y las
especificaciones que figuran en este manual de usuario estan actualizados. El fabricante se reserva el derecho
a realizar modificaciones relacionadas con la mejora de la calidad. El dispositivo esta disefiado para reducir al
minimo los riesgos de emisién de ruido, teniendo en cuenta los avances tecnoldgicos y las posibilidades de

reduccién del ruido.

Leyenda
C E El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

Lea las instrucciones antes de utilizarlo.

El producto debe reciclarse.

(sefial de advertencia general)

ATENCION! Peligro de descarga eléctrica!

Proteccidén de clase I.

en algunos detalles del producto real.

>ROPPID

iADVERTENCIA! o jPRECAUCION! o jRECUERDE! Aplicable a la situacién concreta.

ATENCION! El mecanismo del dispositivo puede provocar lesiones graves o la muerte.

iRECUERDE! Los dibujos de este manual tienen caracter meramente ilustrativo y pueden diferir
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Seguridad de uso

f ATENCION! Leer todas las advertencias de seguridad y todos los manuales e instrucciones. El
incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede provocar una descarga eléctrica,

un incendio y/o lesiones graves o incluso la muerte.

Los términos «dispositivo» o «producto» se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse a:

BOMBA SUMERGIBLE

Seguridad eléctrica

a)

f)

El enchufe debe encajar en la toma de corriente. Nunca modificar el enchufe de ninguna manera. El uso
de enchufes originales y tomas de corriente compatibles reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Utilice siempre fuentes de alimentacion conectadas a tierray que proporcionen la tensién necesaria (indicada
en la etiqueta del dispositivo).

Evite tocar elementos conectados a tierra, como tuberias, calefactores, calderas y frigorificos. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica si el dispositivo conectado a tierra se expone a la lluvia, entra en
contacto directo con una superficie humeda o funciona en un entorno humedo. La entrada de agua en el
dispositivo aumenta el riesgo de dafos en el mismo y de descarga eléctrica.

No tocar el dispositivo con las manos mojadas o humedas.

Utilice el cable unicamente para el uso previsto. No lo utilice nunca para transportar el dispositivo ni para
desenchufarlo de la toma de corriente. Mantenga el cable alejado de fuentes de calor, aceite, bordes
afilados o piezas moviles. Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Si vas a utilizar el dispositivo al aire libre, asegurate de emplear un cable alargador apto para uso en
exteriores. El uso de un cable alargador apto para uso en exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.

No utilices el dispositivo si el cable de alimentacion esta dafiado o presenta signos evidentes de desgaste.
Un cable de alimentacion dafiado debe ser sustituido por un electricista cualificado o por el centro de
servicio técnico del fabricante.

Proteja la unidad de la radiacién solar. Utilice el dispositivo en un lugar protegido para evitar dafiar el equipo
o poner en peligro a otras personas.

Antes de limpiarlo, desconéctelo de la fuente de alimentacion. Utilice un pafio suave y hiumedo para
limpiarlo. Evite el uso de detergentes y asegurese de que no entre liquido en la unidad.

Seguridad en el lugar de trabajo

a)

Asegurese de que el lugar de trabajo esté limpio y bien iluminado. Un lugar de trabajo desordenado o mal
iluminado puede provocar accidentes. Intente anticiparse, observe lo que ocurre y utilice el sentido comun
al trabajar con el dispositivo.

No utilice el dispositivo en un entorno potencialmente explosivo, por ejemplo, en presencia de liquidos,
gases o polvo inflamables. El dispositivo genera chispas que pueden inflamar el polvo o los vapores.

Si detecta alguin dafo o un funcionamiento andmalo, apague inmediatamente el dispositivo e informe de
ello a un supervisor sin demora.

Si no esta seguro de si el producto funciona correctamente o si detecta algun dafio, pdngase en contacto
con el centro de servicio técnico del fabricante.
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f)

i)

Solo el centro de servicio técnico del fabricante puede realizar reparaciones en el producto. No intente
realizar reparaciones por su cuenta!

En caso de incendio, utilice un extintor de polvo o de diéxido de carbono (CO,) (apto para su uso en
dispositivos eléctricos bajo tensidn) para apagarlo.

Queda prohibido el acceso de nifios o personas no autorizadas a la zona de trabajo. (Cualquier distraccion
puede provocar la pérdida de control sobre el dispositivo).

Compruebe periddicamente el estado de las etiquetas de seguridad. Si las etiquetas son ilegibles, deben
sustituirse.

Conserve este manual a mano para futuras consultas. Si este dispositivo se cede a un tercero, el manual debe
entregarse junto con él.

Guarde los elementos del embalaje y las piezas pequefias de montaje en un lugar fuera del alcance de los
nifios.

Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios y los animales.

Si este dispositivo se utiliza junto con otro equipo, también deberdn seguirse las instrucciones de uso
correspondientes a dicho equipo.

ﬁ RECUERDE! Al utilizar el dispositivo, proteja a los nifios y a otras personas que se encuentren

cerca.

Seguridad personal

a)

f)

g)

No utilice el dispositivo si esta cansado, enfermo o bajo los efectos del alcohol, narcéticos o medicamentos
que puedan afectar significativamente a su capacidad para manejarlo.

La maquina solo puede ser manejada por personas en buena forma fisica que sean capaces de manejarla,
hayan recibido la formacion adecuada, hayan leido este manual de instrucciones y hayan recibido formacién
en materia de salud y seguridad en el trabajo.

Al trabajar con el dispositivo, utilice el sentido comin y manténgase alerta. Una pérdida temporal de
concentracion durante el uso del dispositivo puede provocar lesiones graves.

Para evitar que el dispositivo se encienda accidentalmente, aseglrese de que el interruptor de
encendido/apagado esté en la posicion «OFF» antes de conectarlo a una fuente de alimentacion.

No sobreestimes tus capacidades. Cuando utilices el dispositivo, mantén el equilibrio y permanece estable
en todo momento. Esto te garantizara un mejor control sobre el dispositivo en situaciones inesperadas.

El dispositivo no es un juguete. Los nifios deben estar supervisados para garantizar que no jueguen con él.

No introduzcas las manos ni otros objetos en el interior del dispositivo mientras esté en funcionamiento!

Uso seguro del dispositivo

a)

Asegurarse de la colocacion estable de la rueda. Utiliza las herramientas adecuadas para cada tarea. Un
dispositivo correctamente seleccionado realizara la tarea para la que fue disefiado de forma mas eficaz y
segura.

No utilices el dispositivo si el interruptor de encendido/apagado no funciona correctamente (no enciende
ni apaga el dispositivo). Los dispositivos que no se pueden encender y apagar con el interruptor ON/OFF
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f)

)

son peligrosos, no deben operarse y deben repararse.

Asegurese de que el enchufe esté desconectado de la toma de corriente antes de realizar cualquier ajuste,
sustitucién de accesorios o antes de guardar el dispositivo. Estas precauciones reduciran el riesgo de
activar accidentalmente el dispositivo.

Desconecte el dispositivo de la red eléctrica antes de comenzar cualquier ajuste, limpieza vy
mantenimiento. Esta medida preventiva reduce el riesgo de activacidon accidental.

Cuando no se utilice, guardelo en un lugar seguro, fuera del alcance de los nifios y de personas que no
estén familiarizadas con el dispositivo y que no hayan leido el manual de usuario. El dispositivo puede
suponer un peligro en manos de usuarios sin experiencia.

Mantenga el dispositivo en perfectas condiciones técnicas. Antes de cada uso, compruebe que no presente
dafios generales y, en especial, que no haya piezas o elementos agrietados ni cualquier otra circunstancia
que pueda afectar al funcionamiento seguro del dispositivo. Si detecta algun dafio, lleve el dispositivo a
reparar antes de utilizarlo.

Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifos.

La reparacién o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personal cualificado, utilizando
Unicamente piezas de recambio originales. De este modo se garantizara un uso seguro.

Para garantizar la integridad operativa del dispositivo, no retire las protecciones instaladas de fabrica ni
afloje ningun tornillo.

Al transportar y manipular el dispositivo entre el almacén y el lugar de destino, respete los principios de
salud y seguridad en el trabajo para operaciones de transporte manual vigentes en el pais donde se vaya
a utilizar el dispositivo.

Evite situaciones en las que el dispositivo deje de funcionar durante su uso debido a una carga excesiva.
Esto podria provocar el sobrecalentamiento de los elementos de transmisién y dafios en el dispositivo.

No toque las piezas articuladas ni los accesorios a menos que el dispositivo se haya desconectado de la
fuente de alimentacidn.

No mueva, ajuste ni gire el dispositivo durante el trabajo.
Limpie el dispositivo con regularidad para evitar que se acumule suciedad dificil de eliminar.

El dispositivo no es un juguete. Los nifios no deben realizar las tareas de limpieza y mantenimiento sin la
supervision de un adulto.

No ponga en marcha el dispositivo cuando esté vacio.

Esta prohibido alterar la estructura del dispositivo con el fin de modificar sus pardmetros o su estado
técnico.

Mantén el dispositivo alejado de fuentes de fuego y calor.
Asegurarse de la colocacidn estable de la rueda.

ATENCION! A pesar del disefio seguro del dispositivo y de sus caracteristicas de proteccion,

y a pesar del uso de elementos adicionales que protegen al operador, sigue existiendo un
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ligero riesgo de accidente o lesidn al utilizar el dispositivo. Manténgase alerta y utilice el

sentido comun al utilizar el dispositivo.

Instrucciones de uso

El producto estd disefiado para bombear agua limpia a una temperatura de hasta 35 °C desde pozos profundos.
El usuario es responsable de cualquier dafio que resulte de un uso no previsto del dispositivo.

Componentes del dispositivo

1- Agarraderos

2- Carcasa de la bomba
3- Rejilla de entrada de agua
4- Carcasa del motor
5- Cable de alimentacion de la bomba

6- Orificio de descarga de agua
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Panel de control

1- Carcasa

2- Interruptor de encendido/apagado
3- Disyuntor de sobrecorriente
4- Presellado del cable de alimentacion de la bomba
5-  Presellado del cable de alimentacidén
Antes del primer uso

Al recibir la mercancia, compruebe que el embalaje esté intacto y dbralo. Si el embalaje esta dafiado, péngase
en contacto con su empresa de transporte y con su distribuidor en un plazo de 3 dias, y documente los dafios
con el mayor detalle posible. No dé la caja la vuelta! Durante el transporte, asegurese de que la caja se mantenga
en posicion horizontal y estable.

Eliminacion del embalaje

Conserve todos los materiales de embalaje (cartdn, cintas de plastico y poliestireno expandido) para que, en
caso de que surja algin problema, el dispositivo pueda devolverse al centro de servicio en perfectas condiciones.

Uso del dispositivo

A iADVERTENCIA! El incumplimiento de las siguientes instrucciones puede provocar lesiones y suponer
un riesgo para la vida y la salud:

. Solo una persona con la cualificacién y los conocimientos adecuados debe realizar las conexiones
eléctricas e instalar la bomba.

. Conecte el cable de alimentacidn del dispositivo siguiendo el esquema eléctrico incluido en estas
instrucciones.

. El panel de control debe colocarse en un lugar protegido contra la entrada de agua. No utilice el
dispositivo con las manos mojadas.

. Si fuera necesario alargar el cable de alimentacidn, el alargador debe estar herméticamente sellado y su
instalacién debe correr a cargo de una persona con la cualificacién adecuada.

. No utilice el cable de alimentacidn para transportar el dispositivo.

. La bomba debe estar conectada a tierra. Utilice un dispositivo de corriente residual de hasta 30 mA en la
instalacion eléctrica.
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. Desconéctela inmediatamente de la fuente de alimentacidn si la bomba presenta un fallo de
funcionamiento o si el aislamiento del cable de alimentacion estda dafiado.

. No encienda la bomba si se encuentra de pie en el agua o descalzo sobre una superficie humeday
conductora de la electricidad.

El incumplimiento de las siguientes directrices puede provocar un fallo del dispositivo o un mal
funcionamiento repentino:

. Instale la bomba en un pozo en posicion vertical.
. Antes de bajar la bomba a un pozo de perforacién, asegurese de que se haya limpiado el lodo.

. No utilice la bomba para bombear agua sucia (por ejemplo, contaminada con aceite, particulas, particulas
abrasivas, etc.).

. No utilice la bomba para agua salada, sustancias corrosivas
J liquidos inflamables, etc.
. No la utilice con agua cuya temperatura supere los 35 °C.

. Si la bomba se instala en un pozo de perforacion demasiado ancho, la refrigeracion sera insuficiente y el
dispositivo se sobrecalentard. En este caso, se debe instalar una camisa de refrigeracion.

. No ponga en marcha la bomba antes de que esté sumergida en agua. El funcionamiento «en seco»
provoca dafios permanentes en la bomba. La bomba debe estar completamente sumergida, y la superficie
del agua debe estar al menos a 2 m por encima de los orificios de descarga de agua.

. Fije el cable de alimentacidn a la tuberia de impulsion (por ejemplo, con bridas) al menos cada 2 m para
evitar que el cable se rompa por su propio peso.

. Utilice una valvula antirretorno para proteger la bomba contra el impacto del agua de retorno.

. Antes de bajar la bomba a un nuevo pozo, asegurese de que se hayan eliminado por completo los lodos,
el limoy la arena.

. No se recomienda utilizar la bomba para bombear agua con un alto contenido en minerales. El agua con
un alto contenido en minerales puede provocar la aparicidon de depdsitos en la carcasa de la bomba, lo
que impide la refrigeracidn correcta del motor y, a su vez, podria provocar un sobrecalentamiento y dafar
el motor.

. No utilice la bomba si la temperatura ambiente es inferior a cero. El agua congelada danara el dispositivo
y el sistema de suministro de agua a la superficie.

. No obstruya la salida de agua durante su uso.

. Utilice una cuerda (preferiblemente de nailon estandar) sujeta a las asas de la bomba para izarla,
transportarla y bajarla a un pozo.

. El producto debe utilizarse bajo la supervisién de una persona con los conocimientos adecuados en
cuanto a su uso y funcionamiento.



Esquema de circuitos eléctricos:
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2-  Azul
3- Marrén

4-  Amarillo verdoso
Para encender la bomba, coloque el interruptor de encendido/apagado en la posicion «On».

Si el disyuntor de sobrecorriente se dispara debido a un cortocircuito, un sobrecalentamiento, etc., una vez
resuelto el problema (la causa del disparo del disyuntor de sobrecorriente), libera el disyuntor pulsando el
botdn correspondiente situado en la carcasa del panel de control.

Desmonta la bomba

En zonas donde las temperaturas bajan de cero, desmonta la bomba durante la temporada de invierno y
guardala siguiendo las instrucciones de la seccion «Transporte y almacenamiento».

Para desmontar la bomba:
¢ Coloca el interruptor de encendido/apagado en la posicion de apagado («0»).
e Desconecte la bomba de la fuente de alimentacion.

* Extraiga la bomba del pozo utilizando una cuerda de acero u otra cuerda resistente sujeta a las asas de la
bomba.

* Desconecte la tuberia de suministro de agua de la bomba.
* Vacie el agua que quede en la bomba dandole la vuelta.

* Unavez que la bomba esté seca, estarad lista para ser almacenada de forma segura.

Transporte y almacenamiento

* Durante el transporte, se debe evitar sacudir, golpear o dar la vuelta al dispositivo. Almacénelo en un lugar
debidamente ventilado, con aire seco y sin gases corrosivos.
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* Almacene el dispositivo en posicion horizontal a temperaturas ambiente superiores a cero. Si la bomba ha
estado almacenada durante mas de unos dias, asegurese de que el dispositivo funciona correctamente
antes de volver a instalarlo.

Limpieza y mantenimiento

* Desenchufe siempre el dispositivo antes de limpiarlo.
e Utilice un producto de limpieza sin sustancias corrosivas para limpiar todas las superficies.

* Elimine los depdsitos orgdnicos del dispositivo después de cada uso con un chorro de agua limpia y un
pafio suave.

e Guarda el aparato en un lugar seco y fresco, protegido de la humedad y de la exposicion directa a la luz
solar.

Revision periddica del dispositivo

Comprueba periddicamente si el dispositivo presenta dafios. En caso de dafios, deja de utilizarlo
inmediatamente y ponte en contacto con el servicio de atencién al cliente para resolver el problema.

Qué hacer en caso de problema?

Pdngase en contacto con el servicio de atencién al cliente y tenga a mano la siguiente informacion:

. El nimero de factura y el niUmero de serie (este Ultimo se encuentra en la placa técnica del dispositivo).
. Si es necesario, haz una fotografia de la pieza dafiada, rota o defectuosa.

. Al agente del servicio de atencidn al cliente le resultara mas facil determinar el origen del problema si le
proporcionas una descripcion detallada y precisa del mismo. Cuanto mas detallada sea la informacién que
facilites, mas rapido y eficazmente podra el servicio de atencidn al cliente resolver tu problema.

A iADVERTENCIA! No abras nunca el dispositivo sin la autorizacion del servicio de atencidn al cliente. Esto
puede suponer la pérdida de la garantia!

Eliminacidn de dispositivos usados

No deseche este dispositivo en el sistema de residuos municipales. Entrégalo en un punto de recogida y reciclaje
de aparatos eléctricos y electrénicos. Comprueba el simbolo que aparece en el producto, en el manual de
instrucciones y en el embalaje. Los plasticos utilizados en la fabricacidn del dispositivo pueden reciclarse seguin
sus marcas. Al optar por el reciclaje, estas contribuyendo de forma significativa a la proteccién de nuestro medio
ambiente. Ponte en contacto con las autoridades locales para obtener informacidn sobre tu centro de reciclaje
local.

Resolucién de problemas

Problema Posible causa Solucion

Solucione la causa del disparo
del disyuntor. Espere a que el
motor se enfrie. Vuelva a

El dispositivo no se Se ha disparado el disyuntor de
enciende sobrecorriente
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colocar el disyuntor en su
posicion original.

Sin alimentacion eléctrica

Asegurese de que el cable de
alimentacion esté bien
conectado.

Motor o cable de alimentacién
dafiados

Llame a su agente o a un técnico
cualificado.

El dispositivo arranca pero
no bombea / bombea muy
poca agua

Obsturacion en la entrada de agua

Elimine la obstruccién.

Fugas en las conexiones de agua

Selle las conexiones.

Nivel de agua insuficiente en el pozo

Compruebe el nivel de agua. La
bomba debe estar al menos 2 m
por debajo de la superficie del
agua.

Altura de impulsién demasiado
elevada

Instale la bomba de acuerdo con
sus especificaciones técnicas.
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Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditas segitségével forditottuk le. Minden t6link telhet6t
megtettliink annak érdekében, hogy a forditas pontos legyen, de kérjik, vegye figyelembe, hogy

az automatikus forditasok nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi forditdkat.

A felhasznaldi kézikonyv hivatalos véltozata angol nyelvi. A leforditott valtozat és az eredeti angol

szoveg kozotti esetleges eltérések jogilag nem kotelez6 érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a

forditas pontossagaval kapcsolatban, kérjiik, az angol valtozatot vegye alapul, amely a hivatalos

hivatkozasi alap. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre elérhet6k az info@expondo.com cimen.

MUszaki adatok

Paraméter
leirasa
Precizids mérleg
Modell

Feszultség [V~]/
Frekvencia [Hz]
Max. felvett
teljesitmény
(W]

Max. leadott
teljesitmény
(W]

Insulation

class

IEC védelmi
osztaly

IP védelmi
osztaly
Dimensions
[mm]

Suly [kg]
Furolyuk
atmérdje [mm]
Max.
nyomasmagassa
g [m]

Max. vizatfolyas
[L/h]

Max.
homoktartal
om a vizben
[%]

Max.
vizhémérséklet
[°Cl

Max. merilési
mélység [m]
Max. inditasi
szam/ora
Fokozatok
szama
(jarokerekek)

MSW-SPP44-075-50

1500

750

830*90*90
16,85
100

72

6000

10

MSW-SPP44-037-50

900

370

720*95*95
14,3
100

84

6000

Paraméter értéke

BUVARSZIVATTYU

MSW-SPP32-075-50

230/50

1500

750

IP68

1285*70*70
16,85
80

85

3800

0,25

35

50

50

24

MSW-SPP48-110-50

1700

1100

880*90*90
19,95
100

54

10800

MSW-SPP48-220-50

3000

2200

1360*95*95
30,8
100

96

10800

14
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Tapkabel
hossza [m]

Max. vizatfolyas
[m/h]

50

6 6 3,8 10,8 10,8

Paraméter
leirasa

Precizids

mérleg

Paraméter értéke

BUVARSZIVATTYU

Modell MSW-SPP32-055-50 MSW-SPP44-055-50  MSW-SPP32-037-50  MSW-SPP32.025.50  MSW-SPP43-075-50

Fesziiltség
v~/
Frekvencia
[Hz]

[ax bemeneti
teljesitmény 1100 1100 900 750 1500
W]

Max.
kimeneti
teljesitmény
(W]
Insulation
class

IEC védelmi
osztaly

IP védelmi
osztaly
Dimensions
[mm]

suly [kg] 13,75 15,85 12,7 11,2 17,15
Fardlyuk
atmérdje [mm]
Max.
nyomasmagass 60 58 39 28 91
ag[m]

Max.
vizatfolyas [L/h]
Max.
homoktart
alom a
vizben [%]

Max.
vizhémérsékle 35

t[°C]

Max. mélység

a vizfelszin 50

alatt [m]

Max. inditasok

szama 50

ora

Fokozatok

szama 17 8 11 8 12
(jarokerekek)

230/50

550 550 370 250 750

IP68

1035*71*71 750*90*90 840*75*75 710*75*75 890*92*92

80 100 80 80 100

3800 6000 3800 3800 4800

0,25
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Tapkabel
hossza [m]
Max.
vizatfolyds
[m3/h]

Nyomasmagassag és vizatfolyas tablazat

MSW-SPP44-075-50

MSW-5PP44-037-50

MSW-SPP32-075-50

MSW-SPP48-110-50

MSW-SPP48-220-50

MSW-SPP32-055-50

MSW-SPP44-055-50

MSW-SPP32-037-50

MSW-SPP32-025-50

MSW-SPP43-075-50

3,8

Emelési

magassag [m]
m3/h
I/min

Vizara
mlas
Emelési
magassag [m]
m3/h

I/min

Vizara
mlds
Emelési
magassag [m]
m3/h
I/min

Vizara
mlas
Emelési
magassag [m]
m3/h
I/min

Vizara
mlas
Emelési
magassag [m]
m3/h

I/min

Vizara
mlds
Emelési
magassag [m]
m3/h
I/min

Vizara
mlas
Emelési
magassag [m]
m3/h
L/min

Vizara
mlas
Emelési
magassag [m]
m3/h
L/min

Vizara
mlds
Emelési
magassag [m]
m3/h
L/min

Vizara
mlas
Emelési
magassag [m]
m3/h
L/min

Vizara
mlas

72

43

85

96

60

58

39

69

0,6
10

42

0,6
10

82

52

1,2
20

92

1,2
20

58

56

0,6
10

37

84

0,6
10

67

1,2
20

40

1,2
20

79

1,0
17

51

2,4
40

89

2,4
40

56

1,0
17

54

1,2
20

36

1,0
17

26

1,0
17

79

1,2
20

50

65

1,8
30

39

1,8
30

74

1,5
25

48

3,6
60

85

3,6
60

52

1,5
25

52

1,8
30

34

15
25

25

1,5
25

74

1,8
30

3,78

62

24
40

37

2,4
40

70

1,8
30

45

4,8
80

80

4,8
80

49

1,8
30

50

2,4
40

32

1,8
30

23

1,8
30

68

24
40

58

3,0
50

35

3,0
50

65

2,0
33

43

6,0
100

74

6,0
100

46

2,0
33

47

3,0
50

30

2,0
33

22

2,0
33

60

3,0
50

3,78
53 46
36 4,2
60 70
32 27
36 4,2
60 70
52 33
25 3,0
42 50
37 32
72 84
120 140
66 54
72 84
120 140
37 23
25 3,0
42 50
42 36
36 4,2
60 70
24 15
25 3,0
42 50
17 11
25 3,0
42 50
50 37
36 4,2
60 70

4,8
37 27 16
48 54 60
80 90 100
2 16 9
48 54 60
80 90 100
3

3,78

63

2 12

96 10,8

160 180

38 21

96 108

160 180

3

3,78

63

29 21 12
48 54 60
80 90 100
2

3,78

63

1

3,78

63

24

48

80
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Altalanos leirés

A felhasznaldi kézikdnyv célja, hogy segitse a késziilék biztonsdgos és problémamentes haszndlatat. A terméket
szigori mdszaki irdnyelveknek megfelel6en, a legkorszer(ibb technolégidk és alkatrészek felhasznalasaval
tervezték és gydrtottak. Ezen fellll a legszigorubb mindségi szabvanyoknak megfelel6en készil.

NE HASZNALUIA A KESZULEKET, AMIG NEM OLVASTA AT ALAPOSAN ES NEM ERTETTE
MEG JOL EZT A HASZNALATI UTMUTATOT.

A készilék élettartamanak meghosszabbitasa és a zavartalan mikodés biztositasa érdekében haszndlja azt a

jelen hasznalati utmutatdban leirtaknak megfelelen, és rendszeresen végezze el a karbantartasi feladatokat.
A jelen hasznalati utmutatdban szerepld mUszaki adatok és specifikaciok naprakészek. A gyartd fenntartja a
jogot a min@ség javitasdval kapcsolatos valtoztatasokra. A késziléket ugy tervezték, hogy a technoldgiai
fejlédést és a zajcsokkentési lehetGségeket figyelembe véve a zajkibocsatas kockdzatat a lehet6 legkisebbre
csOkkentse.

Jelolések
c € A termék megfelel a vonatkozo biztonsagi szabvanyoknak.

Hasznalat el6tt olvassa el az utasitasokat.

A terméket UGjra kell hasznositani.

FIGYELEM! vagy OVATOSAN! vagy NE FELEDJE! Az adott helyzetre vonatkozik.
(altalanos figyelmeztetd jel)

FIGYELEM! Aramiitésveszély!

I. osztalyu védelem.

FIGYELEM! A késziilék mechanizmusa sulyos sériilést vagy halalt okozhat.

NE FELEDJE! A kézikonyvben szereplé abrak kizardlag szemléltets jellegliek, és egyes
részletekben eltérhetnek a tényleges terméktal.

>ROPPID

Biztonsagos hasznalat

f FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és Utmutatét! A figyelmeztetések

és utasitasok be nem tartdsa aramutést, tiizet és/vagy sulyos sérilést, s6t halalt is okozhat.

A figyelmeztetésekben és utasitdsokban a , késziilék” vagy , termék” kifejezések a kdvetkez6kre vonatkoznak:
BUVARSZIVATTYU
Elektromossagra vonatkozo biztonsagi szabalyok

a) A dugasznak illeszkednie kell a csatlakozdaljzathoz. A villdasdugét semmilyen mdédon ne mddositsa. Az
eredeti dugaszok és a hozzajuk ill§ csatlakozdaljzatok hasznalata csokkenti az dramités kockazatat.

b) Mindig olyan dramforrasokat hasznaljon, amelyek foldeltek és biztositjak a szlikséges fesziltséget (amelyet
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f)

a készulék cimkéjén jeldlnek).

Kerilje a foldelt elemek — példaul csovek, flit6testek, kazanok és hlitészekrények — megérintését. Fokozott
aramitésveszély all fenn, ha a foéldelt késziilék esének van kitéve, kozvetlenl érintkezik nedves feliilettel,
vagy nedves kornyezetben m(ikodik. A késziilékbe bejutd viz noveli a készilék megrongdalddasanak és az
aramitésveszélyt.

Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel!

A kdbelt kizardlag a rendeltetésszerlien haszndlja. Soha ne hasznalja a készillék hordozasara vagy a dugasz
kihtzasara a konnektorbdl. Tartsa a kabelt tavol hdéforrasoktdl, olajtdl, éles szélektdl vagy mozgd
alkatrészektdl. A sériilt vagy 6sszegabalyodott kdbelek névelik az dramiités kockazatat.

Ha a késziiléket kiiltéren hasznalja, feltétlenil hasznaljon kiltéri haszndlatra alkalmas hosszabbitokabelt.
A kiltéri hasznalatra alkalmas hosszabbitokabel hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.

Ne hasznalja a késziléket, ha a tapkabel sérilt vagy nyilvanvald kopasnyomokat mutat. A sérilt tdpkabelt
szakképzett villanyszerel6nek vagy a gyarté szervizkézpontjanak kell kicserélnie.

Védje a késziiléket a napfénytdl. A késziiléket védett helyen haszndlja, hogy elkeriilie a berendezés
karosodasat vagy mdsok veszélyeztetését.

Tisztitds el6tt valassza le az aramforrasrol. A tisztitdshoz hasznaljon puha, nedves ruhat. Kerilje a
tisztitdszerek hasznalatat, és Ugyeljen arra, hogy folyadék ne keriljon a késziilékbe.

Munkahelyre vonatkozo biztonsagi szabalyok

a)

f)

Gondoskodjon arrdél, hogy a munkateriilet tiszta és jol megvilagitott legyen. A rendetlen vagy rosszul
megvildgitott munkateriilet balesetekhez vezethet. Prébaljon el6re gondolkodni, figyelje a korilményeket,
és a készilékkel val6 munka soran alkalmazza a jézan észt.

Ne hasznadlja a késziiléket robbanasveszélyes kornyezetben, példaul gyulékony folyadékok, gazok vagy por
jelenlétében. A késziilék szikrakat general, amelyek meggyujthatjak a port vagy a g6zoket.

Ha sériilést vagy rendellenes m(kodést észlel, azonnal kapcsolja ki a késziiléket, és haladéktalanul
jelentsen be a problémat egy felettesének.

Ha nem biztos abban, hogy a termék megfelel6en miikddik-e, vagy ha sérilést taldl, kérjik, vegye fel a
kapcsolatot a gyarté szervizkdzpontjaval.

A termék javitdsat kizardélag a gyartd szervizkdzpontja végezheti. Ne probalja meg sajat kezlleg
megjavitani!

Tlz esetén poros vagy szén-dioxid (CO2) tlizoltdkésziiléket (amelyet fesziiltség alatt allé6 elektromos
berendezésekhez terveztek) hasznaljon a t(iz eloltasahoz.

Gyermekek és illetéktelen személyek szdmara tilos a munkaallomasra Iépni. (A figyelemelterelés a készilék
feletti irdnyitas elvesztéséhez vezethet).

Rendszeresen ellenérizze a biztonsagi cimkék allapotat. Ha a cimkék olvashatatlanok, azokat ki kell cserélni.

Kérjiik, tartsa kéznél ezt a haszndlati Gtmutatdt a kés6ébbi hivatkozas céljabdl. Ha a késziiléket harmadik félnek
adja at, a hasznalati Utmutatot is at kell adnia vele egyiitt.

A csomagoldanyagokat és a kis szerelési alkatrészeket gyermekektél elzart helyen tarolja.

Tartsa tavol a késziléket gyermekektél és hazidllatoktdl!
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1)

Ha ezt a készililéket mas berendezéssel egyitt hasznalja, a tobbi haszndlati utasitast is be kell tartani.

é NE FELEDJE! A késziilék hasznalata sordn védje a gyermekeket és a kdzelben tartézkodokat.

Személyekre vonatkozé biztonsagi szabalyok

a)

Ne hasznalja a késziiléket, ha faradt, beteg, vagy alkohol, kabitdszer vagy olyan gydgyszer hatasa alatt all,
amely jelentdsen ronthatja a készilék kezelésére vald képességét.

A gépet olyan, fizikailag alkalmas személyek lizemeltethetik, akik képesek a gép kezelésére, megfelels
képzésben részesiiltek, attekintették ezt a hasznalati Utmutatét, és munkahelyi egészségvédelmi és
biztonsagi képzésben részesiiltek.

A készllékkel vald munkavégzés soran hasznalja a jézan eszét, és legyen éber. A készllék hasznalata kbzbeni
atmeneti figyelemvesztés sulyos sériilésekhez vezethet.

Annak érdekében, hogy a késziilék véletleniil ne kapcsoljon be, a haldzati csatlakozas el6tt gy6z6djon meg
arrdl, hogy a be-/kikapcsold OFF (K1) allasban van.

Ne becsiilje tul a képességeit! A készilék hasznalata soran mindig tartsa meg az egyensulyat, és maradjon
stabil helyzetben. Ez biztositja a készilék jobb iranyitasat varatlan helyzetekben.

A készllék nem jaték. A gyermekeket felligyelni kell, hogy ne jatsszanak a készllékkel.

A készilék hasznalata kdzben ne nyuljon bele a kezével, és ne helyezzen bele mas targyakat!

A késziilék biztonsagos hasznalata

a)

f)

Ne terhelje tul a berendezést! Az adott feladathoz haszndljon megfelel6 szerszamokat. A helyesen
kivalasztott késziilék jobban és biztonsagosabban végzi el azt a feladatot, amelyre tervezték.

Ne hasznalja a készlléket, ha a BE/KI kapcsolé nem miikédik megfelel6en (nem kapcsolja be és ki a
késziiléket). Azok a készulékek, amelyek nem kapcsolhatdk be és ki az ON/OFF kapcsoldval, veszélyesek,
nem szabad mikddtetni 6ket, és meg kell javittatni.

Miel6tt barmilyen beallitast végezne, tartozékot cserélne, vagy a késziiléket félretenné, gy6z6djon meg
arrél, hogy a dugasz ki van-e hiizva a konnektorbdl. Az ilyen évintézkedések csdkkentik a késziilék véletlen
bekapcsolasanak kockazatat.

A beallitas, tisztitds és karbantartas megkezdése el6tt valassza le a késziiléket az dramellatasrdl. Ez a
megel6z6 intézkedés csokkenti a véletlen bekapcsolas kockazatat.

Ha nem hasznalja, biztonsagos helyen tarolja, gyermekektdl és olyan személyektdl tavol, akik nem ismerik
a készlléket, és nem olvastak el a felhasznaldi kézikonyvet. A készilék veszélyt jelenthet tapasztalatlan
felhaszndaldk kezében.

Tartsa a késziiléket tokéletes miszaki allapotban. Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy nincs-e rajta
altalanos sériilés, és kilonosen figyeljen a repedt alkatrészekre vagy elemekre, valamint minden egyéb
olyan allapotra, amely befolydsolhatja a készllék biztonsagos miikodését. Ha sérilést észlel, a hasznalat
el6tt adja be a késziléket javitasra.

Tartsa a késziiléket gyermekektél elzarva.

A késziilék javitdsat vagy karbantartasat kizarolag szakképzett személyek végezhetik, kizardlag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja a biztonsagos hasznalatot.
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i) A készulék mdkodési integritdsanak biztositasa érdekében ne tavolitsa el a gyarilag felszerelt
védGburkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

j) A készilék raktar és rendeltetési hely kozotti szallitasa és kezelése soran tartsa be a kézi szallitasi
mveletekre vonatkozd, abban az orszagban érvényes munkavédelmi elGirdsokat, ahol a készuléket
hasznalni fogjak.

k) Kerilje azokat a helyzeteket, amikor a késziilék tulterhelés miatt hasznalat kozben ledll. Ez a
hajtomUelemek tulmelegedéséhez és a késziilék karosoddsahoz vezethet.

I) Ne érintse meg a mozgd alkatrészeket vagy tartozékokat, amig a késziiléket nem valasztotta le az
aramforrdsrol.

m) A munka soran ne mozgassa, ne allitsa be és ne forgassa el a késziiléket.

n) Rendszeresen tisztitsa meg a készlléket, hogy megakaddlyozza a makacs szennyezGdések
felhalmozddasat.

o) Akészilék nem jaték. A tisztitast és karbantartast gyermekek felnétt felligyelete nélkil nem végezhetik.
p) Ne Gzemeltesse a késziléket Gires allapotban.

g) Tilos a késziilék szerkezetébe beavatkozni annak paramétereinek vagy milszaki allapotanak
megvaltoztatdsa céljabdl.

r) A késziiléket tartsa tavol tliz- és héforrasoktdl.
s) Ne terhelje tul a berendezést!

FIGYELEM! A készlilék biztonsagos kialakitasa és védelmi funkcidi, valamint a kezelSt védé
kiegészité elemek hasznalata ellenére a késziilék hasznalata sordn tovabbra is fennall a
baleset vagy sérilés csekély kockdzata. A készilék hasznalata soran legyen éber, és

alkalmazza a j6zan észt.

Uzemeltetés szabdlyai

A terméket tiszta viz szivattyUzasara tervezték mélyvizkatakbdl, legfeljebb 35 °C h6mérsékletig.

e

A felhasznalo6 felel6s minden olyan karért, amely a késziilék rendeltetéstdl eltéré hasznalatabol szarmazik.
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A késziilék alkatrészei

1- Fogantyu
2- Szivattyuhaz
3-  Vizbevezetd racs
4- A motor hdza
5- Szivattyu tdpkabel
6- Vizkiadd nyilas

Kezel6panel

1- Haz

2- Be-/kikapcsolé gomb
3-  Tualdram-megszakito

4-  Szivattyu tapkabel-atvezetd
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5- Tapkabel-atvezetd
Az els6 haszndlat el6tt

Az aru atvételekor ellenGrizze a csomagolas sértetlenségét, majd nyissa ki. Ha a csomagolas sérult, kérjik, 3
napon belll vegye fel a kapcsolatot a szallitévallalattal és a forgalmazéval, és a lehetd legrészletesebben
dokumentadlja a sériiléseket. Ne forditsa fejjel lefelé a csomagot! A csomag szallitasa soran ligyeljen arra, hogy
az vizszintes és stabil helyzetben maradjon.

A csomagolas artalmatlanitasa

Kérjlk, 6rizze meg az O0sszes csomagoldanyagot (karton, mlanyag szalagok és hungarocell), hogy probléma
esetén a késziiléket megfelels allapotban visszakiildhesse a szervizk6zpontba!

A késziilék hasznalata

A VIGYAZAT! Az aldbbi irdnyelvek be nem tartasa sériilésekhez vezethet, ami élet- és egészségveszélyt
jelent:

. Az elektromos csatlakozasokat és a szivattyu felszerelését kizardlag megfelel§ képesitéssel és
szakértelemmel rendelkez6 személy végezheti el.

. Csatlakoztassa a késziilék tapkabelét a jelen utasitasban talalhaté elektromos kapcsolasi rajz szerint.
. A kezel6panelt vizbehatolastdl védett helyen kell elhelyezni. Ne (izemeltesse a készililéket nedves kézzel.

J A tdpkabel hosszabbitdsat — amennyiben sziikséges — hermetikusan lezart csatlakozéval kell elvégezni, és
azt megfelel6 képesitéssel rendelkezé személynek kell elvégeznie.

. Ne hasznalja a tapkabelt a késziilék hordozasara.

. A szivattyut foldelni kell. Az elektromos rendszerben hasznaljon legfeljebb 30 mA-es maradékaram-
védelmi késziléket.

. Azonnal valassza le az dramforrasrdl, ha a szivattyd meghibdsodik, vagy a tapkabel szigetelése megsériil.

. Ne kapcsolja be a szivattyut, ha vizben all, vagy mezitlab all egy nedves, elektromosan vezeté felileten.

= A kovetkez6 irdnyelvek be nem tartdsa a késziilék meghibasodasahoz vagy hirtelen m(ikodési
zavarhoz vezethet:

. A szivattyut fliggbleges helyzetben szerelje be a katba.
. Miel6tt a szivattyut leeresztené a furt kutba, gy6z6djon meg arrdl, hogy az iszapot eltavolitottak.

U Ne hasznalja a szivattyut szennyezett viz (pl. olajjal, részecskékkel, koptatd részecskékkel stb. szennyezett)
szivattyuzdasara.

. Ne hasznalja a szivattyut sos viz, mard
. anyagok, gyulékony folyadékok stb. szivattylizasara.
. Ne hasznalja 35 °C-ot meghaladd h6mérséklet( vizzel.

. Ha a szivattyut tul széles furt kutba szerelik be, az elégtelen hiitéshez vezet, és a késziilék tulmelegszik.
Ebben az esetben hiitékopenyt kell felszerelni.



HU

. Ne inditsa el a szivattyut, miel6tt az vizbe meriilne. A ,szaraz” izemeltetés a szivattyl maradando
karosodasahoz vezet. A szivattyut teljesen vizbe kell meriteni, és a vizszintnek legalabb 2 m-rel a
vizkivezet6 nyilasok felett kell lennie.

. A tdpkabelt legalabb 2 méterenként rogzitse a nyomdcs6hoz (példaul kabelkotegelSkkel), hogy a kdbel ne
torjon el sajat sulya alatt.

. Haszndljon visszacsapo szelepet a szivattyu védelmére a visszatéré viz Gtései ellen.

U Miel6tt a szivattyut egy uj furt kutba engedné, gy6z6djon meg arrdl, hogy az iszapot, az liledéket és a
homokot alaposan eltavolitottak.

. Nem ajanlott a szivattyut magas asvanyianyag-tartalmu viz szivattyluzasara hasznalni. A magas
asvanyianyag-tartalmu viz lerakddasok kialakuldsahoz vezethet a szivattyihazon, ami megakadalyozza a
motor megfelel6 hiitését, ami viszont tulmelegedéshez vezethet és karosithatja a motort.

. Ne hasznalja a szivattyut, ha a kérnyezeti h6mérséklet nulla fok alatt van. A befagyott viz karositja a
késziiléket és a felszinre vezetd vizellaté rendszert.

. Haszndlat kozben ne takarja el a vizkivezetd nyilast.

. A szivattyu emeléséhez, széllitdsahoz és a fart kitba valo leeresztéséhez hasznaljon kotelet (lehetéleg
szabvanyos nejlonbdl), amelyet a szivattyu fogantyuihoz rogzit.

. A terméket olyan személy felligyelete alatt kell hasznalni, aki megfelel6 ismeretekkel rendelkezik a
hasznalatat és mikodését illetGen.

Elektromos kapcsolasi vazlatok:

[PE |N
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e 1
2 =

3 >
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m |

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,

1- Fekete
2-  Kék
3- Barna

4-  Sargaszold
A szivattyl bekapcsoldsahoz allitsa a Be/Ki kapcsoldt a Be allasba.

Ha a tuldram-megszakitot rovidzarlat, tulmelegedés stb. miatt kioldja, a probléma (azaz a tilaram-megszakitéd
kioldasanak oka) megsziintetése utdn engedje vissza a megszakitot a kezel6panel hazan talalhaté gomb
megnyomasaval.
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A szivattyu leszerelése

Azokon a terlleteken, ahol a hémérséklet nulla fok ald csokken, a téli id6szakra szerelje le a szivattyut, és
tarolja azt a ,,szallitas és tarolas” szakaszban szerepld iranyelveknek megfelelSen.

A szivattyu leszereléséhez:
e Allitsa a Be/Ki kapcsolét a Ki (,,0”) llasba.
* Valassza le a szivattyut az aramforrdsrol.

*  Huzza ki a szivattyut a furt katbdl egy acélkotél vagy mas, a szivattyu fogantylihoz rogzitett, biztonsagos
kotél segitségével.

* Valassza le a vizszallitd csovet a szivattyurdl.
e Aszivattyut fejjel lefelé forditva Uritse ki bel6le a maradék vizet.

*  Miutan a szivattyl megszaradt, készen all a biztonsagos tarolasra.

J rs r'4 V4 7 V4
Szallitas és tarolas
e Aszdllitas sordn kerilni kell a késziilék razkodasat, Gtkozését és fejjel lefelé forditasat. A készuléket jol

szell6z6, szaraz levegdj(, korrdzids gazoktdl mentes helyen tarolja.

e Akésziléket nulla fok feletti kornyezeti hémérsékleten, vizszintes helyzetben téarolja. Ha a szivattyut
néhany napnal hosszabb ideig taroltak, a visszahelyezés el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék
megfelel6en mikodik.

Tisztitas és karbantartas

*  Atisztitas el6tt mindig hlzza ki a késziilék dugaszat a konnektorbdl.

*  Minden felllet tisztitdsahoz korrdzidés anyagokat nem tartalmazo tisztitészert hasznaljon.

* Minden hasznalat utan tisztitsa le a késziilékrél a szerves lerakddasokat tiszta vizzel és puha ruhaval.
e Akésziléket szaraz, hlivos helyen tarolja, nedvességtél és kozvetlen napfénytdl védve.

A késziilék rendszeres ellenGrzése

Rendszeresen ellendrizze, hogy a késziilék nem sériilt-e. Sériilés esetén azonnal hagyja abba a hasznalatat, és a
probléma megoldasa érdekében vegye fel a kapcsolatot az ligyfélszolgalattal.

Mit tegyen probléma esetén?

Kérjuk, vegye fel a kapcsolatot az ligyfélszolgalattal, és készitse el6 a kovetkezd informacidkat:
J Szamlaszam és sorozatszam (ez utdbbi a készlilék m(iszaki tablajan talalhato).

. Szilikség esetén készitsen fényképet a sérilt, torott vagy hibas alkatrészrél.

. Az Ugyfélszolgalati munkatdrsnak kdnnyebb lesz megallapitani a probléma okat, ha részletes és pontos
leirast ad a problémardl. Minél részletesebb az informacidja, annal gyorsabban és hatékonyabban tudja az
lgyfélszolgalat megoldani a problémajat!
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A VIGYAZAT! Soha ne nyissa ki a készlléket az tigyfélszolgalat engedélye nélkiil. Ez a jotallas
elvesztéséhez vezethet!

Hasznalt készlilékek artalmatlanitasa

Ne dobja a késziiléket a haztartasi hulladékba. Adja le egy elektromos és elektronikus késziilékek Gjrahasznositasi
és gy(jt6pontjan. Ellendrizze a terméken, a hasznalati utasitasban és a csomagolason taldlhaté szimbdlumot. A
késziilék gyartasahoz felhasznalt miianyagok a jeldléseknek megfelelGen Ujrahasznosithatdk. Az Gjrahasznositas
mellett dontve jelentGsen hozzajarul a kornyezet védelméhez. A helyi Ujrahasznositd létesitményekkel
kapcsolatos informaciokért forduljon a helyi hatdsdgokhoz.

Hibaelharitas

Probléma Lehetséges ok Megoldas

Szlintesse meg a megszakito
kiolddsanak okat. Varja meg,

A tularam-megszakito kioldott amig a motor lehdl. Allitsa vissza
a megszakitot eredeti
helyzetébe.

Ellendrizze, hogy a tapkabel
Nincs aramellatas megfelel6en van-e
csatlakoztatva.

Hivja tigynokét vagy egy
szakképzett szerel6t.

A vizbevezetés eldugult Tavolitsa el az elzarddast.
Szivargd vizcsatlakozasok Tomitse le a csatlakozasokat.
Ellenérizze a vizszintet. A

Nem megfelel§ a vizszint a fart kdtban | szivattyunak legalabb 2 m-rel a
vizfelszin alatt kell lennie.
Szerelje be a szivattyut a

Tul magas a vizszivattyuizdsi magassag | mUszaki el6irasoknak
megfelel6en.

A készulék nem indul el

A motor vagy a tapkabel megsériilt

A készilék elindul, de nem
szivattylzza a vizet / csak
kevés vizet szivattyuz
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Denne brugervejledning er oversat ved hjzelp af maskinoversaettelse. Vi har gjort vores yderste for
at sikre, at oversaettelsen er korrekt, men vaer opmaerksom pa3, at automatiske overszettelser ikke

er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversaettere. Den officielle version af

brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den

originale engelske tekst er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende

oversattelsens ngjagtighed, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle

reference. Flere sprogversioner er tilgaengelige efter anmodning via info@expondo.com.

Tekniske data

Parameterb
eskrivelse
Produktnavn

Model

Spanding [V~]/
Frekvens [Hz]
Maks.
indgangseffekt
(W]

Maks.
udgangseffekt 750 370
(W]
Isoleringsklass

e

IEC-
beskyttelseskl
asse

IP-
beskyttelseskla
sse

Dimensions
[mm]

Veegt [kg]
Borebrgndsdiam
eter [mm]

Maks.
lgftehgjde [m]
Maks.
vandgennemstrg
mning [L/h]
Maks.
sandindhold

i vandet [%]
Maks.
vandtemperatu
r[°C]

Maks. dybde
under
vandoverfladen
[m]

Maks. antal
starter/time

MSW-SPP44-075-50 MSW-SPP44-037-50

1500 900

830*90*90 720*95*95

16,85 14,3

100 100

72 84

6000 6000

Parametervaerdi

DYKPUMPE

MSW-SPP32-075-50

230/50

1500

750

IP68

1285*70*70
16,85
80

85

3800

0,25

35

50

50

MSW-SPP48-110-50

1700

1100

880*90*90
19,95
100

54

10800

MSW-SPP48-220-50

3000

2200

1360*95*95
30,8
100

96

10800
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Antal trin
(Ipbehjul)
Leengde pa
strgmkabel

[m]

Maks.
vandgennemstrg
mning [m3/h]

Parameter
beskrivelse
Produktnavn

Model

Spaending
[V~1/ Frekvens
[Hz]

[aks
indgangseffe
kt W]

Maks.
udgangseffek
t [W]
Isoleringsklas
se

IEC-
beskyttelses
klasse

IP-
beskyttelses
klasse
Dimensions
[mm]

Veegt [kg]
Borebrgndsdia
meter [mm]
Maks.
Igftehgjde [m]
Maks.
vandgennemstr
gmning [L/h]
Maks.
sandindhol

d i vandet
[%]

Maks.
vandtemperat
ur [°C]

Maks. dybde
under
vandoverflade
n [m]

Maks. antal
starter/time

10

MSW-SPP32-055-50

1100

550

1035*71*71
13,75
80

60

3800

6 24
50
6 3,8
Parametervaerdi
DYKPUMPE

MSW-SPP44-055-50

1100

550

750*90*90
15,85
100

58

6000

MSW-SPP32-037-50

230/50

900

370

IP68

840*75*75
12,7
80

39

3800

0,25

35

50

50

10,8

MSW-SPP32-025-50

750

250

710*75*75
11,2
80

28

3800

14

10,8

MSW-SPP43-075-50

1500

750

890%92*92
17,15
100

91

4800
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Antal trin
(Ipbehjul)
Lengde pa
stregmkabel

[m]

Maks.
vandgennemst
regmning [m3/h]

17

3,8

Tabel over Igftehgjde og vandgennemstrgmning

MSW-5PP44-075-50

MSW-SPP44-037-50

MSW-SPP32-075-50

MSW-SPP48-110-50

MSW-SPP48-220-50

MSW-SPP32-055-50

MSW-SPP44-055-50

MSW-SPP32-037-50

Leftehgjde [m]

Vandg m?3/h
ennem
stremn  |/min
ing

Laftehgjde [m]

Vandg m?3/h
ennem
stremn  /min
ing

Lgftehgjde [m]

Vandg m?3/h
ennem
stramn  [/min
ing

Lgftehgjde [m]

Vandg m?3/h
ennem
stramn  |/min
ing

Lgftehgjde [m]

Vandg m3/h
ennem
strgmn | /min
ing

Loftehgjde [m]

Vandg m3/h
ennem
strgemn  |/min
ing

Loftehgjde [m]

Vandg m?3/h
ennem
stramn  |/min
ing

Lgftehgjde [m]

72

0

43

39

69

0,6

10

42

0,6

10

82

0,5

8

52

1,2

20

92

1,2

20

58

0,5

8

56

0,6

10

37

67

1,2

20

40

1,2

20

79

1,0

17

51

2,4

40

89

24

40

56

1,0

17

54

1,2

20

36

11
50
3,78
65 62
1,8 24
30 40
39 37
1,8 24
30 40
74 70
1,5 18
25 30
48 45
36 48
60 80
85 80
36 48
60 80
52 49
1,5 18
25 30
52 50
1,8 24
30 40
34 32

58

3,0

50

35

3,0

50

65

2,0

33

43

6,0

100

74

6,0

100

46

2,0

33

47

3,0

50

30

3,78
53 46
36 4,2
60 70
32 27
36 4,2
60 70
52 33
25 3,0
42 50
37 32
72 84
120 140
66 54
72 84
120 140
37 23
25 3,0
42 50
42 36
36 4,2
60 70
24 15

37

4,8

80

22

4,8

80

3,78

63

22

9,6

160

38

9,6

160

3,78

63

29

4,8

80

12

4,8
27 16
54 6,0
90 100
16 9
54 6,0
90 100
12
10,8
180
21
10,8
180
21 12
54 6,0
90 100
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Vandg m3/h 0 o5 10 15 18 20 25 30 3,78
ennem

stromn | /min 0 8 17 25 30 33 42 50 63
ing

Lgftehgjde [m] 28 27 26 25 23 22 17 11 1

Vandg m3/h 0O o5 10 15 18 20 25 30 3,78
ennem

stromn |/min 0 8 17 25 30 33 42 50 63
ing

Lgftehgjde[m] 91 84 79 74 68 60 50 37 24

MSW-SPP32-025-50

Vandg m3/h 0 06 12 18 24 30 36 42 48
ennem

stremn L/min 0 10 20 30 40 50 60 70 80
ing

MSW-SPP43-075-50

Generel beskrivelse

Brugervejledningen er udarbejdet for at sikre en sikker og problemfri brug af enheden. Produktet er udviklet og
fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer ved hjzelp af avancerede teknologier og
komponenter. Desuden er det produceret i overensstemmelse med de strengeste kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, F@R DU HAR LAEST OG FORSTAET DENNE BRUGERVEJLEDNING
GRUNDIGT.

For at forleenge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den i overensstemmelse med denne

brugervejledning og regelmaessigt udfgre vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og specifikationer i denne
brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig retten til at foretage sendringer med henblik pa
kvalitetsforbedring. Enheden er konstrueret til at reducere risikoen for stgjemissioner til et minimum under
hensyntagen til den teknologiske udvikling og mulighederne for stgjreduktion.

Forklaring

C E Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

[
Lees instruktionerne fgr brug.

Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gzelder for den givne situation.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Advarsel om elektrisk stgd!

Beskyttelsesklasse I.

OBS! Enhedens mekanisme kan forarsage alvorlige personskader eller medfgre dgden.

OBS! Tegningerne i denne vejledning er udelukkende til illustrative formal og kan i visse detaljer
afvige fra det faktiske produkt.

>RIOPEIO
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Sikkerhed ved brug

f OBS! Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Manglende overholdelse af
advarslerne og instruktionerne kan medfgre elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig

personskade eller endda dgdsfald.

Udtrykkene »apparat« eller »produkt« bruges i advarslerne og instruktionerne til at henvise til:

DYKPUMPE

Elektrisk sikkerhed

a)

f)

Stikket skal passe til stikkontakten. Du ma ikke aendre stikket pa nogen made. Brug af originale stik og
tilhgrende stikkontakter mindsker risikoen for elektrisk stgd.

Brug altid strgmkilder, der er jordforbundne og leverer den ngdvendige spaending (angivet pa maerkaten pa
enheden).

Undga at rgre ved jordforbundne elementer sasom rgr, varmeapparater, kedler og kgleskabe. Der er en
gget risiko for elektrisk stgd, hvis det jordforbundne apparat udszettes for regn, kommer i direkte kontakt
med en vad overflade eller er i drift i et fugtigt miljg. Hvis der traenger vand ind i apparatet, gges risikoen
for skader pa apparatet og for elektrisk stgd.

Ror ikke ved apparatet med vade eller fugtige hander.

Brug kun kablet til dets tilsigtede formal. Brug det aldrig til at baere enheden eller til at traekke stikket ud
af en stikkontakt. Hold kablet vaek fra varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede
eller sammenfiltrede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.

Hvis du bruger enheden udendgrs, skal du sgrge for at bruge en forlaengerledning, der er egnet til udendgrs
brug. Brug af en forlaengerledning, der er egnet til udendgrs brug, mindsker risikoen for elektrisk stgd.

Brug ikke enheden, hvis strgmkablet er beskadiget eller viser tydelige tegn pa slitage. Et beskadiget
strgmkabel skal udskiftes af en autoriseret elektriker eller producentens servicecenter.

Beskyt enheden mod solstraling. Brug enheden pa et beskyttet sted for at undga at beskadige udstyret eller
udsaette andre for fare.

Frakobl enheden fra strgmkilden, inden den renggres. Brug en blgd, fugtig klud til renggring. Undga at bruge
renggringsmidler, og sgrg for, at der ikke treenger vaeske ind i enheden.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

a)

S¢rg for, at arbejdspladsen er ren og godt oplyst. En rodet eller darligt oplyst arbejdsplads kan fgre til
ulykker. Forsgg at teenke fremad, veer opmaerksom pa, hvad der foregar, og brug sund fornuft, nar du
arbejder med enheden.

Brug ikke enheden i et potentielt eksplosivt miljg, f.eks. i neerheden af brandfarlige vaesker, gasser eller
stgv. Enheden genererer gnister, som kan antaende stgv eller dampe.

Hvis du opdager skader eller uregelmaessig drift, skal du straks slukke for enheden og straks indberette det
til en overordnet.

Hvis du er i tvivl om, hvorvidt produktet fungerer korrekt, eller hvis du opdager skader, skal du kontakte
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f)

producentens servicecenter.

Kun producentens servicecenter ma udfgre reparationer pa produktet. Forsgg ikke at udfgre reparationer
selv!

| tilfelde af brand skal du bruge en pulver- eller kuldioxid (CO,)-brandslukker (en, der er beregnet til brug pa
strgmfgrende elektriske apparater) til at slukke branden.

Bgrn og uautoriserede personer ma ikke opholde sig pa arbejdspladsen. (Distraktion kan medfgre tab af
kontrol over apparatet).

Kontroller regelmaessigt sikkerhedsmaerkaternes tilstand. Hvis maerkaterne er ulzeselige, skal de udskiftes.

Opbevar denne vejledning, sa den er tilgeengelig til senere brug. Hvis dette apparat videregives til en
tredjepart, skal vejledningen medfglge.

Opbevar emballagedele og sma monteringsdele et sted, der er utilgaengeligt for bgrn.
Hold apparatet vaek fra bgrn og kaeledyr.
Hvis dette apparat anvendes sammen med andet udstyr, skal de tilhgrende brugsanvisninger ligeledes fglges.

f HUSK! Beskyt bgrn og andre tilstedevaerende, nar apparatet er i brug.

Personlig sikkerhed

a)

b)

g)

Brug ikke apparatet, hvis du er treet, syg eller under indflydelse af alkohol, narkotika eller medicin, der
vaesentligt kan nedsaette din evne til at betjene apparatet.

Maskinen ma kun betjenes af fysisk raske personer, der er i stand til at handtere maskinen, er behgrigt
uddannet, har gennemlaest denne brugsanvisning og har modtaget undervisning i arbejdsmiljg og sikkerhed.

Brug sund fornuft og veer opmaerksom, nar du arbejder med maskinen. Midlertidigt tab af koncentration
under brug af maskinen kan fgre til alvorlige personskader.

For at forhindre, at maskinen teendes ved et uheld, skal du sikre dig, at taeend-/slukknappen star i positionen
OFF, inden du tilslutter den til en strgmkilde.

Du ma ikke overvurdere dine evner. Nar du bruger apparatet, skal du til enhver tid bevare balancen og sta
stabilt. Dette sikrer bedre kontrol over apparatet i uventede situationer.

Apparatet er ikke et legetgj. Bgrn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

Stik ikke haender eller andre genstande ind i apparatet, mens det er i brug!

Sikker brug af apparatet

a)

b)

c)

Maskinen skal vaere placeret pa et stabilt underlag. Brug det rette veerktgj til den pageaeldende opgave. Et
korrekt valgt apparat udfgrer den opgave, det er beregnet til, bedre og pa en mere sikker made.

Brug ikke apparatet, hvis taend/sluk-knappen ikke fungerer korrekt (ikke teender eller slukker for
apparatet). Enheder, der ikke kan teendes og slukkes med ON/OFF-knappen, er farlige, bgr ikke betjenes
og skal repareres.

Sgrg for, at stikket er trukket ud af stikkontakten, inden du foretager justeringer, udskifter tilbehgr eller
leegger apparatet til side. Sddanne forholdsregler mindsker risikoen for utilsigtet aktivering af apparatet.
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d) Frakobl enheden fra strgmforsyningen, inden du pabegynder justering, renggring og vedligeholdelse. En
sadan forebyggende foranstaltning mindsker risikoen for utilsigtet aktivering.

e) Narenheden ikke er i brug, skal den opbevares pa et sikkert sted, utilgaengeligt for b@grn og personer, der
ikke er fortrolige med enheden, og som ikke har laest brugervejledningen. Enheden kan udggre en fare i
handerne pa uerfarne brugere.

f)  Hold apparatet i perfekt teknisk stand. Kontroller fgr hver brug, om der er generelle skader, og vaer isaer
opmarksom pa revnede dele eller komponenter samt andre forhold, der kan pavirke apparatets sikre drift.
Hvis der konstateres skader, skal apparatet afleveres til reparation, inden det tages i brug.

g) Opbevar enheden utilgeengeligt for bgrn.

h) Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificeret personale, der udelukkende
anvender originale reservedele. Dette sikrer sikker brug.

i)  For at sikre enhedens driftsmaessige integritet ma du ikke fjerne de fabriksmonterede afskaermninger og
ikke lgsne nogen skruer.

j)  Ved transport og handtering af enheden mellem lageret og bestemmelsesstedet skal du overholde de
arbejdsmiljg- og sikkerhedsprincipper for manuel transport, der geelder i det land, hvor enheden skal
bruges.

k) Undga situationer, hvor enheden holder op med at fungere under brug pa grund af for stor belastning.
Dette kan medfgre overophedning af drivelementerne og beskadigelse af enheden.

I) Rorikke ved bevaegelige dele eller tilbehgr, medmindre enheden er frakoblet strgmkilden.

m) Enheden ma ikke flyttes, justeres eller drejes under arbejdet.

n) Renggr enheden regelmaessigt for at forhindre, at der ophober sig fastsiddende snavs.

o) Enheden erikke et legetgj. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn af en voksen.
p) Kor ikke enheden, nar den er tom.

g) Det er forbudt at eendre enhedens konstruktion med henblik pa at eendre dens parametre eller tekniske
tilstand.

r) Hold enheden vak fra ild- og varmekilder.
s) Maskinen skal vaere placeret pa et stabilt underlag.

f OBS! P3 trods af enhedens sikre konstruktion og beskyttelsesfunktioner samt brugen af
yderligere elementer til beskyttelse af operatgren er der stadig en lille risiko for ulykker
eller personskader ved brug af enheden. Vaer opmaerksom og brug sund fornuft, nar du

bruger enheden.

Brugsanvisning

Produktet er beregnet til at pumpe rent vand op til 35 °C fra dybe brgnde.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes uhensigtsmaessig brug af enheden.
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Enhedens dele

1- Handtag
2- Pumpehus
3- Vandindtagsgitter
4-  Motorhus
5-  Pumpens strgmkabel
6- Vandudlgbhsabning

Kontrolpanel

1- Hus

2- Teand/sluk-knap
3-  Overstrgmsafbryder

4-  Pumpens strgmkabelgennemfgring
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5-  Strgmkabelgennemfgring

For fgrste brug

Nar du modtager varen, skal du kontrollere, at emballagen er intakt, og abne den. Hvis emballagen er beskadiget,
skal du kontakte dit transportfirma og din forhandler inden for 3 dage og dokumentere skaderne sa detaljeret
som muligt. Pakken ma ikke vendes pa hovedet! Sgrg for, at pakken holdes vandret og stabil under transport.

Bortskaffelse af emballage

Opbevar alt emballagemateriale (pap, plastbdnd og styropor), sa enheden i tilfaelde af et problem kan returneres
til servicecentret i ubeskadiget stand!

Brug af enheden

A OBS! Manglende overholdelse af fglgende retningslinjer kan medfgre personskade og udggre en risiko
for liv og helbred:

U Det er kun en person med de ngdvendige kvalifikationer og feerdigheder, der ma udfgre de elektriske
tilslutninger og installere pumpen.

. Tilslut enhedens strgmkabel i overensstemmelse med det elektriske diagram, der er vedlagt denne
vejledning.

. Kontrolpanelet skal placeres et sted, der er beskyttet mod vandindtrangning. Betjen ikke enheden med
vade hander.

o Forlengelser af strgmkablet skal, hvis det er ngdvendigt, vaere hermetisk forseglet og udfgres af en
person med de rette kvalifikationer.

. Brug ikke strgmkablet til at baere enheden.
. Pumpen skal jordforbindes. Brug en fejlstremsafbryder pa op til 30 mA i det elektriske system.

. Afbryd stremmen straks, hvis pumpen ikke fungerer korrekt, eller hvis strgmkablets isolering er
beskadiget.

. Taend ikke for pumpen, mens du star i vand eller barfodet pa en vad, elektrisk ledende overflade.

.= Manglende overholdelse af fglgende retningslinjer kan medfgre en fejl i enheden eller pludselig

funktionssvigt:
. Installer pumpen lodret i en brgnd.
. Fgr pumpen saenkes ned i en borebrgnd, skal du sikre dig, at slammet er blevet renset ud.

. Pumpen ma ikke anvendes til at pumpe snavset vand (f.eks. forurenet med olie, partikler, slibende
partikler osv.).

. Pumpen ma ikke anvendes til saltvand, setsende
o stoffer, brandfarlige vaesker osv.
. Pumpen ma ikke anvendes til vand med en temperatur over 35 °C.

J Hvis pumpen installeres i en borebrgnd, der er for bred, vil det medfgre utilstraekkelig afkgling, og
enheden vil blive overophedet. | dette tilfaelde bgr der installeres en kglekappe.
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. Pumpen ma ikke startes, fgor den er nedsaenket i vand. »Tgr« drift medfgrer varig skade pa pumpen.
Pumpen skal vaere fuldsteendigt nedsaenket, og vandoverfladen skal vaere mindst 2 m over
udigbshullerne.

. Fastgor strémkablet til trykrgret (f.eks. med kabelbindere) mindst hver 2 m for at undga, at kablet
knakker under sin egen vaegt.

. Brug en kontraventil til at beskytte pumpen mod tilbageslag fra vandet.

U Fgr pumpen saenkes ned i en ny borebrgnd, skal du sikre dig, at slam, silt og sand er blevet grundigt renset
ud.

. Det anbefales ikke at bruge pumpen til at pumpe vand med et hgjt mineralindhold. Vand med et hgjt
mineralindhold kan medfgre aflejringer pa pumpehuset, hvilket forhindrer korrekt afkgling af motoren,
hvilket igen kan fgre til overophedning og beskadigelse af motoren.

. Brug ikke pumpen, hvis omgivelsestemperaturen er under nul. Frosset vand vil beskadige enheden og
vandforsyningssystemet til overfladen.

. Blokér ikke vandudlgbet under brug.

. Brug et reb (helst af standardnylon), der er fastgjort til pumpens handtag, til at Igfte, baere og seenke
pumpen ned i en borebrgnd.

. Produktet skal anvendes under opsyn af en person med passende viden om dets anvendelse og betjening.

Elektrisk kredslgbsdiagram:

Co]Smnt' s B Jp=ii]
il
PRI & BT

. M %T

1- Sort

2- Bla

3- Brun
4-  Gulgrgn

For at teende for pumpen skal du satte teend-/slukknappen i positionen »On«.

Hvis overstrgmsafbryderen udlgses pa grund af kortslutning, overophedning osv., skal du, nar problemet er Igst
(arsagen til, at overstrgmsafbryderen udlgste), friggre afbryderen ved at trykke pa afbryderknappen pa
kontrolpanelets kabinet.
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Afmontering af pumpen

| omrader, hvor temperaturen falder til under frysepunktet, skal pumpen afmonteres for vinteren og opbevares

i henhold til retningslinjerne i afsnittet »Transport og opbevaring«.

Sadan afmonteres pumpen:

Seet taeend-/slukknappen i position »0« (slukket).
Frakobl pumpen fra strgmkilden.

Traek pumpen op af borebrgnden ved hjlp af et stalreb eller et andet sikkert reb, der er fastgjort til
pumpens handtag.

Frakobl vandtilfgrselsrgret fra pumpen.
Tgm eventuelt resterende vand ud af pumpen ved at vende den p3a hovedet.

Nar pumpen er tgr, er den klar til sikker opbevaring.

Transport og opbevaring

Undga at ryste, stgde eller vende enheden pa hovedet under transport. Opbevar den pa et godt ventileret
sted med tgr luft og uden setsende gasser.

Opbevar enheden i vandret position ved omgivelsestemperaturer over nul. Hvis pumpen har vaeret
opbevaret i mere end et par dage, skal du sikre dig, at enheden fungerer korrekt, inden du installerer den
igen.

Renggring og vedligeholdelse

Traek altid stikket ud af stikkontakten, fgr du renggr enheden.
Brug et renggringsmiddel uden aetsende stoffer til at renggre alle overflader.
Fjern organiske aflejringer fra enheden efter hver brug med en strale af rent vand og en blgd klud.

Opbevar enheden pa et tgrt, kgligt sted, fri for fugt og direkte sollys.

Regelmaessig kontrol af enheden

Kontroller regelmaessigt, om enheden er beskadiget. | tilfeelde af skader skal du straks stoppe med at bruge den
og kontakte kundeservice for at fa Igst problemet.

Hvad skal du ggre, hvis der opstar et problem?

Kontakt kundeservice og hav fglgende oplysninger klar:

Fakturanummer og serienummer (sidstnaevnte findes pa den tekniske plade pa enheden).
Tag om ngdvendigt et billede af den beskadigede, gdelagte eller defekte del.

Det vil veere lettere for kundeservicemedarbejderen at fastsla arsagen til problemet, hvis du giver en
detaljeret og preaecis beskrivelse af problemet. Jo mere detaljerede dine oplysninger er, desto bedre vil
kundeservicen kunne Igse dit problem hurtigt og effektivt!
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A OBS! Abn aldrig enheden uden tilladelse fra kundeservice. Dette kan medfgre tab af garantien!

Bortskaffelse af brugte enheder

Denne enhed ma ikke bortskaffes via det kommunale affaldssystem. Aflever den til et indsamlings- og
genbrugssted for elektriske og elektroniske apparater. Se symbolet pa produktet, i brugsanvisningen og pa
emballagen. De plastmaterialer, der er anvendt til fremstilling af enheden, kan genbruges i overensstemmelse
med deres maerkning. Ved at vaelge at genbruge yder du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Kontakt de lokale myndigheder for oplysninger om dit lokale genbrugsanlaeg.

Problemlgsning

Problem

Mulig arsag

Lgsning

Enheden starter ikke

Overstrgmsafbryderen er udlgst

Afhjzelp arsagen til, at
afbryderen er udlgst. Vent, indtil
motoren er kglet af. Seet
afbryderen tilbage i sin
oprindelige position.

Ingen strgm

Sg¢rg for, at stremkablet er
tilsluttet korrekt.

Beskadiget motor eller stremkabel

Kontakt din forhandler eller en
kvalificeret tekniker.

Enheden starter, men
pumper ikke / pumper kun
lidt vand

Vandtilfgrslen er tilstoppet

Fjern tilstopningen.

Uteette vandtilslutninger

Teetn tilslutningerne.

Utilstraekkeligt vandniveau i
borebrgnden

Kontroller vandniveauet.
Pumpen skal vaere mindst 2 m
under vandoverfladen.

Vandforsyningshgjden er for hgj

Installer pumpen i
overensstemmelse med de
tekniske specifikationer.




Tama kdyttoopas on kaddnnetty koneellisen kddannoksen avulla. Olemme tehneet parhaamme
varmistaaksemme, ettd kaannos on tarkka, mutta huomaa, ettd automaattiset kdannokset eivat

ole taydellisia eivatkd ne korvaa

ihmiskaantajia.

Kayttdoppaan virallinen versio on

englanninkielinen. Kadnnettyjen versioiden ja englanninkielisen alkuperaisversion viliset

eroavaisuudet eivat ole oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttavaa kdaanndksen tarkkuudesta,

viittaathan englanninkieliseen versioon, joka on virallinen viite. Lisda kieliversioita on saatavilla

pyynnosta osoitteesta info@expondo.com.

Tekniset tiedot

Parametrin
kuvaus
Tuotteen nimi

Malli MSW-SPP44-075-50 MSW-SPP44-037-50
Jannite [V~]/

Taajuus [Hz]

Suurin

syottoteho 1500 900

(W]

Suurin

7 7
lahtoteho [W] >0 370

Eristysluokka

IEC-
suojausluokka
IP-
suojausluokka

Mitat [mm] 830*90*90 720*95*95

Paino [kg] 16,85 14,3
Kaivon halkaisija
[mm]

Suurin
nostokorkeus 72 84
[m]

Suurin virtaus

[L/h]

Veden suurin

sora-

pitoisuus [%]

Veden suurin

lampétila [°C]

Suurin syvyys

vedenpinnan

alapuolella [m]

Suurin

kdynnistysten

lukumaara

tunnissa

Vaiheiden

lukumaara 10 6
(juoksupyorat)

100 100

6000 6000

Virtajohdon

Parametrin arvo

UPOTUSPUMPPU

MSW-SPP32-075-50 ~ MSW-SPP48-110-50

230/50
1500 1700
750 1100
B
|
IP68
1285*70*70 880*90*90
16,85 19,95
80 100
85 54
3800 10800
0,25
35
50
50
24 8
50

MSW-SPP48-220-50

3000

2200

1360*95*95
30,8

100

96

10800

14
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pituus [m]

Suurin virtaus
[m?3/h]

3,8

Parametrin
kuvaus

Tuotteen nimi

Malli

Jannite [V~] /

Taajuus [Hz]

[akselin

syottoteho

W]

Suurin

lahtoteho 550

(W]

Eristysluokka

IEC-

suojausluokk

a

IP-

suojausluokk

a

Mitat [mm]

MSW-SPP32-055-50

1100

1035*71*71

Paino [kg] 13,75
Porakaivon

halkaisija [mm)]

Maks.

nostokorkeus 60
[m]

Suurin veden

virtaus [I/h]

Veden

suurin sora-

pitoisuus

[%]

Veden suurin

lampétila [°C]

Suurin syvyys

vedenpinnan

alapuolella

[m]

Suurin

kdynnistysten

lukumaara

tunnissa

Vaiheiden

lukumaara 17
(juoksupyorat)
Virtakaapelin

pituus [m]

80

3800

Parametrin arvo

UPOTUSPUMPPU

MSW-SPP44-055-50  MSW-SPP32-037-50

230/50
1100 900
550 370
B
|
IP68
750*90*90 840*75*75
15,85 12,7
100 80
58 39
6000 3800
0,25
35
50
50
8 11
50

10,8

MSW-SPP32-025-50

750

250

710*75*75
11,2

80

28

3800

10,8

MSW-SPP43-075-50

1500

750

890%92*92
17,15

100

91

4800

12
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Suurin veden
virtaus [m3/h]

Paine- ja virtaustaulukko

MSW-S5PP44-075-50

MSW-SPP44-037-50

MSW-SPP32-075-50

MSW-SPP48-110-50

MSW-SPP48-220-50

MSW-S5PP32-055-50

MSW-SPP44-055-50

MSW-S5PP32-037-50

MSW-SPP32-025-50

MSW-SPP43-075-50

3,8

Paine [m]

Veden m?/h
virtaus |/min

Paine [m]

Veden m?/h
virtaus |/min

Paine [m]

Veden m?/h
virtaus |/min

Paine [m]

Veden m?/h
virtaus |/min
Nostokorkeus
[m]

Veden m?/h
virtaus |/min
Nostokorkeus
[m]

Veden m*h
virtaus |/min
Nostokorkeus
[m]

Veden m?/h
virtaus |/min
Nostokorkeus
[m]

Veden m*/h
virtaus I/min
Nostokorkeus
[m]

Veden m?/h
virtaus |/min
Nostokorkeus
[m]

Veden m?/h
virtaus |/min

43

85

54

60

58

39

28

69

0,6
10

42

0,6
10

82

52

1,2
20

92

1,2
20

58

56

0,6
10

37

84

0,6
10

67

1,2
20

40

1,2
20

79

1,0
17

51

2,4
40

89

2,4
40

56

1,0
17

54

1,2
20

36

1,0
17

26

1,0
17

79

1,2
20

65

1,8
30

39

1,8
30

74

15
25

48

3,6
60

85

3,6
60

52

1,5
25

52

1,8
30

34

1,5
25

25

15
25

74

1,8
30

3,78

62

2,4
40

37

24
40

70

18
30

45

4,8
80

80

4,8
80

49

18
30

50

2,4
40

32

1,8
30

23

1,8
30

68

2,4
40

58

3,0
50

35

3,0
50

65

2,0
33

43

6,0
100

74

6,0
100

46

2,0
33

47

3,0
50

30

2,0
33

22

2,0
33

60

3,0
50

3,78
53 46
36 4,2
60 70
32 27
36 4,2
60 70
52 33
25 3,0
42 50
37 32
72 84
120 140
66 54
72 84
120 140
37 23
25 3,0
42 50
42 36
36 4,2
60 70
24 15
25 3,0
42 50
17 11
25 3,0
42 50
50 37
36 4,2
60 70

37

4,8
80

22

4,8
80

3,78
63

22

9,6
160

38

9,6
160

3,78
63

29

4,8
80

3,78
63

3,78
63

24

4,8
80

4,8

27

54
90

16

54
90

12

10,8
180

21

10,8
180

21

54
90

16

6,0
100

6,0
100

12

6,0
100
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Yleiskuvaus

Kayttdohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kdytossa. Tuote on
suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kayttden uusinta teknologiaa ja
komponentteja. Lisdksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHJEITA
PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kayttoian pidentamiseksi ja virheettomdn toiminnan varmistamiseksi kayta laitetta tdman

kayttdohjeen mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet sdanndllisesti. Ndiden kayttoohjeiden

sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattaa oikeuden tehda niihin laadun

parantamiseen liittyvia muutoksia. Laite on suunniteltu siten, ettd melupaastoriskit ovat mahdollisimman
pienet ottaen huomioon tekniikan kehitys ja melun vahentamismahdollisuudet.

Merkkien selitys
C € Tuote tdyttda asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen sopiva.
(yleinen varoitusmerkki)

HUOMIO! Sahkoiskuvaara!

Suojausluokka I.

HUOMIO! Laitteen mekanismi voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman.

HUOM! Taman kdyttoohjeen piirustukset ovat vain havainnollistavia, ja ne voivat joiltakin osin
poiketa todellisesta tuotteesta.

>RIOPPID

Kayttoéturvallisuus

f HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten ja
ohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakaviin

vammoihin tai jopa kuolemaan.
Varoituksissa ja ohjeissa kaytetyilld termeilld ”laite” tai "tuote” viitataan seuraavaan:
UPOTUSPUMPPU

Sahkoturvallisuus

a) Pistotulpan on sovittava pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa millddn tavalla. Alkuperéisten
pistotulppien ja yhteensopivien pistorasioiden kayttd vahentda sahkdiskun vaaraa.

b) Kayta aina maadoitettuja virtalahteitd, jotka tuottavat tarvittavan jannitteen (ilmoitettu laitteen
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f)

tyyppikilvessa).

Valta kosketusta maadoitettuihin elementteihin, kuten putkiin, lammittimiin, kuumavesisailidihin ja
jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos maadoitettu laite altistuu sateelle, joutuu suoraan
kosketuksiin maran pinnan kanssa tai toimii kosteassa ymparistossa. Veden joutuminen laitteeseen lisaa
laitteen vaurioitumisen ja sdahkoiskun vaaraa.

Al3 kosketa laitetta marill3 tai kosteilla kasilla.

K&yts johtoa vain sille tarkoitettuun kayttoon. Ala koskaan kayta sité laitteen kantamiseen tai pistotulpan
irrottamiseen pistorasiasta. Pidd virtajohto etdalld lammodnlahteistd, Oljysta, teravistd reunoista tai
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisddvat sahkoiskun vaaraa.

Jos tyoskentelet laitteen kanssa ulkona, varmista, ettd kdytat ulkokdyttéon soveltuvaa jatkojohtoa.
Ulkokayttoon sopivan jatkojohdon kaytto vahentad sahkoiskun vaaraa.

Al3 kéyta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siind on selvid kulumisen merkkeja. Vaurioitunut
virtajohto on vaihdettava patevan sahkdasentajan tai valmistajan huoltokeskuksen toimesta.

Suojaa laite auringonvalolta. Kdyta laitetta suojatussa paikassa, jotta laite ei vaurioidu tai aiheuta vaaraa
muille.

Irrota laite virtaldhteestd ennen puhdistusta. Kaytd puhdistukseen pehmead, kosteaa liinaa. Valta
pesuaineiden kdyttda ja varmista, ettei laitteen sisddn paase nestetta.

Turvallisuus tyépaikalla

a)

Varmista, ettd tyoskentelyalue on siisti ja hyvin valaistu. Sotkuinen tai huonosti valaistu tyoskentelyalue
voi johtaa onnettomuuksiin. Pysy aina valppaana, tarkkaile laitteen toimintaa ja kdyta tervettd jarkea
tyoskennellessasi laitteen kanssa.

Ald kiyta laitetta mahdollisesti rdjahdysherkiss tiloissa, joissa on esimerkiksi helposti syttyvid nesteita,
kaasuja tai polya. Laite synnyttaa kipindita, jotka voivat sytyttaa polyja tai kaasuja.

Jos havaitset laitteessa vaurioita tai epdsaannollista toimintaa, kytke laite valittdmasti pois paalta ja ilmoita
asiasta viipymatta laitteesta vastuussa olevalle henkildlle.

Jos olet epavarmasiitd, toimiiko tuote tarkoituksenmukaisesti, tai jos havaitset siina vaurioita, ota yhteytta
valmistajan huoltoon.

Ainoastaan valmistajan huoltokeskus saa tehd tuotteeseen korjauksia. Al yritd tehda korjauksia itse!

Jos tulipalo syttyy, sammuta se jauhe- tai hiilidioksidisammuttimella (CO2) (joka on tarkoitettu kaytettavaksi
jannitteisten sdahkolaitteiden sammuttamiseen).

Lasten tai valtuuttamattomien henkildiden paasy tyoalueelle on kielletty. (Huomion herpaantuminen voi
johtaa laitteen hallinnan menettamiseen).

Tarkasta saannollisesti turvatarrojen kunto. Jos tarrat ovat lukukelvottomia, ne on vaihdettava.

Pida tama kayttoohje tallessa myohempad kayttdéa varten. Jos tamad laite luovutetaan kolmannelle
osapuolelle, kdyttoohjeet on luovutettava sen mukana.

Sailyta pakkauselementit ja pienet kokoonpano-osat lasten ulottumattomissa.
Pida laite poissa lasten ja eldinten ulottuvilta.

Jos tata laitetta kdytetdadn yhdessa muiden laitteiden kanssa, on myos niiden kayttdohjeita noudatettava.
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f MUISTA! Kun kdytat laitetta, suojaa lapsia ja muita sivullisia.

Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Ald kdytd laitetta vdsyneend, sairaana tai alkoholin, huumaavien aineiden tai sellaisten ladkkeiden
vaikutuksen alaisena, jotka voivat merkittavasti heikentaa kykyasi kayttaa laitetta.

Konetta saavat kayttaa fyysisesti hyvakuntoiset henkilot, jotka pystyvat kasittelemdan konetta turvallisesti,
jotka ovat asianmukaisesti koulutettuja, jotka ovat tutustuneet tahan kayttéohjeeseen ja jotka ovat saaneet
riittavan tyoturvallisuuskoulutuksen.

Kun tyoskentelet laitteen kanssa, kayta tervettd jarked ja pysy aina valppaana. Tilapainen keskittymisen
menetys laitteen kdytdn aikana voi johtaa vakaviin vammaoihin.

Esta laitteen tahaton kdynnistyminen varmistamalla, ettd sen kytkin on OFF-asennossa ennen kuin liitat
laitteen virtaldhteeseen.

Al3 yliarvioi kykyjasi. Kun kaytat laitetta, varmista, ettd pystyt ylldpitamaan tasapainosi, ja ettd tydskentelet
tukevassa asennossa. Tama takaa laitteen paremman hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotteivat he leikkisi laitteen kanssa.

Al3 laita kisiasi tai muita esineita laitteen sisille, kun se on kiytossa!

Laitteen turvallinen kdytto

a)

f)

Al3 ylikuormita laitetta. Kdytd vain kulloiseenkin toimenpiteeseen sopivia tydkaluja. Sopivat laitteet ja
tyokalut varmistavat toimenpiteiden paremman ja turvallisemman suorittamisen.

Al kayta laitetta, jos virtakytkin ei toimi oikein (ei kytke laitetta péélle tai pois paaltd). Laitteet, joita ei voi
kytkea paalle tai pois paalta virtakytkimelld, ovat vaarallisia, niita ei saa kdyttaa ja ne on korjattava.

Varmista, ettd pistotulppa on irrotettu pistorasiasta, ennen kuin muutat laitteen saatdjd, vaihdat sen
lisdvarusteita tai varastoit sen. Tallaiset varotoimenpiteet vahentavat laitteen tahattoman kdynnistymisen
riskia.

Irrota laite virtaldhteestd ennen sdaté-, puhdistus- ja huoltotéiden aloittamista. Tallainen

ennaltaehkaiseva toimenpide vahentaa tahattoman kadynnistymisen riskia.

Kun laitetta ei kdytetd, sdilytd se turvallisessa paikassa, poissa lasten ja sellaisten henkildiden
ulottumattomissa, jotka eivat tunne laitetta ja jotka eivat ole lukeneet sen kdyttdohjetta. Laite voi olla
kokemattomien kayttdjien kasissa vaarallinen.

Pida laite teknisesti tdydellisessa kunnossa. Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettei laitteessa ole yleisia
vaurioita, ja tarkista erityisesti, ettei siind ole murtuneita osia tai komponentteja tai muita seikkoja, jotka
voivat vaikuttaa laitteen turvalliseen kdyttoon. Jos havaitset minkaanlaisia vaurioita, laite on luovutettava
korjattavaksi ennen sen kayttoa.

Laite on pidettdva poissa lasten ulottuvilta.

Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkilé ja ainoastaan alkuperaisia varaosia
kayttden. Tama varmistaa laitteen turvallisen kayton.

Al3 poista tehtaalla asennettuja suojuksia dlaka 16ysaa ruuveja, jotta laite toimisi turvallisesti.
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j)  Kun kuljetat ja kasittelet laitetta varaston ja maardanpadn valilla, noudata kuljetusta koskevia
tyoturvallisuusmaarayksia, jotka ovat voimassa siind maassa, jossa laitetta kaytetaan.

k) Valta tilanteita, joissa laite lakkaa toimimasta kdyton aikana liiallisen kuormituksen vuoksi. Tama voi johtaa
kayttoelementtien ylikuumenemiseen ja laitteen vaurioitumiseen.

[)  Ala koske nivellettyihin osiin tai lisdvarusteisiin, ellei laitetta ole irrotettu virtaldhteesta.
m) Al3 siirr3, saada tai kddnni laitetta tydn aikana.
n) Puhdista laite sddnndllisesti, jotta siihen ei kerry sitkeaa likaa.

o) Tama laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa suorittaa laitteen puhdistus- ja huoltotoita ilman aikuisen
henkilon valvontaa.

p) Ala kayta laitetta tyhjana.

g) Laitteen rakenteeseen ei saa puuttua sen parametrien tai teknisen kunnon muuttamiseksi.
r) Pida laite kaukana tulen- ja lammonlahteista.

s) Al3 ylikuormita laitetta.

f HUOMIO! Huolimatta laitteen turvallisesta rakenteesta, suojaominaisuuksista ja kdyttajaa
suojaavien lisdelementtien kaytosta, laitteen kayttdoon sisaltyy silti aina pieni onnettomuus-

tai loukkaantumisriski. Pysy valppaana ja kayta tervetta jarkea laitetta kdyttdessasi.

Kayttéohjeet
Tuote on suunniteltu puhtaan veden pumppaamiseen syvakaivoista, kun veden |lampdtila on enintdan 35 °C.

Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka johtuvat laitteen kayttotarkoituksen vastaisesta kaytosta.
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Laitteen osat

1-  Kiinnityspisteet

2-  Pumpun kotelo

3- Vedenottaritila
4-  Moottorin kotelo
5-  Pumpun virtajohto
6- Vedenpoistoaukko

Ohjauspaneeli

1- Kotelo

2- Paalle/pois-kytkin
3-  VYlivirtakatkaisin

4-  Pumpun virtajohdon tiiviste
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5- Virtajohdon tiiviste
Ennen ensimmaista kdyttokertaa

Tarkista tavaran vastaanottamisen yhteydessd, ettd pakkaus on ehja, ja avaa se. Jos pakkaus on vaurioitunut,
ota yhteytta kuljetusyritykseen ja jalleenmyyjdaan 3 pdivan kuluessa ja dokumentoi vauriot mahdollisimman
yksityiskohtaisesti. Ald kidannd pakkausta yldsalaisin! Varmista pakkausta kuljetettaessa, ettd se pysyy
vaakasuorassa ja vakaana.

Pakkauksen havittdminen

Sailyta kaikki pakkausmateriaalit (pahvi, muovinauhat ja styroksi), jotta laite voidaan ongelmatilanteessa
palauttaa huoltokeskukseen ehjana!

Laitteen kaytto

A HUOMIO! Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa loukkaantumisia, jotka
vaarantavat hengen ja terveyden:

. Vain asianmukaisen patevyyden ja osaamisen omaava henkil6 saa suorittaa sdahkéliitdnnat ja asentaa
pumpun.

. Liita laitteen virtajohto naiden ohjeiden mukana toimitetun kytkentdkaavion mukaisesti.

. Ohjauspaneeli on sijoitettava paikkaan, joka on suojattu veden tunkeutumiselta. Ala kdyta laitetta marilld
kasilla.

. Tarvittavat virtajohdon jatkojohdot on tiivistettdva hermeettisesti, ja niiden asennuksen saa suorittaa vain
asianmukaisen patevyyden omaava henkild.

. Al3 kayta virtajohtoa laitteen kantamiseen.
. Pumppu on maadoitettava. Kayta sahkojarjestelméassa enintdadan 30 mA:n vikavirtasuojakytkinta.

. Irrota laite valittomasti virtaldhteestd, jos pumpussa ilmenee toimintahairio tai virtajohdon eristys on
vaurioitunut.

. Ala kytke pumppua paille seisoessasi vedessi tai paljain jaloin méaralla, sahkéa johtavalla pinnalla.

Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa laitteen vikaantumiseen tai dkilliseen
toimintahairioon:

J Asenna pumppu kaivoon pystysuoraan asentoon.
. Ennen kuin lasket pumpun porakaivoon, varmista, etta liete on puhdistettu pois.

. Al kiyta pumppua likaisen veden pumppaamiseen (esim. éljyll3, hiukkasilla tai hankaavilla aineilla
saastuneen veden pumppaamiseen).

. Al3 kiytd pumppua suolaveden, sydvyttdvien
. aineiden, syttyvien nesteiden jne. kanssa.
. Al3 kiytd pumppua veden kanssa, jonka lampétila ylittda 35 °C.

. Jos pumppu asennetaan liian levedan porakaivoon, jadhdytys ei riita ja laite ylikuumenee. Tall6in on
asennettava jadhdytysvaippa.
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. Ala kdynnistd pumppua ennen kuin se on upotettu veteen. “Kuivakdynti” aiheuttaa pysyvid vaurioita
pumppuun. Pumpun on oltava kokonaan veden peitossa, ja vedenpinnan on oltava vahintddn 2 m
vedenpoistoaukkojen ylapuolella.

. Kiinnita virtajohto poistoputkeen (esimerkiksi nippusiteilld) vahintdan 2 metrin valein, jotta johto ei taivu
oman painonsa alla.

. Kayta takaiskuventtiilid suojaamaan pumppua takaisinvirtaavan veden aiheuttamalta iskulta.

U Ennen kuin lasket pumpun uuteen porakaivoon, varmista, etta liete, siltti ja hiekka on puhdistettu
kaivosta perusteellisesti.

. Pumpun kayttod mineraalipitoisen veden pumppaamiseen ei suositella. Mineraalipitoinen vesi voi
aiheuttaa kerrostumia pumpun koteloon, mika estdad moottorin asianmukaisen jadhdytyksen ja voi
puolestaan johtaa ylikuumenemiseen ja moottorin vaurioitumiseen.

. Ala kdytd pumppua, jos ympdristén [ampétila on pakkasen puolella. Ja4tynyt vesi vahingoittaa laitetta ja
veden nostolaitteistoa.

. Ala tukki veden ulostuloa kdytdn aikana.

. Kayta pumppukahvoihin kiinnitettya koytta (mieluiten tavallista nailonia) pumpun nostamiseen,
kantamiseen ja laskemiseen porakaivoon.

. Tuotetta tulee kayttaa sellaisen henkilon valvonnassa, jolla on asianmukainen osaaminen sen kaytosta ja
toiminnasta.

Sdahkoékytkentdkaavio
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1- Musta
2-  Sininen
3- Ruskea

4- Keltavihrea
Kaynnistd pumppu asettamalla virtakytkin asentoon ”On”.

Jos ylivirtakatkaisija laukeaa oikosulun, ylikuumenemisen tai muun syyn vuoksi, vapauta katkaisija painamalla
ohjauspaneelin kotelossa olevaa katkaisimen painiketta, kun ongelma (ylivirtakatkaisijan laukeamisen syy) on
korjattu.
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Pumpun purkaminen

Alueilla, joilla Iampétila laskee nollan alapuolelle, pumppu on purettava talvikaudeksi ja varastoitava "kuljetus
ja varastointi” -kohdassa annettujen ohjeiden mukaisesti.

Pumpun purkaminen:
*  Aseta virtakytkin Off-asentoon (”0”).
* Irrota pumppu virtaldhteesta.

* Nosta pumppu porakaivosta teraskdydella tai muulla tukevalla kdydella, joka on kiinnitetty pumpun
kahvoihin.

* Irrota vedenjakeluputki pumpusta.
*  Tyhjenna pumpusta jaljelld oleva vesi kdantamalla se ylosalaisin.

*  Kun pumppu on kuiva, se on valmis turvalliseen varastointiin.

Kuljetus ja varastointi

* Kuljetuksen aikana on valtettava laitteen ravistelua, kolhiintumista ja ylosalaisin kaantamista. Sailyta
laitetta hyvin ilmastoidussa tilassa, jossa ilma on kuivaa ja jossa ei ole syovyttavia kaasuja.

e Sailyta laitetta vaakasuorassa asennossa yli nollan lampétilassa. Jos pumppua on sailytetty useamman
paivan ajan, varmista laitteen moitteeton toiminta ennen sen uudelleenasennusta.

Puhdistus ja huolto

* Irrota laite aina pistorasiasta ennen puhdistusta.
e Kayta puhdistukseen aineita, jotka eivat sisdlla syovyttavia aineita.

* Puhdista laitteesta orgaaniset jaamat jokaisen kayttokerran jalkeen puhtaalla vesivirralla ja pehmealla
liinalla.

* Laite on sdilytettava kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta auringonvalolta.
Laitteen saanndllinen tarkastus

Tarkista saanndllisesti, onko laitteessa vaurioita. Jos laitteessa on vaurioita, lopeta sen kdytto valittomasti ja ota
yhteytta asiakaspalveluun ongelman ratkaisemiseksi.

Mita tehd3, jos ilmenee ongelma?

Ota yhteytta asiakaspalveluun ja pida seuraavat tiedot valmiina:

. Laskun numero ja sarjanumero (sarjanumero loytyy laitteen tyyppikilvesta).
o Ota tarvittaessa kuva vaurioituneesta, rikkoutuneesta tai viallisesta osasta.

. Asiakaspalvelijan on helpompi selvittdad ongelman syy, jos annat yksityiskohtaisen ja tarkan kuvauksen
ongelmasta. Mita tarkempia tiedot ovat, sitd paremmin asiakaspalvelu pystyy ratkaisemaan ongelmasi
nopeasti ja tehokkaasti!
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A HUOMIO! Al3 koskaan avaa laitetta ilman asiakaspalvelun lupaa. Tdma voi johtaa takuun
menettamiseen!

Kaytettyjen laitteiden havittaminen

Ald havitd laitetta yleisen kunnallisen jatehuollon kautta. Luovuta se sidhkélaitteiden kierrdtykseen
erikoistuneeseen kerayspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kayttéohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli. Laitteen
valmistamiseen kdytetyt muovit voidaan kierrdttdd merkintéjen mukaisesti. Kierrattamalla jatteet
asianmukaisesti annat merkittavan panoksen ymparistonsuojeluun. Ota yhteyttd paikallisiin viranomaisiin
saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.

Ongelmien ratkaiseminen

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Korjaa katkaisimen laukeamisen
syy. Odota, kunnes moottori on
jaahtynyt. Palauta katkaisija
alkuperaiseen asentoonsa.
Varmista, etta virtajohto on
kytketty oikein.

Ota yhteytta edustajaan tai
patevaan teknikkoon.
Vesisyottd on tukossa Poista tukos.

Vuotavat vesiliitannat Tiivista liitdnnat.

Laite kaynnlst\./.y, rputta ei Vedenpinta porakaivossa on liian Tarkista VquI"lpI.I.’\:Ca. Pumpun
pumppaa vetta tai tulee olla vahintddn 2 m
pumppaa vain vdhan vetta matala vedenpinnan alapuolella.
Asenna pumppu sen teknisten
tietojen mukaisesti.

Ylivirtakatkaisin on lauennut

Laite ei kdynnisty
Ei virtaa

Vaurioitunut moottori tai virtajohto

Veden imukorkeus on liian suuri
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben er alles aan
gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat

automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn om menselijke vertalers te

vervangen. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen

tussen de vertaalde versie en het Engelse origineel zijn niet juridisch bindend. Als u vragen heeft

over de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die als officiéle

referentie geldt. Versies in andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

Technische gegevens

Beschrijving
parameter
Productnaam

Model

Spanning [V~]/
Frequentie [Hz]
Max.
opgenomen
vermogen [W]
Max.
afgegeven
vermogen [W]

Isolatiefactor

IEC-
beschermings
klasse

IP-
beschermingsk
lasse
Dimensioner
[mm]

Gewicht [kg]
Diameter
boorgat [mm]
Max.
opvoerhoogte
[m]

Max.
waterdebiet
[L/h]

Max.
zandgehalte
in het water
[%]

Max.
watertemperat
uur [°C]

Max. diepte
onder het
wateroppervlak
[m]

MSW-SPP44-075-50

1500

750

830*90*90
16,85
100

72

6000

MSW-SPP44-037-50

900

370

720*95*95
14,3
100

84

6000

Waarde parameter

DOMPELPOMP

MSW-SPP32-075-50

230/50

1500

750

IP68

1285*70*70
16,85
80

85

3800

0,25

35

50

MSW-SPP48-110-50

1700

1100

880*90*90
19,95
100

54

10800

MSW-SPP48-220-50

3000

2200

1360*95*95
30,8
100

96

10800
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Max. aantal
starts/uur
Aantal trappen
(waaiers)
Lengte van de
voedingskabel
[m]

Max.
waterdebiet 6
[m3/h]

10

Beschrijvin

g
parameter
Productnaam
Model
Spanning [V~]/
Frequentie
[Hz]
[ax nominaal
ingangsverm 1100
ogen W]
Max.
uitgangsverm 550
ogen [W]

Isolatiefactor

IEC-
bescherming
sklasse

IP-
bescherming
sklasse
Dimensioner
[mm]
Gewicht [kg]
Diameter
boorgat [mm]
Max.
opvoerhoogte 60
[m]

Max.

1035*71*71

80

waterdebiet 3800

[L/h]

Max.
zandgehalt

e in het
water [%]
Max.
watertempera
tuur [°C]
Max. diepte
onder het
wateroppervla

MSW-SPP32-055-50

13,75

50
24 8
50

3,8 10,8

Waarde parameter

MSW-SPP44-055-50

1100

550

750*90*90
15,85
100

58

6000
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MSW-SPP32-037-50

230/50
900 750
370 250
B
|
IP68
840*75*75 710*75*75
12,7 11,2
80 80
39 28
3800 3800
0,25
35
50

MSW-SPP32-025-50

14

10,8

MSW-SPP43-075-50

1500

750

890*92*92
17,15
100

91

4800
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k [m]

Max. aantal
starts/uur
Aantal
trappen
(waaiers)
Lengte van
de
voedingskab
el [m]

Max.
waterdebiet

[m3/u]

50

17 8 1 8
50

3,8 6 3,78 3,78

Tabel met opvoerhoogte en waterdebiet

MSW-S5PP44-075-50

MSW-SPP44-037-50

MSW-SPP32-075-50

MSW-SPP48-110-50

MSW-5PP48-220-50

MSW-S5PP32-055-50

MSW-SPP44-055-50

MSW-SPP32-037-50

MSW-SPP32-025-50

Opvoerhoogte
[m]

Water m3/u 0 06 12 18 24 30 36 42 48
debiet |/min 0 10 20 30 40 50 60 70 80
Opvoerhoogte
[m]

Water m3/u 0 06 12 18 24 30 36 42 48
debiet |/min 0 10 20 30 40 50 60 70 80
Opvoerhoogte
[m]

Water m3/u O 05 10 15 18 20 25 30 378
debiet |/min 0 8 17 25 30 33 42 50 63
Opvoerhoogte
[m]

Water m3/u 0 12 24 36 48 60 72 84 96
debiet |/min 0 20 40 60 8 100 120 140 160
Opvoerhoogte
[m]

Water m-"/u 0 1,2 2,4 3,6 4,8 6,0 7,2 8,4 9,6
debiet |/min 0 20 40 60 80 100 120 140 160
Opvoerhoogte
[m]

Water m3/u O 05 10 15 18 20 25 30 378
debiet |/min 0 8 17 25 30 33 42 50 63
Opvoerhoogte
[m]

Water m3/h 0 06 12 18 24 30 36 42 48
debiet [/min 0 10 20 30 40 50 60 70 80
Opvoerhoogte
[m]

Water m3/h 0 05 10 15 18 20 25 30 378
debiet [/min 0 8 17 25 30 33 42 50 63
Opvoerhoogte
[m]

Water m3/h 0O 05 10 15 18 20 25 30 378

43 42 40 39 37 35 32 27 22

8 8 79 74 70 65 52 33 3

54 52 51 48 45 43 37 32 22

% 92 8 8 8 74 66 54 38

60 58 56 52 49 46 37 23 3

58 56 54 52 50 47 42 36 29

39 37 36 34 32 30 24 15 2

28 27 26 25 23 22 17 11 1

12

4,8

27

54
90

16

54
90

12

10,8
180

21

10,8
180

21

54
90

16

6,0
100

6,0
100

12

6,0
100
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debiet L/min 0 8 17

?nf]voerhoogte 91 84 79
MSW-SPPA3-075-50 1\ v [m3/h 0 06 1,2
debiet L/min 0 10 20

Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het apparaat. Het
product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met gebruikmaking van de
modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het geproduceerd volgens de strengste

kwaliteitsnormen.

25
74

1,8
30

30
68

2,4
40

33
60

3,0
50

42
50

3,6
60

50
37

4,2
70

63
24

4,8
80

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG
HEBT GELEZEN EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient u het te
gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig onderhoudswerkzaamheden uit
te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich
het recht om wijzigingen aan te brengen in verband met kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om
de risico's van geluidsemissie tot een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische

vooruitgang en de mogelijkheden tot geluidsreductie.

Legenda

c E Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

(algemeen waarschuwingssignaal)

Beschermingsklasse I.

>RIOPPID

ATTENTIE! Elektrische schok waarschuwing!

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing op de gegeven situatie.

ATTENTIE! Het mechanisme van het apparaat kan ernstig letsel of de dood tot gevolg hebben.

LET OP! De tekeningen in deze handleiding dienen uitsluitend ter illustratie en kunnen in
sommige details afwijken van het werkelijke product.
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Veiligheid bij gebruik

f ATTENTIE! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies nauwkeurig. Het niet
opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot een elektrische schok, brand

en/of ernstig letsel of zelfs de dood.

De termen ,apparaat” of ,,product” worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te verwijzen

naar:

DOMPELPOMP

Elektrische veiligheid

a)

f)

De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier iets aan de stekker. Het
gebruik van originele stekkers en passende stopcontacten vermindert het risico van elektrische schokken.

Gebruik altijd stroombronnen die geaard zijn en de vereiste spanning leveren (aangegeven op het label op
het apparaat).

Vermijd het aanraken van geaarde elementen zoals leidingen, kachels, boilers en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico op een elektrische schok als het geaarde apparaat wordt blootgesteld aan regen, in
direct contact komt met een nat oppervlak of in een vochtige omgeving wordt gebruikt. Als er water in het
apparaat komt, neemt het risico van schade aan het apparaat en van een elektrische schok toe.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik de kabel alleen voor het beoogde doel. Gebruik het nooit om het apparaat te dragen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van warmtebronnen, olie, scherpe
randen of bewegende delen. Beschadigde of kabels die door elkaar geraakt zijn verhogen het risico op
elektrische schokken.

Als u buiten met het apparaat werkt, moet u een verlengsnoer gebruiken dat geschikt is voor gebruik
buiten het huis. Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik buiten het huis vermindert
het risico op elektrische schokken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen van slijtage aanwezig zijn.
Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door een gekwalificeerde elektricien of het
servicecentrum van de fabrikant.

Bescherm het apparaat tegen zonlicht. Gebruik het apparaat op een beschutte plaats om schade aan de
apparatuur of gevaar voor anderen te voorkomen.

Koppel het apparaat los van de stroombron voordat u het reinigt. Gebruik een zachte, vochtige doek voor
het reinigen. Gebruik geen schoonmaakmiddelen en zorg ervoor dat er geen vloeistof in het apparaat
terechtkomt.

Veiligheid op de werkplek

a)

Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is. Een rommelige of slecht verlichte werkplek kan
leiden tot ongelukken. Probeer vooruit te denken, observeer wat er gebeurt en gebruik gezond verstand
wanneer u met het apparaat werkt.

Gebruik het apparaat niet in een potentieel explosieve omgeving, bijvoorbeeld in aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Het apparaat genereert vonken die stof of dampen kunnen
ontsteken.
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f)

Als u schade of een onregelmatige werking ontdekt, moet u het apparaat onmiddellijk uitschakelen en dit
aan een supervisor melden.

Als u niet zeker weet of het product correct werkt of als u schade aantreft, neem dan contact op met het
servicecentrum van de fabrikant.

Alleen het servicecentrum van de fabrikant mag het product repareren. Probeer zelf geen reparaties uit te
voeren!

Gebruik in geval van brand een poeder- of kooldioxide (CO2) brandblusser (een die bestemd is voor gebruik
op onder spanning staande elektrische apparaten) om de brand te blussen.

Kinderen of onbevoegde personen mogen de werkplek niet betreden. (Afleiding kan leiden tot verlies van
controle over het apparaat).

Controleer regelmatig de staat van de veiligheidslabels. Indien de etiketten onleesbaar zijn, moeten zij
worden vervangen.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan een derde wordt doorgegeven, moet
de handleiding worden meegegeven.

Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet toegankelijk is voor kinderen.
Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en dieren.

Indien dit apparaat samen met andere apparatuur wordt gebruikt, moeten ook de overige
gebruiksaanwijzingen worden opgevolgd.

é LET OP! Bescherm kinderen en andere omstanders bij het gebruik van het apparaat.

Persoonlijke veiligheid

a)

f)

g)

Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invioed van alcohol, verdovende middelen of
medicijnen die het vermogen om het apparaat te bedienen aanzienlijk kunnen beperken.

De machine mag worden bediend door lichamelijk fitte personen die in staat zijn de machine te hanteren,
goed zijn opgeleid, deze bedieningshandleiding hebben doorgenomen en een opleiding hebben gevolgd op
het gebied van veiligheid en gezondheid op het werk.

Gebruik bij het werken met het apparaat uw gezond verstand en blijf alert. Tijdelijk concentratieverlies
tijdens het gebruik van het apparaat kan leiden tot ernstig letsel.

Om te voorkomen dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld, moet u ervoor zorgen dat de schakelaar
in de stand OFF staat voordat u het apparaat op een stroombron aansluit.

Overschat de capaciteiten niet. Houd tijdens het gebruik van het apparaat uw evenwicht en blijf altijd stabiel.
Dit zorgt voor een betere controle over het apparaat in onverwachte situaties.

Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met
het apparaat spelen.

Steek uw handen of andere voorwerpen niet in het apparaat terwijl het in gebruik is!

Veilig gebruik van het apparaat

a)

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het juiste gereedschap voor de gegeven taak. Een juist gekozen
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f)

j)

apparaat zal de taak waarvoor het is ontworpen beter en veiliger uitvoeren.

Gebruik het apparaat niet als de AAN/UIT-schakelaar niet goed werkt (het apparaat niet in- en uitschakelt).
Apparaten die niet met de AAN/UIT-schakelaar kunnen worden in- en uitgeschakeld, vormen een gevaar,
mogen niet worden gebruikt en moeten worden gerepareerd.

Zorg ervoor dat de stekker uit het stopcontact is gehaald voordat u aanpassingen of accessoires vervangt
of het apparaat aan de kant legt. Dergelijke voorzorgsmaatregelen verminderen het risico dat het apparaat
per ongeluk wordt geactiveerd.

Ontkoppel het apparaat van stroom voordat u begint met afstellen, schoonmaken en onderhoud. Een
dergelijke preventieve maatregel vermindert het risico van onbedoelde activering.

Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, uit de buurt van kinderen en
mensen die het apparaat niet kennen en de gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen. Het apparaat kan
een gevaar vormen in de handen van onervaren gebruikers.

Houd het apparaat in perfecte technische staat. Controleer het apparaat véoér elk gebruik op algemene
schade en let daarbij vooral op gebarsten onderdelen of elementen en op andere omstandigheden die de
veilige werking van het apparaat kunnen beinvioeden. Indien schade wordt geconstateerd, dient het
apparaat voor gebruik ter reparatie te worden aangeboden.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel,
uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert een veilig gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de fabriek gemonteerde
afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen schroeven worden losgedraaid.

Bij het vervoer en de behandeling van het apparaat tussen het magazijn en de bestemming moeten de
gezondheids- en veiligheidsbeginselen voor handmatige transporten in acht worden genomen die gelden
in het land waar het apparaat zal worden gebruikt.

Vermijd situaties waarin het apparaat tijdens het gebruik stopt met werken als gevolg van overmatige
belasting. Dit kan leiden tot oververhitting van de aandrijfelementen en schade aan het apparaat.

Raak gelede onderdelen of accessoires niet aan, tenzij het apparaat van de stroombron is losgekoppeld.
Verplaats, verstel of draai het apparaat niet tijdens het werk.
Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil zich ophoopt.

Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd
zonder toezicht van een volwassen persoon.

Laat het apparaat niet draaien als het leeg is.

Het is verboden om ingrepen te verrichten aan de constructie van het apparaat om de parameters of de
technische toestand ervan te wijzigen.

Houd het apparaat uit de buurt van vuur- en warmtebronnen.

Overbelast het apparaat niet.
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f ATTENTIE! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de beschermende functies
ervan, en ondanks het gebruik van extra elementen ter bescherming van de bediener,
bestaat er toch een klein risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat.

Blijf alert en gebruik uw gezond verstand wanneer u het apparaat gebruikt.

Gebruiksrichtlijnen

Het product is ontworpen voor het verpompen van schoon water tot 35 °C uit diepe waterputten.
De gebruiker is aansprakelijk voor eventuele schade die voortvloeit uit oneigenlijk gebruik van het apparaat.

Onderdelen van het apparaat

1- Handgrepen

2- Pompbehuizing
3- Waterinlaatrooster
4-  Motorbehuizing
5- Voedingskabel van de pomp

6- Wateruitlaatopening
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Besturingspaneel

1- Behuizing

2- Aan/uit-schakelaar
3- Overstroombeveiliging
4- Kabeldoorvoer van de pomp
5- Kabeldoorvoer
Vaor het eerste gebruik

Controleer bij ontvangst van de goederen of de verpakking onbeschadigd is en open deze. Als de verpakking
beschadigd is, neem dan binnen 3 dagen contact op met uw transportbedrijf en distributeur en documenteer
de schade zo gedetailleerd mogelijk. Draai de verpakking niet ondersteboven! Zorg er bij het vervoeren van de
verpakking voor dat deze horizontaal en stabiel blijft.

Afvoer van de verpakking

Bewaar alstublieft al het verpakkingsmateriaal (karton, plastic tape en piepschuim), zodat het apparaat in geval
van een probleem in onbeschadigde staat naar het servicecentrum kan worden teruggestuurd!

Gebruik van het apparaat

A LET OP! Het niet naleven van de volgende richtlijnen kan leiden tot letsel en vormt een risico voor leven
en gezondheid:

. Alleen een persoon met de juiste kwalificaties en vaardigheden mag de elektrische aansluitingen
aanbrengen en de pomp installeren.

. Sluit de voedingskabel van het apparaat aan volgens het elektrisch schema in deze handleiding.

. Het bedieningspaneel moet op een plaats worden geplaatst die beschermd is tegen binnendringend
water. Bedien het apparaat niet met natte handen.

. Eventuele verlengingen van de voedingskabel moeten hermetisch worden afgedicht en worden
uitgevoerd door een persoon met de juiste kwalificaties.

. Gebruik de voedingskabel niet om het apparaat te verplaatsen.
J De pomp moet worden geaard. Gebruik een aardlekschakelaar tot 30 mA in het elektrische systeem.

. Koppel het apparaat onmiddellijk los van de stroombron als de pomp niet goed functioneert of als de
isolatie van de voedingskabel beschadigd is.
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. Schakel de pomp niet in terwijl u in het water staat of op blote voeten op een nat, elektrisch geleidend
oppervlak staat.

&

Het niet naleven van de volgende richtlijnen kan leiden tot een defect aan het apparaat of een
plotselinge storing:

. Installeer de pomp verticaal in een put.
. Zorg ervoor dat het slib is verwijderd voordat u de pomp in een boorput laat zakken.

. Gebruik de pomp niet om vuil water te verpompen (bijv. verontreinigd met olie, deeltjes, schurende
deeltjes, enz.).

. Gebruik de pomp niet voor zout water, corrosieve
o stoffen, brandbare vloeistoffen, enz.
. Gebruik de pomp niet met water dat warmer is dan 35 °C.

. Als de pomp in een te brede boorput wordt geinstalleerd, leidt dit tot onvoldoende koeling en raakt het
apparaat oververhit. In dat geval moet een koelmantel worden geinstalleerd.

. Start de pomp niet voordat deze onder water staat. ,,Drooglopen” leidt tot blijvende schade aan de pomp.
De pomp moet volledig onder water staan en het wateroppervlak moet zich ten minste 2 m boven de
waterafvoeropeningen bevinden.

. Bevestig de voedingskabel ten minste om de 2 m aan de persleiding (bijvoorbeeld met kabelbinders) om
te voorkomen dat de kabel door zijn eigen gewicht breekt.

. Gebruik een terugslagklep om de pomp te beschermen tegen de druk van terugstromend water.

. Zorg ervoor dat slib, modder en zand grondig zijn verwijderd voordat u de pomp in een nieuwe boorput
laat zakken.

. Het wordt afgeraden de pomp te gebruiken voor het verpompen van water met een hoog
mineraalgehalte. Water met een hoog mineraalgehalte kan leiden tot afzettingen op de pomphuis,
waardoor de motor niet goed kan worden gekoeld, wat op zijn beurt kan leiden tot oververhitting en
schade aan de motor.

. Gebruik de pomp niet als de omgevingstemperatuur onder het vriespunt ligt. Bevroren water beschadigt
het apparaat en het watertoevoersysteem naar de oppervlakte.

. Blokkeer de wateruitlaat niet tijdens gebruik.

. Gebruik een touw (bij voorkeur standaard nylon) dat aan de handgrepen van de pomp is bevestigd om de
pomp op te tillen, te dragen en in een boorput te laten zakken.

. Het product moet worden gebruikt onder toezicht van iemand die over de nodige kennis beschikt wat
betreft het gebruik en de bediening ervan.
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Elektrisch aansluitschema
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1- Zwart
2- Blauw
3- Bruin

4- Geelgroen
Zet de aan/uit-schakelaar in de stand ,Aan” om de pomp in te schakelen.

Als de overstroombeveiliging is geactiveerd door kortsluiting, oververhitting enz., moet u, zodra het probleem
is verholpen (de oorzaak van het inwerken van de overstroombeveiliging), de beveiliging resetten door op de
resetknop op de behuizing van het bedieningspaneel te drukken.

De pomp demonteren

In gebieden waar de temperatuur onder het vriespunt daalt, moet u de pomp voor de winter demonteren en
opslaan volgens de richtlijnen in het hoofdstuk , Transport en opslag”.

Om de pomp te demonteren:
e Zet de aan/uit-schakelaar in de uit-stand (,,0“).
e Koppel de pomp los van de stroombron.

* Haal de pomp uit de boorput met behulp van een stalen of ander stevig touw dat aan de handgrepen van
de pomp is bevestigd.

* Koppel de watertoevoerleiding los van de pomp.
* Laat eventueel in de pomp achtergebleven water weglopen door de pomp ondersteboven te houden.

e Zodra de pomp droog is, is deze klaar om veilig te worden opgeslagen.

Transport en opslag

* Schudden, stoten en het apparaat ondersteboven houden moeten tijdens het transport worden
voorkomen. Sla het op in een goed geventileerde ruimte met droge lucht en zonder corrosieve gassen.
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* Sla het apparaat op bij een omgevingstemperatuur boven het vriespunt en in horizontale positie. Als de
pomp langer dan enkele dagen is opgeslagen, controleer dan of het apparaat naar behoren functioneert
voordat u het weer installeert.

Reiniging en onderhoud

* Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat reinigt.
*  Gebruik een reinigingsmiddel zonder bijtende stoffen om alle oppervlakken schoon te maken.

* Verwijder na elk gebruik organische afzettingen van het apparaat met een straal schoon water en een
zachte doek.

* Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan zonlicht.
Regelmatige controle van het apparaat

Controleer regelmatig of het apparaat beschadigd is. Stop bij schade onmiddellijk met het gebruik ervan en
neem contact op met de klantenservice om het probleem op te lossen.

Wat te doen bij een probleem?

Neem contact op met de klantenservice en houd de volgende informatie bij de hand:

. Factuurnummer en serienummer (dit laatste staat vermeld op het typeplaatje op het apparaat).
. Maak indien nodig een foto van het beschadigde, kapotte of defecte onderdeel.

. Het is voor uw klantenservicemedewerker gemakkelijker om de oorzaak van het probleem vast te stellen
als u een gedetailleerde en nauwkeurige beschrijving van het probleem geeft. Hoe gedetailleerder uw
informatie, hoe beter de klantenservice uw probleem snel en efficiént kan oplossen!

A LET OP! Open het apparaat nooit zonder toestemming van de klantenservice. Dit kan leiden tot verval
van de garantie!

Afvoer van afgedankte apparaten

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en verzamelpunt voor
elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De
kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering worden
gerecycleerd. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van het milieu.
Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.

Problemen oplossen

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Verhelp de oorzaak van het
Het apparaat start niet De overstroombeveiliging is afgaan van de
PP geactiveerd overstroombeveiliging. Wacht

tot de motor is afgekoeld. Zet de
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overstroombeveiliging terug in
de oorspronkelijke stand.

Geen stroom

Controleer of de netsnoer goed
is aangesloten.

Beschadigde motor of netsnoer

Neem contact op met uw dealer
of een gekwalificeerde
technicus.

Het apparaat start wel,
maar pompt geen water /
pompt slechts een kleine
hoeveelheid water

De watertoevoer is verstopt

Verwijder de verstopping.

Lekkende wateraansluitingen

Dicht de aansluitingen af.

Onvoldoende waterpeil in de boorput

Controleer het waterpeil. De
pomp moet zich minimaal 2 m
onder het wateroppervlak
bevinden.

Te hoge opvoerhoogte

Installeer de pomp volgens de
technische specificaties.
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Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort alt vi kan for a
sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke

er perfekte og ikke er ment a erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av

bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den

originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av

oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere

sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

Tekniske data

Beskrivelse
av

parameter
Produktnavn
Modell
Spenning [V~] /
Frekvens [Hz]
Maks.
inngangseffekt
(W]
Maks.
utgangseffekt
(W]
Isolasjonsklass
e
IEC-
beskyttelseskl
asse
IP-
beskyttelseskla
sse

Mal [mm]

Vekt [kg]
Brgnndiameter
[mm]

Maks.
lgftehgyde [m]

Maks. vannstrgm

[L/t]

Maks.
sandinnhold

i vann [%]
Maks.
vanntemperatu
r [°C]

Maks. dybde
under
vannoverflaten
[m]

Maks. antall
starter/t

MSW-SPP44-075-50

1500

750

830*90*90
16,85
100

72

6000

Parameterverdi

NEDSENKBAR PUMPE

MSW-SPP44-037-50 MSW-SPP48-110-50

MSW-SPP32-075-50

230/50
900 1500 1700
370 750 1100
B
|
IP68
720*95*95 1285*70*70 880*90*90
14,3 16,85 19,95
100 80 100
84 85 54
6000 3800 10800
0,25
35
50
50

MSW-SPP48-220-50

3000

2200

1360*95*95
30,8

100

96

10800
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Antall trinn
(Ippehjul)
Lengde pa
strgmkabel
[m]

Maks.
vannstrgm
[m3/t]

Beskrivelse
av
parameter
Produktnavn

Modell

Spenning [V~]
/ Frekvens [Hz]
[Maks.
inngangseffe
kt W]

Maks.
utgangseffek
t (W]
Isolasjonskla
sse

IEC-
beskyttelses
klasse

IP-
beskyttelses
klasse

Mal [mm]

Vekt [kg]
Brgnndiameter
[mm]

Maks.
Lgftehgyde
[m]

Maks.
vannstrgm [L/t]
Maks.
sandinnhol
divann [%]
Maks.
vanntemperat
ur [°C]

Maks. dybde
under
vannoverflate
n [m]

Maks. antall
starter/t
Antall trinn
(Ipehjul)

10

MSW-SPP32-055-50

1100

550

1035*71*71
13,75

80

60

3800

17

6 24
50
6 3,8
Parameterverdi

NEDSENKBAR PUMPE

MSW-SPP44-055-50

1100

550

750*90*90
15,85

100

58

6000

MSW-SPP32-037-50

230/50

900

370

P68

840*75*75
12,7

80

39

3800

0,25

35

50

50

11

10,8

MSW-SPP32-025-50

750

250

710*75*75
11,2

80

28

3800

14

10,8

MSW-SPP43-075-50

1500

750

890*92%92
17,15

100

91

4800

12
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Lengde pa
forsyningsle
dning [m]
Maks.
vannstrgm
[m3/t]

3,8

Tabell over Igftehgyde og vannstrgm

MSW-SPP44-075-50

MSW-5PP44-037-50

MSW-SPP32-075-50

MSW-SPP48-110-50

MSW-SPP48-220-50

MSW-5PP32-055-50

MSW-SPP44-055-50

MSW-SPP32-037-50

MSW-SPP32-025-50

MSW-5PP43-075-50

Lgftehgyde [m]

Vannst m3/t
rgm L/min

Lgftehgyde [m]

Vannst m3/t
rgm L/min

Lgftehgyde [m]

Vannst m3/t
rgm L/min

Lgftehgyde [m]

Vannst m3/t
rgm L/min

Lgftehgyde [m]

Vannst m3/t
rgm L/min

Lgftehgyde [m]

Vannst m3/t
rgm L/min

Lgftehgyde [m]

Vannst m3/t
rgm L/min

Lgftehgyde [m]

Vannst m3/t
rgm L/min

Lgftehgyde [m]

Vannst m3/t
rgm L/min

Laftehgyde [m]

Vannst m3/t
rgm L/min

72

96

60

58

39

28

91

0
0

69

0,6
10

42

0,6
10

82

52

1,2
20

92

1,2
20

58

56

0,6
10

37

84

0,6
10

67

1,2
20

40

1,2
20

79

1,0
17

51

2,4
40

89

2,4
40

56

1,0
17

54

1,2
20

36

1,0
17

26

1,0
17

79

1,2
20

50

65

1,8
30

39

1,8
30

74

1,5
25

48

3,6
60

85

3,6
60

52

1,5
25

52

1,8
30

34

15
25

25

1,5
25

74

1,8
30

3,78

62

24
40

37

24
40

70

1,8
30

45

4,8
80

80

4,8
80

49

1,8
30

50

24
40

32

1,8
30

23

1,8
30

68

24
40

58

3,0
50

35

3,0
50

65

2,0
33

43

6,0
100

74

6,0
100

46

2,0
33

47

3,0
50

30

2,0
33

22

2,0
33

60

3,0
50

3,78
53 46
36 4,2
60 70
32 27
36 4,2
60 70
52 33
25 3,0
42 50
37 32
72 84
120 140
66 54
72 84
120 140
37 23
25 3,0
42 50
42 36
36 4,2
60 70
24 15
25 3,0
42 50
17 11
25 3,0
42 50
50 37
36 4,2
60 70

4,8

37 27 16
48 54 60
80 90 100
2 16 9
48 54 60
80 90 100
3

3,78

63

2 1

96 108

160 180

38 21

96 108

160 180

3

3,78

63

29 21 12
48 54 60
80 90 100
2

3,78

63

1

3,78

63

24

4,8

80
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Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for a hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet er designet
og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne teknologi og komponenter.
| tillegg produseres den i samsvar med de strengeste kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT DENNE
BRUKSANVISNINGEN GRUNDIG.

For a forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne bruksanvisningen

og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne brukerhandboken er

oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til & gjgre endringer i forbindelse med kvalitetsforbedringer.

Enheten er utformet for a redusere risikoen for stgyutslipp til et minimum, og tar hensyn til den teknologiske

utviklingen og mulighetene for stgyreduksjon.

Legende
C € Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle situasjonen.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Advarsel om elektrisk stgt!

Klasse I-beskyttelse.

OBS! Enhetens mekanisme kan forarsake alvorlig skade eller dgd.

OBS! Tegningene i denne handboken er kun ment som illustrasjoner, og enkelte detaljer kan
avvike fra det faktiske produktet.

>RIOPPID

Sikkerhet ved bruk

OBS! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger. Unnlatelse av & folge
& advarslene og instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige personskader
eller dgdsfall.
Begrepene «enhet» eller «produkt» brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til:
NEDSENKET PUMPE
Elektrisk sikkerhet

a) Stgpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate. Bruk av originale stgpsler og
tilhgrende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

b) Bruk alltid strgmkilder som er jordet og leverer ngdvendig spenning (angitt pa etiketten pa enheten).
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f)

Unnga a bergre jordede elementer som rgr, varmeovner, kjeler og kjgleskap. Det er gkt risiko for elektrisk
stgt hvis den jordede enheten utsettes for regn, kommer i direkte kontakt med vate overflater eller brukes
i fuktige omgivelser. Hvis det kommer vann inn i apparatet, gker risikoen for skade pa apparatet og for
elektrisk stot.

Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

Bruk kabelen kun til det den er beregnet for. Bruk den aldri til & baere apparatet eller til a trekke stgpselet
ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje, skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede
eller sammenfiltrede kabler gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis du arbeider med apparatet utendgrs, ma du bruke en skjgteledning som er egnet for utendgrs bruk.
Bruk av en skjgteledning som er egnet for utendgrs bruk reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Ikke bruk enheten hvis strgmledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa slitasje. En skadet
strgmledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller produsentens servicesenter.

Beskytt utstyret mot solstraling. Bruk apparatet pa et beskyttet sted for a unnga skade pa utstyret eller fare
for andre.

Koble det fra strgmkilden fgr rengjgring. Bruk en myk, fuktig klut til rengjgring. Unngd bruk av
rengjgringsmidler og sgrg for at ingen vaeske kommer inn i utstyret.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

a)

f)

Serg for at arbeidsplassen er ren og godt opplyst. En rotete eller darlig opplyst arbeidsplass kan fgre til
ulykker. Prgv & tenke fremover, observer hva som skjer og bruk sunn fornuft nar du arbeider med
apparatet.

Ikke bruk enheten i eksplosjonsfarlige omgivelser, for eksempel i naerheten av brennbare vaesker, gasser
eller stgv. Apparatet genererer gnister som kan antenne stgv eller rgyk.

Hvis du oppdager skader eller uregelmessig drift, ma du straks sla av apparatet og rapportere det til en
overordnet.

Hvis du er usikker pd om produktet fungerer som det skal, eller hvis du oppdager skader, ma du kontakte
produsentens servicesenter.

Kun produsentens servicesenter kan utfgre reparasjoner pa produktet. Ikke forsgk a utfgre reparasjoner
selv!

Ved brann skal du bruke et brannslukningsapparat med pulver eller karbondioksid (CO2) (beregnet for bruk
pa strgmfgrende elektrisk utstyr) for a slukke brannen.

Barn eller uautoriserte personer har ikke adgang til arbeidsstasjonen. (Distraksjoner kan fgre til tap av
kontroll over apparatet).

Kontroller regelmessig at sikkerhetsetikettene er i god stand. Hvis etikettene er uleselige, ma de byttes ut.

Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis dette apparatet gis videre til en tredjepart, ma
bruksanvisningen fglge med.

Oppbevar emballasjedeler og sma monteringsdeler pa et sted som er utilgjengelig for barn.
Hold enheten borte fra barn og dyr.

Hvis dette apparatet brukes sammen med annet utstyr, skal de gvrige bruksanvisningene ogsa fglges.
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f HUSK! Beskytt barn og andre tilskuere nar du bruker apparatet.

Personlig sikkerhet

a)

g)

Ikke bruk apparatet nar du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol, narkotika eller medikamenter som kan
pavirke evnen til 3 betjene apparatet i betydelig grad.

Maskinen kan betjenes av fysisk skikkete personer som er i stand til 3 handtere maskinen, som har fatt
ngdvendig opplaering, som har lest denne bruksanvisningen og som har fatt oppleering i helse og sikkerhet
pa arbeidsplassen.

Bruk sunn fornuft og vaer oppmerksom nar du arbeider med apparatet. Midlertidig tap av konsentrasjon
under bruk av apparatet kan fgre til alvorlige personskader.

For a unnga at enheten slas pa ved et uhell, ma du kontrollere at bryteren er i AV-posisjon fgr du kobler den
til en strgmkilde.

Ikke overvurder evnene dine. Nar du bruker enheten, ma du holde balansen og vaere stabil til enhver tid.
Dette sikrer bedre kontroll over enheten i uventede situasjoner.

Apparatet er ikke et leketgy. Barn ma vaere under oppsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

Ikke stikk hendene eller andre gjenstander inn i apparatet mens det er i bruk!

Sikker bruk av utstyret

a)

f)

)

Ikke overbelast enheten. Bruk riktig verktgy til den aktuelle oppgaven. En korrekt valgt enhet vil utfgre
oppgaven den er designet for pa en bedre og sikrere mate.

Ikke bruk apparatet hvis ON/OFF-bryteren ikke fungerer som den skal (apparatet slas ikke av og pa).
Apparater som ikke kan slas av og pa med ON/OFF-bryteren, er farlige, ma ikke brukes og ma repareres.

Sgrg for at stgpselet er trukket ut av stikkontakten fgr du foretar justeringer, bytter tilbehgr eller legger
apparatet til side. Slike forholdsregler vil redusere risikoen for utilsiktet aktivering av enheten.

Koble apparatet fra strégmforsyningen fgr justering, rengjgring og vedlikehold pabegynnes. Et slikt
forebyggende tiltak reduserer risikoen for utilsiktet aktivering.

Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares pa et trygt sted, utilgjengelig for barn og personer som
ikke er kjent med apparatet og som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet kan utgjgre en fare i hendene
pa uerfarne brukere.

Hold enheten i perfekt teknisk stand. Fgr hver bruk ma du kontrollere at det ikke er generelle skader, og
spesielt at det ikke er sprekker i deler eller elementer, og at det ikke er andre forhold som kan pavirke
sikker bruk av enheten. Hvis du oppdager skader, ma du levere enheten til reparasjon fgr bruk.

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma kun brukes originale
reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

For & sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte beskyttelsene eller
Igsne skruene.

Ved transport og handtering av enheten mellom lageret og bestemmelsesstedet ma du fglge de helse- og
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sikkerhetsprinsippene for manuell transport som gjelder i landet der enheten skal brukes.

k) Unnga situasjoner der enheten slutter a fungere under bruk pa grunn av for stor belastning. Dette kan fgre
til overoppheting av drivelementene og skade pa enheten.

[) Ikke ta pa leddede deler eller tilbehgr med mindre enheten er koblet fra strgmkilden.
m) Apparatet ma ikke flyttes, justeres eller roteres under arbeidet.
n) Rengjgr enheten regelmessig for a unnga at det samler seg fastgrodd smuss.

o) Apparatet er ikke et leketgy. Rengjgring og vedlikehold ma ikke utfgres av barn uten tilsyn av en voksen
person.

p) lkke kjgr enheten nar den er tom.

g) Deterforbudt a gjgre inngrep i apparatets struktur for 3 endre dets parametere eller tekniske tilstand.
r) Hold produktet borte fra ild og varmekilder.

s) lkke overbelast enheten.

é OBS! Til tross for apparatets sikre utforming og beskyttelsesfunksjoner, og til tross for bruk
av ekstra elementer som beskytter operatgren, er det fortsatt en liten risiko for ulykker

eller skader ved bruk av apparatet. Var pa vakt og bruk sunn fornuft nar du bruker enheten.

Retningslinjer for bruk

Produktet er beregnet for pumping av rent vann opp til 35°C fra dype brgnner.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.
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Deler til enheten

1- Handtak
2-  Pumphus
3-  Vanninntak-rist
4-  Motorhus
5-  Pumpens strgmkabel
6- Vannuttaksapning

Styrepanel

1- Hus

2-  On/Off-bryter
3- Overstrgmsbryter

4- Kabelgjennomfgring for pumpens strgmkabel
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5- Kabelgjennomfgring for stremkabel
For fgrste gangs bruk

Kontroller emballasjens integritet ved mottak av varene og apne den. Hvis emballasjen er skadet, vennligst ta
kontakt med transportselskapet eller din distributgr innen 3 dager og dokumenter skaden pa best mulig mate.
Ikke snu pakken opp ned! Sgrg for at pakken holdes horisontal og stabil under transport.

Kassering av emballasjen

Vennligst behold all emballasje (kartong, plasttape og isopor), slik at enheten ved eventuelle problemer kan
sendes tilbake til servicesenteret i god stand!

Bruk av enheten

A OBS: Manglende overholdelse av fglgende retningslinjer kan fgre til skader som utgjgr en risiko for liv
og helse:

U Kun en person med riktige kvalifikasjoner og ferdigheter bgr utfgre de elektriske tilkoblingene og
installere pumpen.

. Koble til enhetens strgmkabel i samsvar med det elektriske diagrammet som er inkludert i disse
instruksjonene.

. Styrepanelet bgr plasseres pa et sted som er beskyttet mot vanninntrengning. Ikke bruk enheten med
vate hender.

. Forlengelse av stremledningen, hvis ngdvendig, skal utfgres hermetisk forseglet av en person med riktige
kvalifikasjoner.

. Ikke bruk strgmkabelen til @ baere enheten.
. Pumpen skal jordes. Bruk en jordfeilbryter pa opptil 30 mA i det elektriske anlegget.
. Koble fra strgmkilden umiddelbart hvis pumpen svikter eller stremkabelens isolasjon er skadet.

J Ikke sla pa pumpen mens du star i vann eller barbeint pa en vat, elektrisk ledende overflate.

. Installer pumpen i en brgnn i vertikal posisjon.

Manglende overholdelse av fglgende retningslinjer kan fgre til feil pa enheten eller plutselig svikt:

. Fgr du senker pumpen ned i en borebrgnn, ma du sgrge for at slammet er renset ut.

. Ikke bruk pumpen til & pumpe skittent vann (f.eks. forurenset med olje, partikler, slipende partikler osv.).
. Ikke bruk pumpen til saltvann, etsende

o stoffer, brennbare vasker osv.

. Ikke bruk med vann som overstiger 35 °C.

. Hvis pumpen installeres i en brgnn som er for bred, vil det fgre til utilstrekkelig kjgling og enheten vil
overopphetes. | dette tilfellet bgr en kjglekappe installeres.

J Ikke start pumpen fgr den er nedsenket i vann. "Terr" drift fgrer til permanent skade pa pumpen. Pumpen
bgr veere fullstendig nedsenket, og vannoverflaten bgr vaere minst 2 m over vannutslippsapningene.
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. Fest strgmkabelen til leveringsrgret (ved hjelp av kabelbindere for eksempel) minst hver 2. m for a unnga
at kabelen brekker under sin egen vekt.

. Bruk en tilbakeslagsventil for 3 beskytte pumpen mot returvannstgt.
U Fgr du senker pumpen ned i en ny brgnn, ma du sgrge for at slam, silt og sand er grundig fjernet.

J Det anbefales ikke a bruke pumpen til 3 pumpe vann med hgyt mineralinnhold. Vann med hgyt
mineralinnhold kan fgre til avleiringer pd pumpehuset, noe som hindrer korrekt kjgling av motoren, som
igjen kan fgre til overoppheting og skade motoren.

. Ikke bruk pumpen hvis omgivelsestemperaturen er under null. Frosset vann vil skade enheten og
vanntilfgrselsystemet til overflaten.

o lkke blokker vannuttaket under bruk.

. Bruk et tau (fortrinnsvis standard nylon) festet til pumpehandtakene for a lgfte, baere og senke pumpen
nedien brgnn.

. Produktet bgr brukes under tilsyn av en person med tilstrekkelig kunnskap om bruk og drift av det.

Elektrisk koblingsskjema
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4-  Gul-grgnn
For a sla pa pumpen, sett Pa/Av-bryteren i Pa-posisjon.

Hvis overstrgmsautomaten utlgses av kortslutning, overoppheting osv., nar problemet er Igst (3rsaken til at
overstrgmsautomaten utlgste), frigjgr automaten ved a trykke pa automatknappen pa kontrollpanelkabinettet.

Demonter pumpen

| omrader der temperaturen faller under null, demonter pumpen for vintersesongen og oppbevar den i
henhold til retningslinjene i avsnittet «transport og lagring».

Slik demonterer du pumpen:
e Sett Pa/Av-bryteren i Av («0»)-posisjon.

* Koble pumpen fra stremkilden.
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e Tapumpen ut av brgnnen ved hjelp av et stalwire eller et annet sikkert tau festet til pumpehandtakene.
* Koble vanntilfgrselsrgret fra pumpen.
*  Tgm eventuelt gjenveerende vann i pumpen ved a snu den opp ned.

*  Nar pumpen er tgrr, er den klar til 3 oppbevares pa en trygg mate.

Transport og lagring

* Risting, stgt og det a snu enheten opp ned bgr unngas under transport. Oppbevar den pa et godt ventilert
sted med tgrr luft og uten etsende gasser.

*  Oppbevar enheten i omgivelsestemperaturer over null i horisontal stilling. Hvis pumpen har veaert lagret i
mer enn noen fa dager, ma du sgrge for at enheten fungerer korrekt fgr du installerer den igjen.

Rengjgring og vedlikehold

*  Trekk alltid ut stgpselet fgr du rengjgr enheten.

e  Bruk rengjgringsmiddel uten etsende stoffer til a rengjgre alle overflater.

*  Fjern organiske avleiringer fra enheten etter hver bruk med en strale rent vann og en myk klut.
* Oppbevar enheten pa et tgrt og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.

Regelmessig inspeksjon av enheten

Kontroller regelmessig om enheten er skadet. Ved skade, slutt a bruke den umiddelbart og kontakt
kundeservice for a Igse problemet.

Hva gjgr du ved et problem?

Kontakt kundeservice og forbered fglgende informasjon:

. Fakturanummer og serienummer (sistnevnte finnes pa det tekniske skiltet pa enheten).
. Ta om ngdvendig et bilde av den skadede, gdelagte eller defekte delen.

. Det vil veere lettere for kundeservicemedarbeideren a fastsla kilden til problemet hvis du gir en detaljert
og presis beskrivelse av problemet. Jo mer detaljert informasjon du gir, desto bedre vil kundeservice
kunne Igse problemet ditt raskt og effektivt!

A 0BS!!! Apne aldri enheten uten tillatelse fra kundeservice. Dette kan ugyldiggjgre garantien!

Kassering av brukte enheter

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og innsamlingssted for
elektriske apparater. Kontroller symbolet pa produktet, bruksanvisningen og emballasjen. Plasten som brukes til
a konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen. Nar du velger a resirkulere, gir du et viktig bidrag
til 3 beskytte miljget. Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.
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Lgsning av problemer

Problem

Mulig arsak

Lgsning

Enheten starter ikke

Overstrgmsautomaten har Igst ut

Utbedre arsaken til at
automaten Igste ut. Vent til
motoren kjgler seg ned.
Tilbakestill automaten til
opprinnelig posisjon.

Manglende strgmforsyning

Kontroller at strgmkabelen er
riktig tilkoblet.

Skadet motor eller strgmkabel

Kontakt din forhandler eller en
kvalifisert tekniker.

Enheten starter, men
pumper ikke / pumper
bare litt vann

Vanntilfgrselen er tett

Fjern blokkeringen.

Lekkasje i vannkoblinger

Tett koblinger.

Utilstrekkelig vanniva i brgnnen

Kontroller vannivaet. Pumpen
b@r veere minst 2 m under
vannoverflaten.

Lpftehgyden for vannlevering er for
stor

Installer pumpen i samsvar med
dens tekniske spesifikasjon.




A\

Denna anvandarhandbok har 6versatts med hjalp av maskinéversattning. Vi har gjort vart yttersta
for att sdkerstalla att 6versattningen ar korrekt, men observera att automatiska oversattningar

inte ar perfekta och inte ar avsedda att ersdtta manskliga dversattare. Den officiella versionen av

anvandarhandboken &r pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och den

engelska originalversionen ar inte juridiskt bindande. Om du har fragor om Gversattningens

korrekthet hanvisar vi till den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler

sprakversioner finns tillgangliga pa begaran via info@expondo.com.

Tekniska data

Parameterb
eskrivning
Produktnamn
Modell
Spanning [V~]/
Frekvens [Hz]
Maximal
ingangseffekt
(W]
Maximal
uteffekt [W]
Isoleringsklass

IEC-
skyddsklass

IP-skyddsklass

Matt [mm]

Vikt [kg]
Borrhalsdiamete
r [mm]

Max. lyfthojd
[m]

Max. vattenflode

[L/h]

Max.

sandhalt i
vattnet [%]
Max.
vattentemperat
ur [°C]

Max. djup
under
vattenytan [m]
Max. antal
starter/h
Antal steg
(impellrar)
Langd pa
strémkabel
[m]

Max. vattenflode

[m3/h]

MSW-SPP44-075-50

1500

750

830*90*90
16,85

100

72

6000

10

MSW-SPP44-037-50

900

370

720*95*95
14,3

100

84

6000

Parametervarde

DALKBAR PUMP

MSW-SPP32-075-50

230/50

1500

750
B

IP68

1285*70*70
16,85

80

85

3800

0,25

35

50

50

24

50

3,8

MSW-SPP48-110-50

1700

1100

880*90*90
19,95

100

54

10800

10,8

MSW-SPP48-220-50

3000

2200

1360*95*95
30,8

100

96

10800

14

10,8
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Parameter
beskrivning
Produktnamn DALKPUMP

Parametervarde

Modell MSW-SPP32-055-50 MSW-SPP44-055-50  MSW-SPP32-037-50 MSW-SPP32-025-50  MSW-SPP43-075-50
Spanning [V~]/
Frekvens [Hz]
[ax
ingangseffekt 1100 1100 900 750 1500
W]

Max. uteffekt
(W]
Isoleringsklas
s

IEC-
skyddsklass
IP-
skyddsklass

Matt [mm] 1035*71*71 750*90*90 840*75*75 710*75*75 890*92*92

Vikt [kg] 13,75 15,85 12,7 11,2 17,15
Borrhalsdiamet
er [mm]

Max lyfthojd
[m]

Max.
vattenflode 3800 6000 3800 3800 4800
[L/h]

Max.

sandhalt i 0,25

vattnet [%]

Max.

vattentemper 35

atur [°C]
Max. djup
under
vattenytan
[m]

Max. antal
starter/h
Antal steg
(Iophjul)
Langd pa
stromkabel 50

[m]

Max.

vattenfléde 3,8 6 3,78 3,78 4,8
[m?3/h]

230/50

550 550 370 250 750

P68

80 100 80 80 100

60 58 39 28 91

50

50

17 8 11 8 12

Tabell 6ver lyfthojd och vattenfléde

Lyfthojd [m] 72 69 67 65 62 58 53 46 37 27 16
MSW-SPP44-075-50

Vattenf m3*/h 0 o6 12 18 24 30 36 42 48 54 6,0
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MSW-5PP44-037-50

MSW-SPP32-075-50

MSW-SPP48-110-50

MSW-SPP48-220-50

MSW-5PP32-055-50

MSW-SPP44-055-50

MSW-SPP32-037-50

MSW-SPP32-025-50

MSW-5PP43-075-50

I6de  L/min
Lyfthajd [m]

Vattenf m?*/h
lode L/min

Lyfthojd [m]

Vattenf m*/h
lode L/min

Lyfthajd [m]

Vattenf m*/h
I6de  L/min

Tryckhojd [m]

Vattenf m*/h
|6de L/min

Tryckhojd [m]

Vattenf m*/h
I6de  L/min

Tryckhojd [m]

Vattenf m3/h
lode L/min

Lyfthsjd [m]

Vattenf m*/h
|6de L/min

Lyfthojd [m]

Vattenf m*/h
I6de  L/min

Lyfthojd [m]

Vattenf m*/h
|6de L/min

Allman beskrivning

54

96

60

58

28

91

10
42

0,6
10

82

52

1,2
20

92

1,2
20

58

56

0,6
10

37

84

0,6
10

20
40

1,2
20

79

1,0
17

51

2,4
40

89

2,4
40

56

1,0
17

54

1,2
20

36

1,0
17

26

1,0
17

79

1,2
20

30
39

1,8
30

74

1,5
25

48

3,6
60

85

3,6
60

52

1,5
25

52

1,8
30

34

1,5
25

25

1,5
25

74

1,8
30

40
37

2,4
40

70

18
30

45

4,8
80

80

4,8
80

49

18
30

50

24
40

32

1,8
30

23

18
30

68

24
40

50
35

3,0
50

65

2,0
33

43

6,0
100

74

6,0
100

46

2,0
33

47

3,0
50

30

2,0
33

22

2,0
33

60

3,0
50

60
32

3,6
60

52

2,5
42

37

7,2
120

66

7,2
120

37

2,5
42

42

3,6
60

24

2,5
42

17

2,5
42

50

3,6
60

70
27

4,2
70

33

3,0
50

32

8,4
140

54

8,4
140

23

3,0
50

36

4,2
70

15

3,0
50

11

3,0
50

37

4,2
70

80 90 100
2 16 9
48 54 60
80 90 100
3

3,78

63

2 12

96 10,8

160 180

38 21

96 10,8

160 180

3

3,78

63

29 21 12
48 54 60
80 90 100
2

3,78

63

1

3,78

63

24

48

80

Bruksanvisningen ar avsedd att underldtta en sdker och problemfri anvdndning av apparaten. Produkten &r

konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjdlp av modern teknik och

komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna kvalitetsstandarderna.

BRUKSANVISNING.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST IGENOM OCH FORSTATT DENNA

For att 6ka apparatens livslangd och sdkerstalla en problemfri drift ska du anvdanda den i enlighet med denna

bruksanvisning och regelbundet utféra underhallsatgarder. De tekniska data och specifikationer som anges i

denna bruksanvisning &r aktuella. Tillverkaren férbehaller sig ratten att géra andringar i samband med
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kvalitetsforbattringar. Med beaktande av tekniska framsteg och maojligheten att begransa buller har apparaten
designats och byggts sa att risken for bulleremission minskas till lagsta maojliga niva.

Forklaring av symbolerna
c € Produkten uppfyller de relevanta sakerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fore anvandning.

Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Tilldmpas pa den givna situationen.
(allméan varningssymbol)

UPPMARKSAMHET! Varning for elektrisk stot!

Skyddsklass I.

OBS! Enhetens mekanism kan orsaka allvarliga skador eller leda till dédsfall.

OBSERVERA! lllustrationerna i denna bruksanvisning dr endast avsedda som referens och vissa
detaljer kan skilja sig fran den faktiska produkten.

>RIOPPID

Saker anvandning

f OBS! Las alla sakerhetsvarningar och alla instruktioner. Om varningarna och anvisningarna

inte f6ljs kan det leda till elchock, brand och/eller allvarliga skador eller till och med dédsfall.

Termerna "enhet” eller ”“produkt” anvédnds i varningarna och anvisningarna for att avse:
DALKPUMPA
Elsikerhet

a) Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot satt. Anvandade av
originalstickpropp och passande vdgguttag minskar risken for elektriska stotar.

b) Anvand alltid stromkallor som &r jordade och som tillhandahaller den nodvandiga spanningen (anges pa
etiketten pa enheten).

c) Undvik att rora vid jordade element som rér, vairmeelement, pannor och kylskap. Det finns en 6kad risk
for elektriska stotar om den jordade apparaten utsatts for regn, kommer i direkt kontakt med en vat yta
eller anvands i en fuktig miljo. Vatten som tranger in i apparaten okar risken for skador pa apparaten och
for elektriska stotar.

d) Vidror inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

e) Anvand kabeln endast for det avsedda andamalet. Anvand den aldrig for att bara apparaten eller for att
dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta fran varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga delar.
Skadade eller trassliga kablar 6kar risken for elektriska stotar.
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f)

Om du arbetar med apparaten utomhus, se till att anvdnda en forlangningssladd som ar lamplig for
utomhusbruk. Anvandning av en forlangningssladd som &r lamplig for utomhusbruk minskar risken for
elektriska stotar.

Anvand inte apparaten om stromsladden ar skadad eller visar tydliga tecken pa slitage. En skadad natsladd
ska bytas ut av en behdrig elektriker eller tillverkarens servicecenter.

Skydda enheten mot solstralning. Anvand enheten pa en skyddad plats for att undvika att skada utrustningen
eller utsatta andra for fara.

Koppla bort enheten fran stromkallan innan rengdring. Anvdand en mjuk, fuktig trasa for rengoring. Undvik
att anvanda rengoringsmedel och se till att ingen vatska tranger in i enheten.

Sdkerhet pa arbetsplatsen

a)

f)

Se till att arbetsplatsen ar ren och val upplyst. En stokig eller daligt upplyst arbetsplats kan leda till olyckor.
Forsok att téanka i forvag, var forsiktig, uppmarksam pa vad som hander och anvand sunt fornuft nér du
arbetar med apparaten.

Anvand inte apparaten i en potentiellt explosiv miljo, t.ex. i narheten av brandfarliga vatskor, gaser eller
damm. Apparaten genererar gnistor som kan antanda damm eller rok och gaser.

Om du upptécker skador eller oregelbunden/felaktig funktion ska du omedelbart stdnga av apparaten och
rapportera detta till en 6verordnad utan dréjsmal.

Om du ar osdker pa om produkten fungerar korrekt eller om du upptéacker skador, vanligen kontakta
tillverkarens servicecenter.

Endast tillverkarens servicecenter far utféra reparationer pa produkten. Forsok inte utfora reparationer
pa egen hand!

Vid brand, anvand en pulver- eller kolsyreslackare (CO2) (en brandslackare som ar avsedd att anvandas pa
spanningssatta elektriska apparater) for att slacka branden.

Barn eller obehoriga personer far inte vistas i arbetsomradet. (En distraktion kan leda till forlust av kontroll
over enheten).

Kontrollera regelbundet sakerhetsdekalernas skick. Om etiketterna ar inte kan ldsas maste de bytas ut.

Forvara denna bruksanvisning sa att den finns tillganglig for framtida bruk/information. Om apparaten
Overlats till en tredje part maste bruksanvisningen overlatas tillsammans med apparaten.

Forvara forpackningsdelar och sma monteringsdelar pa en plats som ar oatkomlig for barn.
Hall apparaten borta fran barn och djur.
Om denna apparat anvands tillsammans med annan utrustning ska dven de 6vriga bruksanvisningarna foljas.

f KOM IHAG! Skydda barn och andra personer som befinner sig i narheten nar du anvander

apparaten.

Personlig sikerhet

a)

Anvand inte apparaten om du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, narkotika eller mediciner som kan
forsamra formagan att anvanda apparaten avsevart.

Maskinen far endast anvandas av personer som &r fysiskt lampade for att hantera maskinen, har ratt
utbildning, har last igenom denna bruksanvisning och som har fatt utbildning i arbetsmiljé och -sakerhet.
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f)

g)

Anvand sunt fornuft och var uppmarksam néar du arbetar med apparaten. Tillfallig brist pa koncentration vid
anvandning av apparaten kan leda till allvarliga personskador.

For att forhindra att apparaten satts pa av misstag, se till att brytaren &r i det avstdngda laget OFF innan du
ansluter apparaten till en stromkalla.

Overskatta inte dina formagor. Hall hela tiden balansen och var i ett stadigt Iige nar du anvidnder apparaten.
Detta ger battre kontroll 6ver apparaten i ovantade situationer.

Apparaten &r inte en leksak. Barn maste hallas under uppsikt for att sakerstilla att de inte leker med
apparaten.

Stoppa inte in handerna eller andra foremal i apparaten medan den anvands!

Saker anvandning av apparaten

a)

f)

i)

Overbelasta inte apparaten. Anvind de lampliga verktygen for den givna uppgiften. En korrekt utvald apparat
utfér den uppgift som den ar avsedd for battre och pa ett sdkrare satt.

Anvand inte enheten om ON/OFF-knappen inte fungerar som den ska (om den inte slar pa eller stanger av
enheten). Enheter som inte kan slas pa eller stingas av med ON/OFF-knappen &r farliga, far inte anvandas
och maste repareras.

Se till att stickproppen ar utdragen fran uttaget innan du gor nagra justeringar, byter tillbehor eller innan
du lagger undan apparaten. Sadana forsiktighetsatgarder minskar risken for att oavsiktligt aktivera
apparaten.

Koppla bort apparaten fran stromférsorjningen innan justering, rengoring och underhall pabérjas. En
sadan forebyggande atgard minskar risken for oavsiktlig aktivering.

Forvara apparaten pa en séker plats nar den inte anvands, sa att den ar utom rackhall for barn och personer
som inte ar bekanta med apparaten och som inte har last bruksanvisningen. Apparaten kan vara farlig for
oerfarna anvandare.

Hall apparaten i perfekt tekniskt skick. Kontrollera fore varje anvandning om det finns allmanna skador
och kontrollera sarskilt om det finns spruckna delar eller komponenter samt andra forhallanden som kan
paverka enhetens sdkra drift. Om du upptécker skador ska du ldamna in apparaten for reparation innan
anvandning.

Forvara apparaten utom rackhall for barn.

Reparation eller underhall av apparaten skall utféras av kvalificerade personer och endast med
originalreservdelar. Detta sdkerstadller en saker anvandning.

For att sakerstdlla apparatens driftsdkerhet far fabriksmonterade skydd inte avldgsnas och skruvar inte
lossas.

Vid transporten och hanteringen av apparaten mellan lagringsplatsen och destinationen, folj de
arbetshalso- och sdkerhetsprinciper for manuellt transportarbete som géller i det land dar apparaten
kommer att anvandas.

Undvik situationer dar apparaten slutar att fungera under anvandning pa grund av for hog belastning.
Detta kan leda till en 6verhettning av driftelementen och skador pa apparaten.

Ror inte vid ledade delar eller tillbehér om inte apparaten har kopplats bort fran stromkallan.
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m) Apparaten far inte flyttas, justeras eller roteras under arbetets gang.
n) Rengor apparaten regelbundet for att forhindra att tuffa smutsavlagringar fastnar.

o) Enheten arinte en leksak. Rengoring och underhall far inte utforas av barn utan 6vervakning av en vuxen
person.

p) Hainteigang apparaten nar den ar tom.

gq) Det ar forbjudet att ingripa i enhetens konstruktion i syfte att dndra dess parametrar eller tekniska
tillstand.

r) Hall apparaten borta fran eld- och varmekallor.
s) Overbelasta inte apparaten.

f OBS! Trots den sdkra konstruktionen av apparaten och dess skyddsfunktioner, och trots
anvandningen av ytterligare element som skyddar anvandaren, finns det fortfarande en
liten risk for olycka eller skada vid anvandning av apparaten. Var hela tiden uppmarksam

och anvand sunt fornuft nar du anvander apparaten.

Anvandningsanvisningar
Produkten ar avsedd for pumpning av rent vatten upp till 35 °C fran djupa vattenbrunnar.
Anvandaren &r ansvarig for eventuella skador som uppstar till f6ljd av icke-avsedd anvandning av enheten.

Enhetens delar

1- Handtag

2-  Pumphus
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3- Vattenintagsgaller
4- Motorhus
5- Pumpens strémkabel
6- Vattenutloppséppning

Kontrollpanel

1- Hus

2-  Pa/Av-knapp
3-  Overstrémsbrytare
4-  Pumpens stromkabelgenomféring
5- Strémkabelgenomféring
Innan férsta anvandningen

Kontrollera att forpackningen &r oskadad vid mottagandet och 6ppna den. Om forpackningen &r skadad,
kontakta transportforetaget och distributéren inom 3 dagar och dokumentera skadorna sa detaljerat som
mojligt. Vand inte férpackningen upp och ner! Se till att férpackningen halls horisontellt och stabilt under
transporten.

Avfallshantering av forpackningen

Spara allt férpackningsmaterial (kartong, plasttejp och styrofoam) sa att enheten, om ett problem skulle uppsta,
kan skickas tillbaka till servicecentret i fullstandigt skick!

Anvandning av apparaten

A OBS! Underlatenhet att folja nedanstaende anvisningar kan leda till personskador och utgéra en risk for
liv och hélsa:

. Endast en person med lamplig utbildning och kompetens far utfora de elektriska anslutningarna och
installera pumpen.

. Anslut enhetens stromkabel enligt det elschema som medféljer dessa instruktioner.

. Kontrollpanelen ska placeras pa en plats som ar skyddad mot vattenintrangning. Anvidnd inte enheten
med vata hander.

. Forlangningar av stromkabeln ska, om sa kravs, vara hermetiskt tatade och utféras av en person med
[amplig behorighet.
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L Anvéand inte stromkabeln for att béra enheten.
. Pumpen ska vara jordad. Anvand ett jordfelsbrytare pa upp till 30 mA i elsystemet.

. Koppla omedelbart bort enheten fran stromkallan om pumpen inte fungerar som den ska eller om
stromkabelns isolering ar skadad.

J Satt inte pa pumpen néar du star i vatten eller barfota pa en vat, elektriskt ledande yta.

Om féljande riktlinjer inte f6ljs kan det leda till fel pa enheten eller plétsliga funktionsstérningar:
. Installera pumpen i en brunn i vertikalt lage.
. Innan pumpen sanks ner i en borrbrunn ska du se till att slammet har rensats bort.

. Anviand inte pumpen for att pumpa smutsigt vatten (t.ex. fororenat med olja, partiklar, slipande partiklar
etc.).

o Anvand inte pumpen for saltvatten, fratande
. amnen, brandfarliga vatskor m.m.
. Anvand inte pumpen med vatten vars temperatur dverstiger 35 °C.

. Om pumpen installeras i en borrhal som ar for bred leder detta till otillrdcklig kylning och enheten
overhettas. | detta fall bor en kylmantel installeras.

. Starta inte pumpen innan den &r nedsankt i vatten. “Torrkorning” leder till bestdende skador pa pumpen.
Pumpen ska vara helt nedsankt, och vattenytan ska ligga minst 2 m 6ver vattenutloppshalen.

. Fast stromkabeln vid tryckroret (till exempel med buntband) minst varannan meter fér att undvika att
kabeln bryts av under sin egen vikt.

. Anvand en backventil for att skydda pumpen mot tryckstotar fran aterflodande vatten.
. Innan pumpen sdnks ner i en ny borrbrunn ska du se till att slam, silt och sand har rensats bort noggrant.

. Det rekommenderas inte att anvanda pumpen for att pumpa vatten med hég mineralhalt. Vatten med
hog mineralhalt kan leda till att avlagringar bildas pa pumphuset, vilket férhindrar korrekt kylning av
motorn, vilket i sin tur kan leda till 6verhettning och skada motorn.

. Anvéand inte pumpen om omgivningstemperaturen dr under noll. Fryst vatten skadar enheten och
vattenledningssystemet till ytan.

. Blockera inte vattenutloppet under anvandning.

. Anvand ett rep (helst vanligt nylonrep) fast vid pumpens handtag for att lyfta, bara och sdanka ner pumpen
i en borrbrunn.

. Produkten ska anvdndas under 6vervakning av en person med lamplig kunskap om dess anvandning och
drift.
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Elanslutningsschema

CIES

£ W

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,

1- Svart
2- BI3
3- Brun
4-  Gulgron

For att starta pumpen ska On/Off-omkopplaren stallas i ldge On.

Om overstromsbrytaren har 16st ut pa grund av kortslutning, 6verhettning etc. ska du, nar problemet har
atgardats (orsaken till att dverstromsbrytaren |Gste ut), aterstalla brytaren genom att trycka pa brytarknappen
pa kontrollpanelens holje.

Demontera pumpen

| omraden dar temperaturen sjunker under noll ska pumpen demonteras infor vintersasongen och férvaras
enligt anvisningarna i avsnittet "Transport och forvaring”.

Sa har demonterar du pumpen:

e  Stall pa/av-brytaren i lage ”"Off” (”0”).

*  Koppla bort pumpen fran stromkallan.

e  Dra upp pumpen ur borrhalet med hjalp av ett stalrep eller ett annat sdkert rep fast vid pumpens handtag.
*  Koppla bort vattenledningen fran pumpen.

e Tom ut eventuellt kvarvarande vatten i pumpen genom att vanda den upp och ner.

*  Na&r pumpen ar torr ar den klar att férvaras pa ett sdkert satt.

Transport och forvaring

e Unduvik att skaka, stota till eller vinda enheten upp och ner under transport. Férvara den pa en val
ventilerad plats med torr luft och utan korrosiva gaser.

e Forvara enheten i horisontellt I1dge vid omgivningstemperaturer 6ver noll. Om pumpen har férvarats i mer
an nagra dagar, kontrollera att enheten fungerar som den ska innan den installeras igen.
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Rengoring och underhall

* Koppla alltid ur enheten innan du rengor den.
*  Anvand ett rengéringsmedel utan frdtande dmnen for att rengora alla ytor.

* Rengor enheten fran organiska avlagringar efter varje anvandning med en strale av rent vatten och en
mjuk trasa.

e Forvara apparaten pa en torr och sval plats som &r skyddad mot fukt och direkt solljus.
Regelbunden kontroll av enheten

Kontrollera regelbundet om enheten ar skadad. Vid skada ska du omedelbart sluta anvdanda den och kontakta
kundtjanst for att 16sa problemet.

Vad ska du géra om ett problem uppstar?

Kontakta kundtjanst och ha féljande information till hands:

J Fakturanummer och serienummer (det senare finns pa typskylten pa enheten).
. Ta vid behov en bild av den skadade, trasiga eller defekta delen.

o Det blir lattare for kundtjanstmedarbetaren att faststalla orsaken till problemet om du ger en detaljerad
och precis beskrivning av problemet. Ju mer detaljerad information du ger, desto battre kan kundtjansten
I6sa ditt problem snabbt och effektivt!

A 0BS! Oppna aldrig enheten utan tillstand fran kundtjansten. Detta kan leda till att garantin upphér att
galla!

Avfallshantering av begagnade enheter

Sldng inte apparaten i kommunala avfallssystem. Ldmna den till en atervinnings- och insamlingsplats for
elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten, bruksanvisningen och férpackningen.
Plasterna som anvants for att konstruera apparaten kan atervinnas i 6verensstaimmelse med deras markning.
Genom att vilja att dtervinna gor du en viktig insats for att skydda var miljo. Kontakta lokala myndigheter for
information om din lokala atervinningsanlaggning.

Felsdkning

Problem Mojlig orsak Losning

Atgarda orsaken till att brytaren
har 16st ut. Vanta tills motorn
har svalnat. Aterstall brytaren
till sitt ursprungliga lage.

Se till att stromkabeln ar korrekt
ansluten.

Kontakta din aterforsaljare eller
en behorig tekniker.
Vattentillforseln ar igensatt Ta bort blockeringen.

Overstrdmsbrytaren har 8st ut

Enheten startar inte
Ingen strém

Skadad motor eller strémkabel
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Enheten startar men
pumpar inte / pumpar
endast lite vatten

Lackande vattenanslutningar

Tata anslutningarna.

Otillrdcklig vattenniva i borrhalet

Kontrollera vattennivan.
Pumpen ska befinna sig minst 2
m under vattenytan.

Vattentillférselhdjden ar for hog

Installera pumpen enligt de
tekniska specifikationerna.
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Este Manual do Utilizador foi traduzido através de tradug¢do automadtica. Enviddmos todos os
esforcos para garantir que a traducdo seja precisa, mas tenha em atencdo que as traducgGes

automaticas ndo sao perfeitas e ndo se destinam a substituir os tradutores humanos. A versao

oficial do Manual do Utilizador esta em inglés. Quaisquer diferengas entre a versdo traduzida e o

original em inglés ndo tém valor juridico vinculativo. Se tiver alguma duvida quanto a exatiddo da

tradugdo, consulte a versdo em inglés, que constitui a referéncia oficial. Versdes em outros

idiomas estdo disponiveis mediante solicitagcdo através de info@expondo.com.

Dados técnicos

Descrigao do
parametro

Nome do

produto

Modelo

Tensdo [V~] /
Frequéncia [Hz]
Poténcia
maxima de
entrada [W]
Poténcia
maxima de
saida [W]
Classe de
isolamento
Classe de
protegao IEC
Classe de
protecgdo IP
Dimensdes
[mm]

Peso [kg]
Diametro do
poco perfurado
[mm]

Altura
manométrica
maxima [m]
Caudal maximo
de dgua [L/h]
Teor maximo
de areia na
agua [%]
Temperatura
maxima da agua
[°Cl
Profundidade
maxima abaixo
da superficie da
agua [m]
Numero
maximo

de partidas/h

MSW-SPP44-075-50

1500

750

830*90*90

16,85

100

72

6000

MSW-SPP44-037-50

900

370

720*95*95

14,3

100

84

6000

Valor do parametro

MSW-SPP32-075-50

230/50

1500

750

IP68

1285*70*70

16,85

80

85

3800

0,25

35

50

50

BOMBA SUBMERSIVEL

MSW-SPP48-110-50

1700

1100

880*90*90

19,95

100

54

10800

MSW-SPP48-220-50

3000

2200

1360*95*95

30,8

100

96

10800
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Numero de
estagios 10 6 24 8 14
(impulsores)
Comprimento
do cabo de
alimentagao
[m]

Caudal maximo
de dgua [m3/h]

50

6 6 3,8 10,8 10,8

Descricao

do Valor do parametro

parametro
Nome do

BOMBA SUBMERSIVEL
produto

Modelo MSW-SPP32-055-50 MSW-SPP44-055-50  MSW-SPP32-037-50  MSW-SPP32-025-50 MSW-SPP43-075-50
Tensdo [V~]/

Frequéncia 230/50

[Hz]

[poténcia de

entrada do 1100 1100 900 750 1500
eixo W]

Poténcia

maxima de 550 550 370 250 750
saida [W]
Classe de
isolamento
Classe de
protegdo IEC
Classe de
protecao IP
Dimensoes
[mm]

Peso [kg] 13,75 15,85 12,7 11,2 17,15
Diametro do

pogo 80 100 80 80 100
perfurado
[mm]
Quantidade
Altura [m]
Caudal maximo
de dgua [L/h]
Teor

maximo de
areia na
agua [%]
Temperatura
maxima da 35
agua [°C]

Profundidade

maxima

abaixo da

superficie da

IP68

1035*71*71 750*90*90 840*75*75 710*75*75 890*92*92

60 58 39 28 91

3800 6000 3800 3800 4800

0,25

50
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agua [m]

Numero
maximo

de partidas/h
Numero de
estagios
(impulsores)
Compriment

o do cabo de
alimentacao
[m]

Caudal maximo
de dgua [m3/h]

17

3,8

Tabela de altura manométrica e caudal

MSW-5PP44-075-50

MSW-SPP44-037-50

MSW-SPP32-075-50

MSW-SPP48-110-50

MSW-SPP48-220-50

MSW-5PP32-055-50

MSW-SPP44-055-50

Altura
manométrica
[m]

m3/h
Caudal .

L/min
Altura
manométrica
[m]

3

Caudal :
L/min

Altura
manométrica
[m]

m3/h
Caudal -

L/min
Altura
manométrica
[m]

3!

Caudal -
L/min

Altura
manométrica
[m]

m3/h
Caudal :

L/min
Altura
manométrica
[m]

m3/h
Caudal -

L/min
Altura
manométrica
[m]

3

Caudal -
L/min

72

43

85

54

96

60

69

0,6
10

42

0,6
10

82

52

1,2
20

92

1,2
20

58

56

0,6
10

67

1,2
20

40

1,2
20

79

1,0
17

51

2,4
40

89

2,4
40

56

1,0
17

54

1,2
20

50
11
50
3,78
65 62
18 24
30 40
39 37
18 24
30 40
74 70
15 18
25 30
48 45
36 48
60 80
85 80
36 48
60 80
52 49
15 18
25 30
52 50
18 24
30 40

58

3,0
50

35

3,0
50

65

2,0
33

43

6,0
100

74

6,0
100

46

2,0
33

47

3,0
50

3,78
53 46
36 4,2
60 70
32 27
36 4,2
60 70
52 33
25 30
42 50
37 32
72 84
120 140
66 54
72 84
120 140
37 23
25 30
42 50
42 36
36 4,2
60 70

37

4,8
80

22

4,8
80

3,78
63

22

9,6
160

38

9,6
160

3,78
63

29

4,8
80

12

4,8

27

54
90

16

54
90

12

10,8
180

21

10,8
180

21

54
90

16

6,0
100

6,0
100

12

6,0
100
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Altura
manométrica 39 37 36 34 32 30 24 15 2

MSW-SPP32-037-50  [M]
3

o
o
"

1,0 15 18 20 25 30 3,78
Caudal -
L/min 0 8 17 25 30 33 42 50 63

Altura
manométrica 28 27 26 25 23 22 17 11 1

MSW-SPP32-025-50  [M]
m3/h
Caudal -
L/min

o
o
wu

10 15 18 20 25 30 3,78
17 25 30 33 42 50 63

o
(0]

Altura
manométrica 91 84 79 74 68 60 50 37 24

MSW-SPP43-075-50 Ml
3

o

06 12 18 24 30 36 42 48
10 20 30 40 50 60 70 80

Caudal -
L/min

o

Descricao geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizagdo segura e sem problemas do dispositivo. O produto
é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas, utilizando tecnologias e componentes de
ultima geragdo. Além disso, é produzido em conformidade com as mais rigorosas normas de qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO
UTILIZADOR.

Para aumentar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de acordo com

este manual de instrucdes e efetue regularmente tarefas de manutencdo. Os dados técnicos e as especificacdes
contidas neste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante reserva-se o direito de efetuar alteragGes
associadas a melhoria da qualidade. O dispositivo foi concebido para reduzir ao minimo os riscos de emissao
de ruido, tendo em conta o progresso tecnolégico e as oportunidades de redugao do ruido.

Legenda
c E O produto estd em conformidade com as normas de segurancga aplicaveis.

Leia as instrugcbes antes de utilizar.

O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicdvel a situagdo em causa.
(sinal de aviso geral)

ATENCAO! Aviso de choque elétrico!

Protecdo de Classe I.

ATENCAO! O mecanismo do dispositivo pode provocar ferimentos graves ou causar a morte.

POR FAVOR, OBSERVE! Os desenhos deste manual servem apenas para fins ilustrativos e, em
alguns pormenores, podem diferir do produto real.

>RIOPPID
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Seguranca de utilizacdo

f ATENCAO! Ler todos os avisos de seguranga e todas as instrugdes. O ndo cumprimento dos
avisos e instrugbes pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves ou

mesmo a morte.

Os termos «dispositivo» ou «produto» sdo utilizados nos avisos e instrugdes para se referir a:

BOMBA SUBMERSIVEL

Segurancga elétrica

a)

f)

A ficha deve encaixar na tomada. Nao alterar a ficha de nenhum modo. A utilizagdo de fichas originais e
de tomadas adequadas reduz o risco de choque elétrico.

Utilize sempre fontes de alimentacdo ligadas a terra e que fornegam a tensao necessaria (indicada na etiqueta
do dispositivo).

Evitar tocar em elementos ligados a terra, como tubos, aquecedores, caldeiras e frigorificos. Existe um
risco acrescido de choque elétrico se o aparelho ligado a terra for exposto a chuva, entrar em contacto
direto com uma superficie molhada ou funcionar num ambiente hiumido. A entrada de agua no aparelho
aumenta o risco de danos no aparelho e de choques elétricos.

N3o tocar no aparelho com as mdaos molhadas ou humidas.

Utilizar o cabo apenas para o fim a que se destina. Nunca o utilize para transportar o aparelho ou para
retirar a ficha de uma tomada. Manter o cabo afastado de fontes de calor, dleo, arestas afiadas ou pegas
moveis. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.

Se trabalhar com o aparelho no exterior, certifique-se de que utiliza uma extensdo adequada para
utilizagdo no exterior. A utilizacdo de um cabo de extensdo adequado para utilizagdo no exterior reduz o
risco de choque elétrico.

N3o utilize o dispositivo se o cabo de alimentagdo estiver danificado ou apresentar sinais dbvios de
desgaste. Um cabo de alimentagao danificado deve ser substituido por um eletricista qualificado ou pelo
centro de assisténcia do fabricante.

Proteja a unidade da radiagdo solar. Utilize o dispositivo num local protegido para evitar danificar o
equipamento ou colocar outras pessoas em perigo.

Antes de limpar, desligue-o da fonte de alimentagdo. Utilize um pano macio e hiumido para a limpeza. Evite
utilizar detergentes e certifique-se de que nenhum liquido entra na unidade.

Seguranga no local de trabalho

a)

Certifique-se de que o local de trabalho estd limpo e bem iluminado. Um local de trabalho desarrumado
ou mal iluminado pode dar origem a acidentes. Tente pensar no futuro, observar o que se esta a passar e
usar o bom senso ao trabalhar com o aparelho.

N3o utilize o aparelho num ambiente potencialmente explosivo, por exemplo, na presencga de liquidos,
gases ou poeiras inflamaveis. O aparelho gera faiscas que podem provocar a ignicdo de poeiras ou fumos.

Se detectar danos ou um funcionamento irregular, desligue imediatamente o aparelho e comunique-o de
imediato a um supervisor.
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f)

Se ndo tiver a certeza de que o produto esta a funcionar corretamente ou se encontrar danos, contacte o
centro de assisténcia técnica do fabricante.

Apenas o centro de assisténcia técnica do fabricante pode efetuar reparagdes no produto. Ndo tentar
efetuar reparag&es por conta prépria!

Em caso de incéndio, utilize um extintor de p6 ou de didxido de carbono (CO2) (um extintor destinado a ser
utilizado em aparelhos elétricos sob tensdo) para o apagar.

E proibida a entrada de criangas ou de pessoas n3o autorizadas na area de trabalho. (Uma distracdo pode
resultar na perda de controlo sobre o dispositivo).

Inspecionar regularmente o estado das etiquetas de segurancga. Se as etiquetas forem ilegiveis, devem ser
substituidas.

Mantenha este manual disponivel para referéncia futura. Se este aparelho for transmitido a terceiros, o
manual deve ser transmitido com ele.

Guardar os elementos da embalagem e as pequenas pecas de montagem num local ndo acessivel as criangas.
Manter o aparelho afastado de criangas e animais.

Se este dispositivo for utilizado em conjunto com outro equipamento, as restantes instru¢des de utilizagdo
também devem ser seguidas.

é LEMBRE-SE! Quando utilizar o aparelho, proteja as criangas e outras pessoas que se

encontrem nas proximidades.

Seguranga pessoal

a)

f)

g)

N3do utilize o aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de alcool, estupefacientes ou
medicamentos que possam afetar significativamente a capacidade de utilizar o aparelho.

A mdquina pode ser operada por pessoas fisicamente aptas, capazes de manusear a maquina, com formagao
adequada, que tenham lido este manual de instrucdes e que tenham recebido formagdo em seguranga e
saude no trabalho.

Ao trabalhar com o dispositivo, use o bom senso e mantenha-se alerta. A perda temporaria de concentragdo
durante a utilizagdo do aparelho pode provocar ferimentos graves.

Para evitar que o aparelho se ligue acidentalmente, certifique-se de que o interruptor esta na posicdo OFF
(desligado) antes de o ligar a uma fonte de alimentagdo.

N3o sobrevalorize as suas capacidades. Ao utilizar o aparelho, mantenha-se equilibrado e estavel em todos
0s momentos. Isto garante um melhor controlo do dispositivo em situagdes inesperadas.

O dispositivo ndo é um brinquedo. As criancas devem ser vigiadas para garantir que ndo brincam com o
aparelho.

N3o colocar as mdos ou outros objetos no interior do aparelho enquanto este estiver a ser utilizado!

Utilizagdo segura do dispositivo

a)

b)

N3o sobrecarregar o aparelho. Utilizar as ferramentas adequadas para a tarefa em causa. Um dispositivo
corretamente selecionado executara melhor e de forma mais segura a tarefa para a qual foi concebido.

N3o utilize o aparelho se o interruptor ON/OFF n3o funcionar corretamente (ndo ligar nem desligar o
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f)

i)

aparelho). Os aparelhos que ndo possam ser ligados ou desligados através do interruptor ON/OFF sdo
perigosos, ndo devem ser utilizados e tém de ser reparados.

Certifique-se de que a ficha estd desligada da tomada antes de tentar efetuar quaisquer ajustes,
substituicGes de acessorios ou antes de colocar o aparelho de lado. Estas precaucgdes reduzem o risco de
ativacdo acidental do dispositivo.

Desligar o aparelho da alimentacgdo elétrica antes de iniciar a regulacdo, a limpeza e a manutencdo. Esta
medida preventiva reduz o risco de ativagdo acidental.

Quando nao estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, longe do alcance de criangas e de pessoas
nao familiarizadas com o dispositivo e que ndo tenham lido o manual do utilizador. O aparelho pode
constituir um perigo nas maos de utilizadores inexperientes.

Manter o aparelho em perfeitas condi¢es técnicas. Antes de cada utilizagdo, verifique se existem danos
gerais e, em especial, se ha pecas ou elementos rachados e quaisquer outras condi¢Ges que possam afetar
o funcionamento seguro do dispositivo. Se forem detetados danos, entregar o aparelho para reparagao
antes de o utilizar.

Manter o aparelho fora do alcance das criangas.

A reparacgdo ou manutencdo do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado, utilizando apenas
pecas sobressalentes originais. Isto garantird uma utilizacdao segura.

Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as protecdes montadas na fabrica e
nao desaperte nenhum parafuso.

Ao transportar e manusear o aparelho entre o armazém e o local de destino, respeite os principios de
segurancga e saude no trabalho para operag¢des de transporte manual em vigor no pais onde o aparelho
sera utilizado.

Evite situacdes em que o dispositivo deixe de funcionar durante a utilizagdo devido a uma carga excessiva.
Isto pode provocar o sobreaquecimento dos elementos de acionamento e danificar o aparelho.

N3o tocar nas pecas articuladas ou nos acessoérios, exceto se o aparelho tiver sido desligado da fonte de
alimentacao.

N3o deslocar, ajustar ou rodar o aparelho durante o trabalho.
Limpe o aparelho regularmente para evitar a acumulagao de sujidade persistente.

O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e a manuteng¢do ndo podem ser efetuadas por criangas sem
a supervisao de um adulto.

N3o colocar o aparelho em funcionamento quando estiver vazio.

E proibido interferir com a estrutura do dispositivo com o objetivo de alterar os seus pardmetros ou
condigdo técnica.

Manter o aparelho afastado de fontes de fogo e calor.
N3o sobrecarregar o aparelho.

f ATENCAO! Apesar da concecdo segura do aparelho e das suas caracteristicas de protegdo,

e apesar da utilizagdo de elementos adicionais que protegem o operador, existe ainda um
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ligeiro risco de acidente ou lesdo durante a utilizagdo do aparelho. Mantenha-se alerta e

use o bom senso quando utilizar o dispositivo.

Orientag0es de utilizacdo
O produto foi concebido para bombear agua limpa até 35 °C a partir de pogos profundos.
O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes da utilizagdo indevida do dispositivo.

Pegas do dispositivo

N~

1- Pegas
2- Corpo da bomba
3- Grelha de entrada de agua
4-  Corpo do motor
5- Cabo de alimentagdo da bomba

6- Abertura de descarga de agua
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Painel de controlo

1- Corpo

2- Interruptor ON/OFF
3- Disjuntor de sobrecorrente
4- Porca de vedagdo do cabo de alimentagao da bomba
5- Porca de vedacgdo do cabo de alimentacdo
Antes da primeira utilizagao

Apds a recegdo da mercadoria, verifigue se a embalagem estd intacta e abra-a. Se a embalagem estiver
danificada, contacte a sua empresa de transportes e o seu distribuidor no prazo de 3 dias e documente os danos
com o maximo de pormenor possivel. Ndo vire a embalagem de cabecga para baixo! Ao transportar a embalagem,
certifique-se de que esta é mantida na horizontal e estavel.

Eliminagdo da embalagem

Por favor, guarde todos os materiais de embalagem (cartdo, fitas de plastico e esferovite), para que, em caso de
problema, o aparelho possa ser devolvido ao centro de assisténcia em perfeitas condigoes!

Utilizagao do dispositivo

A ATENCAO! O nio cumprimento das seguintes orientagdes pode causar ferimentos, constituindo um
risco para a vida e a saude:

. Apenas uma pessoa com as qualificacdes e competéncias adequadas deve efetuar as ligagbes elétricas e
instalar a bomba.

. Ligue o cabo de alimentagdo do dispositivo de acordo com o esquema elétrico incluido nestas instrugdes.

. O painel de controlo deve ser colocado num local protegido contra a entrada de agua. Nao utilize o
dispositivo com as mdos molhadas.

. As extensdes do cabo de alimentacdo, se necessarias, devem ser hermeticamente seladas e realizadas por
uma pessoa com as qualificacdes adequadas.

. N3o utilize o cabo de alimentagdo para transportar o dispositivo.
J A bomba deve ser ligada a terra. Utilize um dispositivo de corrente residual até 30 mA no sistema elétrico.

. Desligue imediatamente da fonte de alimentagdo se a bomba apresentar avarias ou se o isolamento do
cabo de alimentacdo estiver danificado.
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. N3o ligue a bomba quando estiver com os pés na dgua ou descalgo sobre uma superficie molhada e
condutora de eletricidade.

O ndo cumprimento das seguintes orientagdes pode resultar numa avaria do dispositivo ou num mau
funcionamento repentino:

. Instale a bomba num pocgo na posicdo vertical.
. Antes de baixar a bomba para um pocgo perfurado, certifique-se de que os residuos foram removidos.

. N&o utilize a bomba para bombear 4dgua suja (por exemplo, contaminada com éleo, particulas, particulas
abrasivas, etc.).

. N3o utilize a bomba com agua salgada, substancias corrosivas
. ou liquidos inflamaveis, etc.
o N3o utilize com agua a uma temperatura superior a 35 °C.

. Se a bomba for instalada num poco perfurado demasiado largo, isso provocara um arrefecimento
insuficiente e o dispositivo sobreaquecerd. Neste caso, deve ser instalada uma camisa de arrefecimento.

. N3o ligue a bomba antes de esta estar submersa na agua. O funcionamento «a seco» provoca danos
permanentes na bomba. A bomba deve estar totalmente submersa e o nivel da agua deve estar, pelo
menos, 2 m acima dos orificios de descarga de agua.

. Prenda o cabo de alimentagdo ao tubo de descarga (utilizando, por exemplo, abragadeiras) pelo menos a
cada 2 m para evitar que o cabo se parta devido ao seu proprio peso.

. Utilize uma valvula de retencdo para proteger a bomba contra o impacto da agua de retorno.

. Antes de baixar a bomba para um novo poco perfurado, certifique-se de que o lodo, o sedimento e a areia
foram completamente removidos.

. N3o é recomenddvel utilizar a bomba para bombear dgua com elevado teor de minerais. A dgua com
elevado teor de minerais pode provocar a formagdo de depdsitos no corpo da bomba, impedindo o
arrefecimento correto do motor, o que, por sua vez, pode levar ao sobreaquecimento e danificar o motor.

. N3o utilize a bomba se a temperatura ambiente for inferior a zero. A dgua congelada danificara o
dispositivo e o sistema de distribuicdao de agua para a superficie.

. N&o obstrua a saida de agua durante a utilizacdo.

. Utilize uma corda (de preferéncia de nylon padrdo) presa as al¢cas da bomba para levantar, transportar e
baixar a bomba para um poco perfurado.

. O produto deve ser utilizado sob a supervisdo de uma pessoa com conhecimentos adequados quanto a
sua utilizagdo e funcionamento.



Esquema de ligagao elétrica
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1- Preto
2-  Azul
3- Castanho

4- Amarelo-verde
Para ligar a bomba, coloque o interruptor On/Off na posi¢do «On».

Se o disjuntor de sobrecorrente disparar devido a um curto-circuito, sobreaquecimento, etc., assim que o
problema tiver sido resolvido (a causa do disparo do disjuntor de sobrecorrente), rearmar o disjuntor premindo
o botdo do disjuntor na caixa do painel de controlo.

Desmontar a bomba

Em zonas onde as temperaturas descem abaixo de zero, desmonte a bomba para a época de inverno e
armazene-a de acordo com as orienta¢des da secg¢do «transporte e armazenamento».

Para desmontar a bomba:

¢ Coloque o interruptor On/Off na posicdo Off («0»).

* Desligue a bomba da fonte de alimentacao.

* Retire a bomba do pogo utilizando uma corda de ago ou outra corda resistente presa as al¢as da bomba.
* Desligue o tubo de abastecimento de agua da bomba.

* Esvazie toda a agua restante na bomba, virando-a de cabeca para baixo.

*  Assim que a bomba estiver seca, estara pronta para ser armazenada em seguranga.

Transporte e armazenamento

* Durante o transporte, deve evitar-se agitar, bater ou virar o dispositivo de cabeca para baixo. Armazene-o
num local devidamente ventilado, com ar seco e sem gases corrosivos.

* Armazene o dispositivo a temperatura ambiente acima de zero, na posi¢ao horizontal. Se a bomba tiver
estado armazenada durante mais do que alguns dias, certifique-se de que o dispositivo funciona
corretamente antes de o instalar novamente.



PT

Limpeza e Manuteng¢ao

* Desligue sempre o aparelho da tomada antes de o limpar.
e Utilize um produto de limpeza sem substancias corrosivas para limpar cada superficie.

* Limpe os residuos organicos do aparelho apds cada utilizagdo com um jato de dgua limpa e um pano
macio.

* Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposicdo direta a luz solar.
Verificagdo regular do aparelho

Verifique regularmente se o aparelho apresenta danos. Em caso de danos, pare imediatamente de o utilizar e
contacte o servigo de apoio ao cliente para resolver o problema.

O que fazer em caso de problema?

Contacte o servigo de apoio ao cliente e tenha a mao as seguintes informagoes:

J Numero da fatura e nUmero de série (este Ultimo encontra-se na placa técnica do aparelho).
. Se necessario, tire uma fotografia da peca danificada, partida ou com defeito.

. Sera mais facil para o seu assistente do servigo de apoio ao cliente determinar a origem do problema se
fornecer uma descrigdo detalhada e precisa do mesmo. Quanto mais detalhadas forem as suas
informacgdes, mais facilmente o servigo de apoio ao cliente podera resolver o seu problema de forma
rapida e eficiente!

A CUIDADO! Nunca abra o aparelho sem a autorizagdo do servigo de apoio ao cliente. Isso pode implicar
na perda da garantia!

Eliminacdo de aparelhos usados

N&o eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de reciclagem e recolha
de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar o simbolo no produto, no manual de instrugdes e na
embalagem. Os pldsticos utilizados para construir o dispositivo podem ser reciclados de acordo com as suas
marcacgGes. Ao optar por reciclar, esta a dar um contributo significativo para a prote¢do do nosso ambiente.
Contactar as autoridades locais para obter informacgdes sobre as instalagGes de reciclagem locais.

Resolucdo de problemas

Problema Possivel motivo Solugdo

Resolva a causa do disparo do
disjuntor. Aguarde que o motor
arrefeca. Reponha o disjuntor a
O aparelho n3o liga sua posicdo original.
Certifique-se de que o cabo de
Sem alimentacgao alimentacdo estd ligado
corretamente.

O disjuntor de sobrecorrente disparou
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Motor ou cabo de alimentagdo
danificado

Contacte o seu agente ou um
técnico qualificado.

O aparelho arranca, mas
n3o bombeia / bombeia
apenas um pouco de agua

Entrada de agua entupida

Remova o entupimento.

Ligacdes com fugas de dgua

Veda as ligacdes.

Nivel de agua insuficiente no pogo

Verifique o nivel de dgua. A
bomba deve estar, pelo menos,
2 m abaixo da superficie da
agua.

Altura de elevagao da agua demasiado
elevada

Instale a bomba de acordo com
as suas especificagdes técnicas.
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Technické udaje

Popis
parametra
Nazov produktu

Model MSW-SPP44-075-50

Napatie [V~]/
Frekvencia [Hz]
Max. prikon
(W]

Max. vykonom
(W]

Trieda izolacie

Trieda
ochrany podla
IEC

Trieda ochrany
podla IP

Rozmery [mm] 830*90*90

Hmotnost [kg] 16,85
Priemer vrtu
[mm]

Max. vyska
zdvihu [m]
Max. prietok
vody [I/h]

Max. obsah
piesku VO
vode [%]

Max. teplota
vody [°C]

Max. hibka pod
hladinou vody
[m]

Max. pocet
spusteni/h
Pocet stupnov
(obéznych 10
kolies)

Dizka

napdjacieho

kabla [m]

1500

750

100

72

6000

MSW-SPP44-037-50

900

370

720*95*95
14,3

100

84

6000

MSW-SPP32-075-50

230/50

1500

750

B

IP68

1285*70*70
16,85

80

85

3800

0,25

35

50

50

24

50

Hodnota parametra

PONORNE CERPADLO

MSW-SPP48-110-50

1700

1100

880 x 90 x 90
19,95

100

54

10800

MSW-SPP48-220-50

3000

2200

1360 x 95 x 95
30,8

100

96

10800

14
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Max. prietok

vody [m?/h] e 6 3,8 10,8 10,8

Popis
parametra
Nazov
produktu

Hodnota parametra

PONORNE CERPADLO

Model MSW-SPP32-055-50 MSW-SPP44-055-50  MSW-SPP32-037-50  MSW-SPP32-025-50  MSW-SPP43-075-50
Napatie [V~]/

Frekvencia 230/50

[Hz]

[ax prikonny
vykon W]
Max.
vystupny 550 550 370 250 750
vykon [W]

Trieda

izolacie

Trieda

ochrany |

podla IEC

Trieda

ochrany 1P68

podla IP
Rozmery
[mm]
Hmotnost [kg] 13,75 15,85 12,7 11,2 17,15
Priemer vrtu
[mm]

Max. vytlak
[m]

Max. prietok
vody [l/h]
Max. obsah
piesku vo 0,25
vode [%]
Max. teplota
vody [°C]
Max. hibka
pod hladinou 50
vody [m]

Max. pocet
spusteni/h
Pocet stupnov
(ob&znych 17 8 11 8 12
kolies)

Dizka

napdjacieho 50

kabla [m]
Max. prietok
vody [m3/h]

1100 1100 900 750 1500

1035*71*71 750*%90*90 840*75*75 710x75x75 890 x 92 x 92

80 100 80 80 100

60 58 39 28 91

3800 6000 3800 3800 4800

35

50

3,8 6 3,78 3,78 4,8
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Tabulka vysky zdvihu a prietoku vody

Vyska zdvihu
[m]
Prietok m3/h 06 12 18 24 30 36 42 48 54 60
vody L/min O 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100
Vyska zdvihu
[m]
Prietok m¥h 0 06 12 18 24 30 36 42 48 54 60
vody I/min O 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100
Vyska zdvihu
[m]
Prdden m¥h 0 05 10 15 18 20 25 30 3,78
ievody |/min 0O 8 17 25 30 33 42 50 63
Vyska zdvihu
[m]
MSW-5PP48-110-50  p v4en m¥h 0 12 24 36 48 60 72 84 96 108
ievody I/min 0O 20 40 60 80 100 120 140 160 180
Vyska zdvihu
[m]
MSW-5PP48-220-50  p .ien'm3h 0 12 24 36 48 60 72 84 96 108
ievody |/min 0O 20 40 60 80 100 120 140 160 180
Vyska zdvihu
[m]
Prdden m¥h 0 05 10 15 18 20 25 30 3,78
ievody |/min 0 8 17 25 30 33 42 50 63
Vyska zdvihu
[m]
MSW-SPP44-055-50  prigen m3%h 0 06 12 1,8 24 30 36 42 48 54 60
ievody |/min O 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100
Vyska zdvihu
[m]
Prdden m*h 0 05 10 15 18 20 25 30 3,78
ievody |/min 0O 8 17 25 30 33 42 50 63
Vyska zdvihu
[m]
Prdden m¥h 0 05 10 15 18 20 25 30 3,78
ievody |/min 0O 8 17 25 30 33 42 50 63
Vyska zdvihu
[m]
Prdden m¥h 0 06 12 18 24 30 36 42 48
ievody I/min 0O 10 20 30 40 50 60 70 80

MSW-SPP44-075-50

o

43 42 40 39 37 35 32 27 22 16 9
MSW-SPP44-037-50

8 82 79 74 70 65 52 33 3
MSW-SPP32-075-50

54 52 51 48 45 43 37 32 22 12

% 92 8 8 8 74 66 54 38 21

60 58 56 52 49 46 37 23 3
MSW-5PP32-055-50

58 56 54 52 50 47 42 36 29 21 12

39 37 36 34 32 30 24 15 2
MSW-SPP32-037-50

28 27 26 25 23 22 17 11 1
MSW-SPP32-025-50

919 84 79 74 68 60 50 37 24
MSW-SPP43-075-50

VSeobecny popis

Pouzivatelska prirucka je vytvorena s cielom zaistit bezpetné a bezproblémové pouzivanie zariadenia. Produkt
je navrhnuty a vyrobeny v sulade s prisnymi technickymi smernicami s pouzitim najmodernejsich technoldgii a
komponentov. Okrem toho sa vyrdba v sulade s najprisnejsSimi kvalitativnymi normami.
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NEPOUZIVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE NEPRECITALI TUTO
POUZIVATELSKU PRIRUCKU A NEPOROZUMELI JEJ.

Aby ste prediZili zivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovi prevadzku, pouzivajte ho v sdlade s touto

pouzivatelskou priruckou a pravidelne vykonavajte udrzbu. Technické Udaje a Specifikacie uvedené v tejto
pouzivatelskej prirucke su aktudlne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny suvisiace s vylepsenim kvality.
Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa rizikd emisii hluku zniZili na minimum, pricom sa zohladnuje technologicky
pokrok a mozZnosti zniZzenia hluku.

Legenda

C € Vyrobok spifia prislu$né bezpeénostné normy.

Pred pouzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situdciu.
(vSeobecné vystrazné znamenie)

POZOR! Nebezpecenstvo Urazu elektrickym prddom!

Trieda ochrany .

POZOR! Mechanizmus zariadenia mdze spbsobit vazne zranenie alebo smrt.

UPOZORNENIE! Nakresy v tejto prirucke sluZia len na ilustraciu a niektoré detaily sa mozu lisit
od skutocného vyrobku.

>RIOPPID

Bezpeclnost pri pouzivani

f POZOR! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a vSetky pokyny. NedodrZanie
varovani a pokynov méze mat za nasledok uraz elektrickym pridom, poziar a/alebo véine

zranenie, pripadne smrt.

Pojmy ,zariadenie” alebo ,,vyrobok” sa v upozorneniach a pokynoch pouzivaju na oznacenie:
PONORNE CERPADLO
Elektricka bezpeénost

a) Zastréka musi pasovat do zasuvky. Zastréku nijako neupravujte. PouZivanie originalnych zastréiek a
kompatibilnych zasuviek znizuje riziko Urazu elektrickym pridom.

b) Vidy pouzivajte zdroje napdjania, ktoré si uzemnené a poskytuju potrebné napatie (uvedené na Stitku na
zariadeni).

c¢) Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a chladnicky. Ak je uzemnené
zariadenie vystavené dazdu, prichadza do priameho kontaktu s mokrym povrchom alebo sa pouZiva vo
vlhkom prostredi, hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym prddom. Vniknutie vody do zariadenia zvysuje
riziko jeho poskodenia a Urazu elektrickym pridom.
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f)

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel pouzivajte len na urcené ucely. Nikdy ho nepouZzivajte na prenasanie zariadenia ani na vytiahnutie
zastrcky zo zasuvky. Kédbel uchovavajte mimo dosahu zdrojov tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych
Casti. Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pridom.

Ak so zariadenim pracujete vonku, nezabudnite pouZit predlZovaci kdbel vhodny na vonkajsie pouZitie.
Pouzivanie predlZovacieho kabla vhodného na vonkajsie pouZzitie zniZuje riziko Urazu elektrickym priudom.

Ak je napdjaci kabel poskodeny alebo vykazuje zjavné znadmky opotrebovania, zariadenie nepouzivajte.
Poskodeny napdjaci kabel by mal vymenit kvalifikovany elektrikar alebo servisné stredisko vyrobcu.

Chrante zariadenie pred slnecnym Ziarenim. Zariadenie pouzivajte na chranenom mieste, aby nedoslo k
poskodeniu zariadenia alebo ohrozeniu inych oséb.

Pred cistenim zariadenie odpojte od zdroja napdjania. Na Cistenie pouzZivajte makkd vihkd handricku.
Nepouzivajte Cistiace prostriedky a dajte pozor, aby sa do zariadenia nedostala Ziadna tekutina.

Bezpeénost na pracovisku

a)

Postarajte sa o to, aby bolo pracovisko Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok alebo zlé osvetlenie méze viest
k nehoddm. Pri praci so zariadenim sa snazte mysliet dopredu, sledovat, ¢o sa deje, a pouZivat zdravy
rozum.

Zariadenie nepouZivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu, napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Zariadenie vytvara iskry, ktoré mozu zapalit prach alebo vypary.

Ak zistite, Ze zariadenie je poskodené alebo ma nepravidelnd prevadzku, okamZite ho vypnite a
bezodkladne to nahldste svojmu nadriadenému.

Ak si nie ste isti, ¢i vyrobok funguje spravne, alebo ak zistite poskodenie, obratte sa na servisné stredisko
vyrobcu.

Opravy vyrobku moze vykonavat len servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte sa zariadenie opravit sami!

V pripade poZiaru pouzite na uhasenie praskovy hasiaci pristroj alebo hasiaci pristroj s oxidom uhli¢itym
(CO2)(urceny na hasenie elektrickych zariadeni pod napatim).

Deti a neopravnené osoby maju zakazany vstup do pracovného priestoru. (Rozptylenie moze viest k strate
kontroly nad zariadenim).

Pravidelne kontrolujte stav bezpeénostnych Stitkov. Ak su stitky necitatelné, je potrebné ich vymenit.

Tuto pouzivatelsku priruc¢ku si ponechajte k dispozicii pre budice pouzitie. Ak toto zariadenie odovzdate
tretej strane, je potrebné spolu s nim odovzdat aj prirucku.

Obalové prvky a malé montazne diely uchovdvajte na mieste, ku ktorému nemaju pristup deti.
Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti a zvierat.

Ak toto zariadenie pouZivate spolu s inym zariadenim, je potrebné dodrziavat aj ostatné pokyny na
pouzivanie.

f NEZABUDNITE! Pri pouZivani zariadenia chrante deti a ostatné okolostojace osoby.
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Osobné bezpeénost

a)

Zariadenie nepouzivajte, ked' ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu, omamnych latok alebo liekov,
ktoré mozu vyrazne zhorsit schopnost ovladat ho.

Stroj mézu obsluhovat fyzicky zdatné osoby, ktoré s schopné s nim manipulovat, su riadne vyskolené,
precitali si tento navod na obsluhu a absolvovali Skolenie o bezpecnosti a ochrane zdravia pri praci.

Pri praci so zariadenim pouZivajte zdravy rozum a budte ostraZiti. DoCasna strata koncentracie pocas
pouzivania zariadenia moze viest k vaznym zraneniam.

Aby ste zabranili nahodnému zapnutiu zariadenia, pred pripojenim k zdroju napajania sa uistite, Ze vypinac
je v polohe OFF.

Neprecenujte svoje schopnosti. Pri pouzivani zariadenia udrziavajte rovnovahu a zachovajte si stabilitu. To
zaisti lepSiu kontrolu nad zariadenim v neoCakdvanych situdciach.

Zariadenie nie je hracka. Deti musia byt pod dohladom, aby sa so zariadenim nehrali.

Pocas pouZivania nevkladajte do zariadenia ruky ani iné predmety!

Bezpecné pouzivanie zariadenia

a)

f)

i)

Zariadenie nepretaZujte. PouZivajte nastroje, ktoré si vhodné pre prislusnd ulohu. Sprévne zvolené
zariadenie bude vykonavat Ulohu, na ktord bolo navrhnuté, lepsie a bezpecnejsie.

Zariadenie nepouZivajte, ak vypina¢ ON/OFF nefunguje spravne (nezapina a nevypina zariadenie).
Zariadenia, ktoré nie je mozné zapnut a vypnut pomocou vypinaca ON/OFF, predstavuju nebezpecdenstvo,
nemali by sa pouZivat a musia sa opravit.

Pred akymkolvek nastavovanim, vymenou prislusenstva alebo pred odloZenim zariadenia sa uistite, Ze
zastrcka je odpojena od zasuvky. Takéto opatrenia znizia riziko ndahodného spustenia zariadenia.

Pred zacCatim nastavovania, Cistenia a Udrzby odpojte zariadenie od elektrickej siete. Takéto preventivne
opatrenie znizuje riziko ndhodnej aktivacie.

Ak sa nepouziva, uloZte ho na bezpecné miesto, mimo dosahu deti a 0s6b, ktoré nie si obozndmené so
zariadenim a nepreditali si ndvod na obsluhu. Zariadenie mo6ze predstavovat nebezpecenstvo v rukach
neskusenych pouZivatelov.

Udrzujte zariadenie v bezchybnom technickom stave. Pred kazdym pouZzitim skontrolujte, ¢i zariadenie nie
je poskodené, a najméa skontrolujte, ¢i nie su prasknuté Ziadne casti alebo prvky a ¢i neexistuju iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit bezpeénl prevadzku zariadenia. Ak zistite poskodenie, odovzdajte
zariadenie pred pouzitim na opravu.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

Opravu alebo udrzbu zariadenia by mali vykondvat kvalifikované osoby a pouZivat pri nej iba origindlne
nahradné diely. Tym sa zaisti bezpe¢né pouzivanie.

Aby sa zabezpedila funkéna integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty namontované z vyroby a
neuvolfujte Ziadne skrutky.

Pri preprave a manipulacii so zariadenim medzi skladom a miestom urcenia dodrzZiavajte zasady
bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci pre manudlnu prepravu, ktoré platia v krajine, kde sa zariadenie
bude pouZzivat.
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k) Vyhnite sa situaciam, ked zariadenie prestane poclas pouZivania fungovat v désledku nadmerného
zataZenia. MbZe to viest k prehriatiu prvkov pohonu a poskodeniu zariadenia.

)  Nedotykajte sa kibovych ¢asti alebo prisludenstva, pokial zariadenie nebolo odpojené od zdroja napéjania.
m) Pocas prace zariadenim nehybte, neupravujte ho ani neotacajte.

n) Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste zabranili usadzovaniu odolnych necist6t.

o) Zariadenie nie je hracka. Cistenie a idrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru dospelej osoby.

p) Zariadenie nespustajte, ked'je prazdne.

q) Je zakazané zasahovat do konstrukcie zariadenia s cielom zmenit jeho parametre alebo technicky stav.

r) Zariadenie uchovavajte mimo dosahu zdrojov ohna a tepla.

s) Zariadenie nepretazujte.

f POZOR! Napriek bezpec€nej konstrukcii zariadenia a jeho ochrannym prvkom, ako aj pouZzitiu
dalSich prvkov chréniacich obsluhujucu osobu existuje pri pouZivani zariadenia mierne
riziko nehody alebo poranenia. Pri pouZivani zariadenia budte ostraZiti a pouzivajte zdravy

rozum.

vz -
Pokyny na pouZivanie
Tento vyrobok je urceny na Cerpanie Cistej vody s teplotou do 35 °C z hlbokych studni.
Za akékolvek skody vyplyvajlice z nespravneho pouZivania zariadenia zodpoveda pouZivatel.

Sucasti zariadenia
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1- Rukovéte
2- Telo Cerpadla
3- Mriezka na nasavanie vody
4- Telo motora
5- Napdjaci kabel ¢erpadla
6- Vystupny otvor na vodu

Ovladaci panel

1- Telo

2-  Vypina¢ ON/OFF
3- Nadprudovy isti¢
4- Kablova priechodka napajacieho kabla ¢erpadla
5- Kablova priechodka napajacieho kabla
Pred prvym pouzitim

Po prevzati tovaru skontrolujte neporusenost obalu a otvorte ho. Ak je obal poskodeny, kontaktujte prosim
prepravni spolo¢nost a distribatora do 3 dni a poskodenie ¢o najpodrobnejsie zdokumentujte. Obal
neprevracajte hore nohami! Pri preprave obalu dbajte na to, aby bol uloZeny vodorovne a stabilne.

Likvidacia obalu

Prosim, uschovajte vsetky obalové materidly (lepenku, plastové pasky a polystyrén), aby bolo mozné v pripade
problému zaslat zariadenie spat do servisného strediska v neporusenom stave!

Pouzivanie zariadenia

A UPOZORNENIE! NedodrzZanie nasledujucich pokynov moze viest k Urazu, ktory predstavuje ohrozenie
Zivota a zdravia:

. Elektrické pripojenia a inStalaciu ¢erpadla smie vykonavat iba osoba s prislusnou kvalifikaciou a
zruénostami.

. Napdjaci kabel zariadenia pripojte podla elektrického schématu uvedeného v tomto navode.

. Ovladaci panel by mal byt umiestneny na mieste chranenom pred vniknutim vody. Zariadenie
neobsluhujte mokrymi rukami.
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Predizenia napajacieho kébla, ak st potrebné, musia byt hermeticky utesnené a smie ich vykonavat iba
osoba s prislusnou kvalifikaciou.

NepouZivajte napdjaci kabel na prenasanie zariadenia.
Cerpadlo musi byt uzemnené. V elektrickom obvode pouZite pridovy chrani¢ s prahom do 30 mA.

V pripade poruchy ¢erpadla alebo poSkodenia izolacie napdjacieho kabla zariadenie okamzite odpojte od
zdroja napajania.

Cerpadlo nezapinajte, ak stojite vo vode alebo bosi na mokrom, elektricky vodivom povrchu.

Cerpadlo nainstalujte do studne vo zvislej polohe.

Nedodrzanie nasledujucich pokynov mdze mat za nasledok poruchu zariadenia alebo nahle zlyhanie:

Pred spustenim Cerpadla do studne sa uistite, Ze bola studna vycistend od kalov.

NepouZivajte ¢erpadlo na Cerpanie znelistenej vody (napr. kontaminovanej olejom, ¢asticami,
abrazivnymi latkami atd.).

Cerpadlo nepouZivajte na ¢erpanie slanej vody, korozivnych
Iatiek, horlavych kvapalin atd".
Nepouzivajte ho s vodou, ktorej teplota presahuje 35 °C.

Ak je Cerpadlo instalované v prilis Sirokej studni, d6jde k nedostato¢nému chladeniu a zariadenie sa
prehreje. V takomto pripade je potrebné nainstalovat chladiaci plast.

Cerpadlo nespustajte, kym nie je ponorené do vody. Prevadzka ,na sucho” mé za nasledok trvalé
poskodenie ¢erpadla. Cerpadlo by malo byt tplne ponorené a hladina vody by mala byt aspori 2 m nad
vytokovymi otvormi.

Napajaci kabel pripevnite k vytlaénému potrubiu (napriklad pomocou kablovych viazacov) najmenej kazdé
2 m, aby sa kdbel neprelomil pod vlastnou vahou.

Na ochranu ¢erpadla pred narazom spatného toku vody pouZite spatny ventil.

Pred spustenim Cerpadla do novej vrtnej studne sa uistite, Ze bola dokladne vycistena od kalu, bahna a
piesku.

NepouZzivajte ¢erpadlo na Cerpanie vody s vysokym obsahom mineralov. Voda s vysokym obsahom
minerdlov mbZe sposobit tvorbu usadenin na telese ¢erpadla, ¢o zabrani spravnemu chladeniu motora, ¢o
zase moze viest k prehriatiu a poskodeniu motora.

Cerpadlo nepouzivajte, ak je teplota okolia pod nulou. Zamrznuta voda poskodi zariadenie a systém
dodavky vody na povrch.

Pocas prevadzky nezakryvajte vytok vody.

Na zdvihanie, prenasanie a spustanie ¢erpadla do vrtu pouZite lano (najlepsie Sstandardné nylonové)
pripevnené k rukovatiam Cerpadla.

Vyrobok by sa mal pouzivat pod dohladom osoby s primeranymi znalostami o jeho pouZivani a prevadzke.
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1- Cierna
2- Modra
3- Hneda

4- Zltozelena
Na zapnutie Cerpadla nastavte prepina¢ On/Off do polohy On.

Ak sa nadprudovy istic aktivuje v dosledku skratu, prehriatia atd'., po odstraneni problému (priciny aktivacie
nadprudového istica) isti¢ uvolnite stlacenim tlacidla istica na kryte ovladacieho panela.

Demontaz cerpadla

V oblastiach, kde teploty klesaju pod nulu, ¢erpadlo na zimnu sezénu demontujte a uskladnite v sulade s
pokynmi v ¢asti ,Preprava a skladovanie”.

Postup demontaze Cerpadla:
* Nastavte prepinac zapnutia/vypnutia do polohy ,,Off“ (,,0“).
¢ Odpojte ¢erpadlo od zdroja napdjania.

* Vytiahnite cerpadlo z vrtu pomocou ocelového alebo iného pevného lana pripevneného k rukovatiam
Cerpadla.

* Odpojte privodné potrubie vody od cerpadla.
*  Vypustite vSetku vodu, ktora zostala v cerpadle, otocenim Cerpadla hore nohami.

¢ Akonahle je Cerpadlo suché, je pripravené na bezpecné uskladnenie.

Preprava a skladovanie

*  Pripreprave zariadenia je potrebné zabranit jeho otrasom, ndrazom a prevrateniu. Skladujte ho na riadne
vetranom mieste so suchym vzduchom a bez pritomnosti korozivnych plynov.

e  Zariadenie skladujte pri teplote okolia nad nulou v horizontalnej polohe. Ak bolo ¢erpadlo uskladnené
dlhsie ako niekolko dni, pred opadtovnou instalaciou sa uistite, Ze zariadenie funguje spravne.
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Cistenie a Udrzba

* Pred Cistenim zariadenia vZdy odpojte napdjaci kabel zo zasuvky.

* Na Cistenie vSetkych povrchov pouZzivajte Cistiaci prostriedok bez korozivnych latok.

*  Pokazdom poufZiti odstrarte z zariadenia organické usadeniny prddom Ccistej vody a makkou handri¢kou.
®  Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vlhkosti a priameho sInecného Ziarenia.
Pravidelna kontrola zariadenia

Pravidelne kontrolujte, ¢i zariadenie nie je poskodené. V pripade poskodenia ho ihned' prestarite pouZivat a
kontaktujte zakaznicky servis s ciefom vyriesit problém.

Co robit v pripade problému?

Kontaktujte zakaznicky servis a pripravte si nasledujuice informacie:

. Cislo faktury a sériové &islo (sériové &islo najdete na typovom Stitku na zariadeni).
. V pripade potreby vyfotte poskodenu, zlomenu alebo vadnu ¢ast.

. Pracovnikovi zakaznickeho servisu bude lahSie urcit pricinu problému, ak poskytnete podrobny a presny
popis problému. Cim podrobnej$ie budu vage informacie, tym lepsie bude zékaznicky servis schopny
vyriesit vas problém rychlo a efektivne!

A UPOZORNENIE! Nikdy neotvdérajte zariadenie bez povolenia zakaznickeho servisu. Mohlo by to viest k
strate zaruky!

Likvidacia pouZitych zariadeni

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklachom a zbernom mieste
elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v ndvode na obsluhu a na obale. Plasty pouZité na vyrobu
zariadenia sa mo6zu recyklovat v sulade s ich oznacenim. Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovat, vyznamne
prispievate k ochrane nasho Zivotného prostredia. Informacie o miestnom recyklaénom zariadeni ziskate od
miestnych Uradov.

RieSenie problémov

Problém MozZna pricina RieSenie

Odstrante pricinu vypnutia
istica. Pockajte, kym motor
vychladne. Vratte isti¢ do
povodnej polohy.

Uistite sa, Ze je napajaci kabel
spravne pripojeny.

Zavolajte svojho zastupcu alebo
kvalifikovaného technika.
Ucpanie privodu vody Odstrante upchatie.

Netesné vodné pripojky Utesnite pripojky.

Vypadol nadprudovy isti¢

Zariadenie sa nespusti
Chyba napdjanie

Poskodeny motor alebo napdjaci kabel
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Zariadenie sa spusti, ale
necerpa vodu alebo Cerpa
len velmi malo vody

Nedostatoc¢na hladina vody vo vrte

Skontrolujte hladinu vody.
Cerpadlo by malo byt
umiestnené minimalne 2 m pod
hladinou vody.

Prilis velka vyska Cerpania

Nainstalujte ¢erpadlo v sulade s
jeho technickymi Specifikaciami.
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HacTtoAwoTo pbKOBOACTBO 3a yn0Tpe6a e npeBegeHO 4Ype3 mMawuHeH npesof. lMonoxumxme
BCUYKUN YCUUNA, 3a Oa FAPaHTUPamMme TOYHOCTTa Ha npesoda, HO MOJA, nmamnTe npeasng, 4e

aBTOMAaTMU3NPAHUTE NPEBOAM HE Ca CbBBPLUEHN U HE Ca NpeAHa3HayYeHy 43 3aMEHAT YOBELLKUTe

npesogayu. Od)mu,manHaTa BEPCUA Ha PBKOBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a € Ha aHIUIACKN e3WK.

BcAKaKBM pa3ninuma mexkay npeseaeHarta BEpCUA U OPUTMHANIHUA aHIIMMCKKU TEKCT He ca NPaBHO

O6B'bDSBaLLI,VI. AKO nmate BbNpoCH OTHOCHO TOYHOCTTA Ha NpeBoaa, MOAA, cesmpal‘/'lTe aHrIMNCKaTa

BepcunA, KoATo e OC])MLI,MaIIHVIHT M3TOYHMK. [ToBEeYe e3MKOBM BEPCMN Ca AOCTBMHMN NPU 3aABKa Ype3

info@expondo.com.

TexHuyeckn naHHU

OnucaHue
Ha
napameTpur
e

Mme Ha
npoAyKTa
Mogen

HanpexkeHue
[V~]/ YecToTa
[Hz]
MakcmmanHa
BXOAHA
mouHocT [W]
MakcmmanHa
M3xoaHa
molHocT [W]
Knac Ha
n3osaumn
Knac Ha
3awmTa no IEC
Knac Ha
3awmTta no IP

Pasmepu [mm]

Terno [kg]
OnameTbp Ha
COHAAXHMA

KnageHel, [mm]
Makc. HanopHa

BUCOYMHA [m]
Makc. pebut
[L/h]

Makc.
CbabprKaHue
Ha MACHK BbB
Bogata [%]
Makc.
Temnepartypa
Ha Boaarta [°C]
Makc.

AobnboymHa nog

BOAHATa

MSW-SPP44-075-50

1500

750

830*90*90
16,85

100

72

6000

CTOMHOCT Ha NapameTpure

MSW-SPP44-037-50

900

370

720*95*95
14,3

100

84

6000

MOTOMHA NOMMNA

MSW-SPP32-075-50

230/50

1500

750

IP68

1285*70*70
16,85

80

85

3800

0,25

35

50

MSW-SPP48-110-50

1700

1100

880*90*90
19,95

100

54

10800

MSW-SPP48-220-50

3000

2200

1360*95*95
30,8

100

96

10800
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NoBbPXHOCT [mM]

Makc. 6poi
craptupanusa/h
Bpoli cteneHun
(poTopw)
LObaKunHa Ha
3axpaHBaLms
Kaben [m]
Makc. pebut
[m?/h]

OnucaHue
Ha
napamertbp
a

Ume Ha
npoAyKTa

Mogaen

HanpexkeHune
[V~]/ YecToTa
[Hz]

[BxogHa
motHocT, W]
Makc.
M3X04Ha
mouHocT [W]
Knac Ha
n3onaymn
Knac Ha
3awmTa no
IEC

Knac Ha
3awmTa no IP
Pasmepu
[mm]

Terno [kg]
[OnameTbp Ha
COHAQXKHUA
KNageHew,
[mm]

Makc. Hanop
[m]

Makc. aebut
[L/h]

Makc.
CbAbpPXKaH
ne Ha
NACbK BbB
BoAaTta [%]
Makc.
Temnepartypa
Ha Boaarta [°C]

10

MSW-SPP32-055-50

1100

550

1035*71*71

13,75

80

60

3800

CToiHOCT Ha NapameTbpa

MOTOMHA MOMMNA

MSW-SPP44-055-50

1100

550

750*90*90

15,85

100

58

6000

50

24

50

3,8

MSW-SPP32-037-50

230/50

900

370

IP68

840*75*75

12,7

80

39

3800

0,25

35

10,8

MSW-SPP32-025-50

750

250

710*75*75

11,2

80

28

3800

14

10,8

MSW-SPP43-075-50

1500

750

890%92*92

17,15

100

91

4800
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Makc.
AbnbourHa
nog, BoaHata
NMOBbPXHOCT
[m]

Makc. 6pori
ctaptupanus/
y

Bpoii cteneHun
(paboTHU
Konena)
LbaKunHa Ha
3axpaHBaLm
A Kaben [m]
Makc. gebut
[m*/h]

17

3,8

Ta6nuua 3a Hanop u aebur

MSW-SPP44-075-50

MSW-5PP44-037-50

MSW-SPP32-075-50

MSW-SPP48-110-50

MSW-SPP48-220-50

MSW-SPP32-055-50

MSW-SPP44-055-50

MSW-SPP32-037-50

Hanop [m]

m3/h
6
Aebut L/min

Hanop [m]

m3/h
6
Aebur L/min

Hanop [m]

m3/4
Oebut /
N/MUH

Hanop [m]

m3/4
Oebut
N/MUH

Hanop [m]

3
Oebut M3/

NI/MUH
Hanop [m]

m3/4
Oebut /
N/MUH

Hanop [m]

3/h
Jebut m /.
L/min

Hanop [m]

m3/h
LOebut /

L/min

72

43

85

@ |

54

96

0
0

69

0,6
10

42

0,6
10

82

52

1,2
20

92

1,2
20

58

56

0,6
10

37

67

1,2
20

40

1,2
20

79

1,0
17

51

2,4
40

89

24
40

56

1,0
17

54

1,2
20

36

1,0
17

50
50
11
50
3,78

65 62
1,8 24
30 40
39 37
1,8 24
30 40
74 70
1,5 18
25 30
48 45
36 48
60 80
85 80
36 48
60 80
52 49
1,5 18
25 30
52 50
1,8 24
30 40
34 32
15 1.8
25 30

58

3,0
50

35

3,0
50

65

2,0
33

43

6,0
100

74

6,0
100

46

2,0
33

47

3,0
50

30

2,0
33

3,78
53 46
36 4,2
60 70
32 27
36 4,2
60 70
52 33
25 3,0
42 50
37 32
72 84
120 140
66 54
72 84
120 140
37 23
25 3,0
42 50
42 36
36 4,2
60 70
24 15
25 30
42 50

12
4,8

37 27 16

48 54 60

80 90 100

2 16 9

48 54 60

80 90 100

3

3,78

63

2 1

96 108

160 180

38 21

96 108

160 180

3

3,78

63

29 21 12

48 54 60

80 90 100

2

3,78

63
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Hanop [m] 28 27
MSW-SPP32-025-50 m3/h 0 0,5
Oebut .
L/min O 8
Hanop [m] 91 &4

MSW-SPP43-075-50 I 0,6

a/muH 0 10

O61wo onucaHue

HacToAwoTo pbKOBOACTBO 3a eKCMNI0aTaluMaA e NnpegHasHayeHo 4a BM NomorHe 3a 6esonacHaTa v 6e3npobiemHa
ynoTtpeba Ha ycTpoMCTBOTO. MPOAYKTHT € NMPOEKTUPaH M NPOU3BEAEH B CbOTBETCTBME CbC CTPOTM TEXHUYECKM
M3MCKBAHMSA, KaTo Ca M3MN0/I3BaHN Ha-CbBPeMEHHM TEXHOOTMM 1 KOMNOHEeHTHU. OCBEH TOBA, TOM e Npou3BeaeH

26

1,0
17

79

1,2
20

B CbOTBETCTBME C HAN-CTPOrMTE CTaHAAPTU 3a KAa4ecTso.

25

15
25

74

1,8
30

23

18
30

68

2,4
40

22

2,0
33

60

3,0
50

17

2,5
42

50

3,6
60

11

3,0
50

37

4,2
70

3,78
63

24

4,8
80

HE U3NON3BAMTE YPEADLT, OCBEH AKO HE CTE MPOYE/IN U PA3EPA/IN HAMTH/IHO
HACTOALWOTO PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA.

3a A yAbMKMTE eKCNN0aTaLUMOHHUA KUBOT Ha ypeaa 1 ga ocurypute 6esnpobnemHa paboTta, n3nosiseaite ro
B CbOTBETCTBME C HacTOAWOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba M pegoBHO M3BbPLIBAWTE AEWHOCTU MO
NoAAPbIKKaTa. TexHUYecKUTe AaHHW U cneunduKaummTe B HACTOALLOTO PbLKOBOACTBO 3a ynotpeba ca
aKTyasHu. Mpon3BoOAUTENAT CV 3aMa3Ba NPaBoTOo 4a BHACA MPOMEHMU, CBbP3aHM ¢ NogobpsaBaHe Ha KayecTBoTo.
YCTPOWMCTBOTO € NPOEKTUPAHO TaKa, Ye Aa cBefie A0 MUHUMYM PUCKOBETE OT LYMOBW EMMUCUU, KATo Ce OTYnUTaT

TEXHONOMMYHUAT HanpegbK U Bb3MOXHOCTUTE 3a HaMaiABaHe Ha WyMa.

JlereHpa

C € MpoAayKTLT OTrOBapA Ha CbOTBETHMTE CTaHAAPTU 33 6@30MacHOCT.

cUTyaumsa.
(06w, npegynpeauTeneH 3Hak)

3awmTa ot Knac |.

CMBPT.

>RIOBP > 1O

MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE Npeam ynotpeba.

MpoAyKTHLT TPA6Ba Aa 6bAe peunKampaH.

BHUMAHME! NpepynpexaeHre 3a 0ONacHOCT OT TOKOB yaap!

NPEAYNPEXAEHUE! nuan BHUMAHUE! nnn SANOMHETE! MNpunosknmo 3a KOHKpeTHaTa

BHUMAHME! MexaHM3MbT Ha YCTPONCTBOTO MOXKe Aa NPUYNHN CEPUO3HM HApaHABAHMA UK

MO/, OBbPHETE BHUMAHMUE! YepTekute B TOBa pbKOBOACTBO Ca CAaMO 33 WIKCTPATUBHU
Le/IM U B HAKOU AieTaiiin MoraT Aa ce pas/iMyaBat oT AeUCTBUTE/THUA NPOAYKT.
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BesonacHocT npwu ynotpeba

BHUMAHME! MpoyeTeTe BCUYKM NpeaynpexaeHnsa 3a 6e30nacHOCT U BCUMKU UHCTPYKLUN.
HecnassaHeTo Ha npeaynpexKAeHuATa U MHCTPYKUMUTE MOXKe [da AoBeAe A0 TOKOB yAap,

noxap U/Uan cepmosHn HapaHABaHWA, LOPU CMBPT.

TepmuHUTE , yCTPOMCTBO" MK ,,NPOAYKT" CE U3MON3BAT B NPeaynpexaeHUATa U UHCTPYKLMUTE, 3a Aa ce
obo3Hauar:

MOTOMHA NOMIMA

EneKtpuuecka 6esonacHocT

a)

f)

L|.|,MI'IKaTa Tpﬂ6Ba Aa NacBa Ha KOHTaKTa. He I'IpOMEHHﬁTe MO HMKaKbB Ha4YMH Wencena. M3non3saHeTo Ha
OpPUTUHaANHU Wencenn n noaxoaAumn KOHTaKTM HaMmanAasa pUCKa OT TOKOB yaap.

BWHarM 13nonssaite M3TOYHWULM Ha TOK, KOMTO Ca 3a3eMEHM M OCUTypsBaT HEOBXOAMMOTO HampexeHue
(noco4eHo Ha eTMKeTa Ha YCTPOCTBOTO).

M3bsarealiTe ga OOKOCBaTe 3a3eMeHM efleMeHTU KaTo Tpbbu, Harpesatenu, 6onnepu U xnaguaHULN.
CobluecTByBa NOBULLEH PUCK OT TOKOB YAap, aKo 3a3eMeHOTO YCTPOMCTBO € U3/I0XKEHO Ha AbXKJ, Ble3e B
NPAK KOHTAKT C MOKPA NMOBbPXHOCT UM paboTh BbB BNaXKHa cpesa. lNonagaHeTo Ha BOAA B YCTPOMCTBOTO
yBEe/MYaBa PMCKa OT NoBpesa Ha YCTPOMCTBOTO U OT TOKOB yAap.

He AoKOCBaliTe YCTPOMCTBOTO C MOKPM MM BAXKHM pbLE.

M3non3saiTte kabena camo no npeaHasHavyeHue. HwuKora He ro n3non3BamTe 3a HOCeHe Ha YCTpOﬁCTBOTO
WU 3a n3gbpnBaHe Ha Wwencesia OT KOHTaKTa. ﬂ,p'b)KTe Kabena Aaney oT U3STOYHUUM Ha TONJZIMHA, Macno,
ocTpU p'b6OBe U1 apnxewm ce 4actu. nOBpe,CI,EHVITe NNN 3anNNeTeHn Ka6e1w| yBenn4yaBaT PpUCKa OT TOKOB
yaap.

Ako pabotuTe C YCTPOMCTBOTO HA OTKPUTO, yBepeTe Ce, Ye M3Mo/3BaTe YAb/KUTEN, MOAXOAAL, 3a
M3MN0/3BaHE Ha OTKPUTO. M3M0ON3BAHETO Ha YABIKMUTEN, NOAXOAALL, 33 U3MOA3BAHE HA OTKPUTO, HAMaNABa
pVCKa OT TOKOB yaap.

He nsnonsealiTe yCTPOMCTBOTO, aKO 3aXPaHBALLMAT Kaben e noBpeaeH UM NOKa3Ba O4YeBUAHM NPU3HAUM
Ha n3HocBaHe. [oBpeaeH 3axpaHBall Kaben Tpabsa Aa 6bae 3aMeHeH OT KBaMPULMPAH eNeKTPOTEXHNK
WX OT CEPBU3HMA LEHTHP HA NPOVU3BOAUTENS.

MpeanasBsaiite yCTPOWMCTBOTO OT C/IbHYEBA pPaavaums. M3nonssaiTte yCTPOMCTBOTO Ha 3aLLMUTEHO MACTO, 3a 43
nsberHete nospekaaHe Ha 060pyABaHETO MM 3acTpaLIaBaHe Ha APYrv Xopa.

[Mpean noumcTBaHe ro M3K/AOYETE OT M3TOYHMKA HA 3axpaHBaHe. 3a nouyncTBaHe M3nosn3BanTe MeKa,
HaBa*XHEeHa Kbpna. MN3b6sarealiTe M3N0a3BaHETO Ha no4vyncTeally npenapaTt h ce ysepete, Ye B YCTpOleCTBOTO
He nonaga Te4HOCT.

Be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

a)

YBepete ce, ye pabOTHOTO MACTO € YMCTO M AobBpe ocBeTeHO. PasxBbp/asHOTO MaM cnabo ocBeTeHo
paboTHO MACTO MOXKe Aa AoBefe [0 MHUMAEHTU. OnuTalTe ce Aa NpeaBuKaaTe, Habo4aBaTe KakBo ce
C/ly4Ba M M3MNON3BaNTE 34paBuUA pasym, Korato paboTuTte c yCTPOICTBOTO.

He wn3nonssaiTe ycTPOMCTBOTO B MOTEHLMANHO EKCMNO3MBHA Cpefa, Hanpumep B MPUCHCTBMETO HA
3anasMmMu TeYHOCTH, ra30Be UK Npax. YCTPOMCTBOTO reHepmpa UCKPW, KOMTO MOraT Ja Bb3MJIaMEHAT Npax
UK napu.
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f)

AKo 3abenexute nospena nam HeHoOpmasiHa pa60Ta, He3abaBHO M3K/OYeTe yc’TpOVICTBOTO n AOKﬂaABaVITe
3ad TOBa Ha pbKoBOAUTENA CU 6e3 3abaBsHe.

AKO He CTe CUTYpPHWU Aanu NPOAYKTHLT QYHKLMOHMPA MPaBUAHO MW aKo 3abenexuTte nospena, Moss,
CBbPXETE Ce CbC CEPBU3HMNA LLEHTbP Ha NPOoU3BOAUTENS.

PeMOHTBT Ha NPoAYKTa MOKe Aa ce U3BBPLUBA €4UHCTBEHO OT CEPBU3HUA LEHTbP Ha Npou3soauTens. He
ce onuTBaiTe Aa U3BbpLUBATE PEMOHT camu!

B cnyyalh Ha noxap W3nossBaiiTe NpaxoBM WM BbraepodeH anokena (CO2) norkaporacuTenu
(npeaHasHaveHu 3a ynotpeba BbPXY ENEKTPUUECKM Ypeam Mo HanpesKeHue), 3a 4a ro noTyLmre.

Ha peuata u Ha navuata 6es3 paspelueHne e 3abpaHeHo 4a BAM3aT B paboTHOTO mACTo. (OTBAMYAHETO Ha
BHMMAHMETO MOKe Aa AoBefe A0 3aryba Ha KOHTPO BbPXY ypesa).

PefioBHO NpoBepsABaiTe CbCTOAHMETO Ha eTUKETMTE 3a 6e30MacHOCT. AKO eTUKETUTE ca HeYeT/IMBK, Te TPA6Ba
na 6baaT nogmeHeHu.

Mons, cbxpaHsaBaiiTe TOBa PbKOBOACTBO Ha AOCTbNHO MACTO 3a 6bAela cnpaBKka. AKO TOBa YCTPOMCTBO 6bae
npeAageHo Ha TPETo inLe, PbKOBOACTBOTO TpAbBa Aa 6bae npesaseHo 3aefHOo C Hero.

CbXxpaHsaBaliTe e/leMeHTUTE OT OMaKoBKaTa M Ma/IkKMTe MOHTAKHM YacTU Ha MACTO, HEAOCTbLIMHO 3a Aeua.
[pbKTe yCTPOMCTBOTO Aasey OT AeLa U KUBOTHM.

AKO TOBa YCTPOWCTBO Ce M3Mo/3Ba 3ae4HO C Apyro obopyasaHe, Tpsabsa Aa ce cnassaT M OCTaHaauTe
WHCTPYKLMK 3a ynoTpeba.

é 3AMNOMHETE! KoraTto M3nonsBaTte ycTpPOMCTBOTO, Mpeana3BanTe Aeuata M Apyrute auua,

Hamupauin ce Habauso.

JlnyHa 6e3onacHocT

a)

f)

He u13non3BaiiTe yCTPOMCTBOTO, KOrato cTe YMOpeHu, BGONHWM WAM Noj, Bb3AEWCTBUETO HA afIKOXOJ,
HaPKOTMYHM BELLECTBA UM IEKAPCTBA, KOMTO MOraT 3HAUYMTENIHO Aa HapyLuaT cnocobHocTTa BM Aa pabotuTe
C YCTPOICTBOTO.

MalumHaTa MoXKe ga ce ynpasiasa oT GU3MYECKM 34paBM /iMLA, KOUTO ca B CbCTOSIHWE Aa A BOopaBAT, ca
npeMrHany noaxoaawo obyyeHue, ca ce 3ano3HaAM C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 33 EKCM/oataumsa U ca
npemuHanu obydeHne no 6e3onacHoCT 1 3apase nNpu paboTa.

Korato pabotute ¢ ycTpOICTBOTO, PbKOBOAETE Ce OT 34paBuA pasym M bbaete 6autenHu. BpemeHHaTa
3aryba Ha KOHLLeHTPpaLMa No Bpeme Ha M3MN03BaHETO My MOXKeE Aa A0Bee A0 CEPUO3HM HapaHABAHUA.

3a ga npenoTBpaTUTE C/ly4aiiHO BK/KOYBAHE Ha YCTPOWMCTBOTO, yBEPETE Ce, Ye MPEBK/IIOYBATENAT € B
nonoxexue ,,OFF“, npeav Aa ro cBbPXKETe KbM M3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe.

He HapueHsaBaiTe cnocobHocTMTe cu. KoraTo M3nonssaTe YCTPOMCTBOTO, MOAAbPIKaKTe paBHOBECUE U
CTOViTe cTabuAHO Mo BCAKO Bpeme. TOBa LLe B OCUTYpH NO-406bP KOHTPO Haj, YCTPOMCTBOTO B HEOUYAKBaHM
cUTyaumn.

YCTPONCTBOTO He e urpayka. Jeuata Tpabsa ga 6v4aT nog HabaoaeHWe, 33 Aa Ce rapaHTMPa, Ye He CU UrpanT
C YCTPOKCTBOTO.

He nocrassaiiTe pbLeTe cv AW 4PYTY NPEeAMETU BbTPE B YCTPOMNCTBOTO, LOKATO TO € B ynoTpebal
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BesonacHo u3nonssaHe Ha YCTPOWCTBOTO

a)

f)

i)

He npeToBapsaiiTe yCTPOWCTBOTO. M3nonssaiTe noaxoAdAlMTe MHCTPYMEHTM 3a CbOTBETHaTa 3ajadva.
MpaBnaAHO NOABPaAHOTO YCTPOMCTBO LE M3MbAHM 3aJayaTta, 3a KOATO e NPOeKTUpaHo, no-gobpe u no-
6e3onacHo.

He M3nonsBaiiTe yCTPOWCTBOTO, aKO MPEBK/AOYBATENAT 3a BKAOYBAHE/M3KAOUYBAHE He (YHKLMOHMPA
NpaBWAHO (He BKAKOYBA M He M3K/UYBa YCTPOMCTBOTO). YCTpoMcTBaTa, KOMTO He morat ga 6baart
BKJIIOUYBAHM M M3KJ/IKOYBaHM C MPEBK/IIOYBATENIA 33 BK/OYBaHE/M3K/OUBaHe, Ca OMacHK, He Tpsabea aa ce
M3MnoN3BaT M TpAbBa Aa 6bAAT PEMOHTUPAHM.

YBepeTe ce, Ye WENCenbT e M3K/UYEH OT KOHTAKTa, Npeau Aa npeanpuvemere KakeuTo M aa 6usio
HaCTPOIMKM, MOAMAHA Ha aKCecoapu UaM Npeay Aa OCTaBUTe YCTPOWCTBOTO HacTpaHa. TakuMBa nNpeanasHu
MEPKM LLLe HaMaNAT PUCKA OT C/1yYaitHO BK/IKOYBaHE Ha YCTPOMCTBOTO.

M3KnouyeTe yCTPOMCTBOTO OT €/1eKTPO3axpaHBaHeTO MNpeay 3amnoysBaHe Ha HACTPOMKa, MOoYMCTBaHe M
noAApbiKKa. Tasn npesaHTMBHA MAPKA HaMasABa PUCKa OT C/IyYaiHO BK/OYBaHe.

KoraTo He ce 13non3Ba, CbXpaHABalTe yCTPOMCTBOTO Ha 6€30MacHO MACTO, Aasiey OT Aela M AnLa, KOUTo
He ca 3ano3HaTM C HEero M He ca npo4YesiM PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. YCTPOMCTBOTO MOXe Aa
npeacTaB/iABa ONAcHOCT B PbLeTE Ha HEOMUTHU NOTPebUuTenu.

MoanbprranTe yCTPOMCTBOTO B OT/IMHHO TEXHUYECKO CbCTOAHME. Mpeam BcAka ynoTpeba nposepasaliTe 3a
obwu nospean u obpbluaiTe cneumanHo BHUMaHWE HA HaMyKaHW YacTU UKW eNeMEHTU, KaKTo M Ha
BCAKAKBW APYrU CbCTOAHWUA, KOUTO MOraT Aa MOBAMAAT Ha besonacHaTa paboTa Ha ycTpolicTBOTO. AKO
OTKpMeTe NnosBpesa, NpesalnTe yCTPOUCTBOTO 38 PEMOHT, NpeAu Aa ro nsnosssaTe.

[pbKTe yCTPOMCTBOTO M3BbH A0OCTbMNA Ha AeLa.

PeMOHTBT MM NOAAPBIKKATA Ha YCTPOMCTBOTO TPA6BA fa Ce U3BBbPLUBAT OT KBaAMOULMPAHKU MLA, KaTo ce
M3MN0/13BaT CaMO OPUTMHANHM pe3epBHM YacTu. ToBa e rapaHTMpa 6esonacHa ynoTpeba.

3a [a ce rapaHTMpa eKchnaoaTauMOHHATA LANOCT HA YCTPOWCTBOTO, He npemaxBante ¢abpuyHo
MOHTUpPaHUTE NpeanasHM YCTPOMCTBA U He pa3xaabBaiiTe HUKAaKBU BUHTOBE.

Mpw TpaHCNOPTUPAHE U MaHUMNYAMPAHE Ha YCTPOMCTBOTO MEXKAY CKaLa U MeCTOHAa3Ha4YeHUeTo cnasBanTe
NpUHUMNUTE 33 34paBe M H6e3onacHOCT npu paboTa, NPUIOKMMM 33 PbYHM TPAHCMOPTHM Onepauun B
CTpaHaTa, B KOATO LUe Ce 13Nno/3Ba YCTPOMCTBOTO.

M3b6arealiite cuTyauuu, Npu KOUTO YCTPOMCTBOTO Crvpa Aa paboTm no Bpeme Ha ynoTpeba nopagu
NpeKkoMepHO HaToBapBaHe. ToBa MOXe fa AoBefe A0 MperpABaHe Ha 334BMXKBALMUTE eNeMeHTU U
nospeza Ha yCTPOMUCTBOTO.

He AOKOCBaﬁTe noABUXHUTE 4YaCTU WU aKCeCoapuTe, OCBEH aKo yCTpOVICTBOTO HE € M3KNKYEeHO OT
MU3TOYHWKA Ha 3axpaHBaHe.

He npemecTBalite, He peryampaiTe U He 3aBbpTaliTe YCTPOUCTBOTO MO BpemMe Ha paborTa.
MoyncTBaiTe YCTPOMCTBOTO PeaoBHO, 3a Aa NPeaoTBPATUTE HAaTPYNBAHETO Ha YNOpUTa MPbCOTHUA.

YCTPOMCTBOTO He e urpadka. MoyncTeaHeTo U noaapbXxKaTa He TpAbBa Aa ce M3BbPLIBAT OT Aela 6e3
HaZ30p OT Bb3pacTeH.

He mycKaiTe yCTPOICTBOTO, KOraTo e npasHo.

336paHEHO € Oa Ce HamecBaTe B KOHCTPYKLUMATA Ha yCTpOVICTBOTO c uen npomaHa Ha HerosuTe NapameTpu
NN TEXHNYECKO CbCTOAHME.
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r) [pbXKTe yCTPOWCTBOTO Aasey OT M3TOYHMUM Ha OFbH M TONAMHA.

s) He npeToBapBaliTe ycTpOMCTBOTO.

BHUMAHME! Bbnpeku 6e3onacHata KOHCTPYKLMA Ha YCTPOMCTBOTO M HEroBUTE 3aLUUTHU
®YHKLMU, KAaKTO M BbMPEKM M3MOM3BAHETO HA AONBAHUTENHU €NeMeHTU 3a 3alumuTa Ha
onepaTopa, BCe MaK CbLLECTBYBAa MaSbK PUCK OT MHUWMAEHT WAM HapaHABaHe npwu

M3MON3BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO. bbaeTe 6aMTEeNHM M M3NON3BaiTe 34paBMA pasym Mpu

paboTa ¢ ycTpoicTBOTO.

YKa3aHuA 3a ynotpeba

MpoAyKTbT e NpeAHa3HayeH 3a M3NomnBaHe Ha YMCcTa Boda ¢ TemnepaTypa A0 35 °C oT Abn6OoKM KnageHuu.

MoTpebuTtenat HoCK OTFOBOPHOCT 32 BCAKAKBY LLLETH, NPOM3TUYALLM OT HenpeasuaeHa ynotpeba Ha

YCTPOWCTBOTO.

YacTtu Ha yCTPOCTBOTO

1- [dpbXKKK

2- Kopnyc Ha nomnaTa

3- PewweTka 3a BCMyKBaHe Ha BoAa
4- Kopnyc Ha gsuratensa

5- 3axpaHBaLy Kaben Ha nomnaTa

6- OTBOp 3a U3NyCcKaHe Ha BOAaA
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KoHTponeH naHen

1- Kopnyc

2- Mpeskatousaten ,BkaoyeHo/MU3KA0HEHO
3- [peKkbcBady 3a npeTtoBapBaHe Mo TOK
4-  YnnabTHEHMe Ha 3axpaHBalwma kaben Ha nomnara
5- YnnbTHEHMeE Ha 3axpaHBalLus Kaben
MNpegu nbpeaTta ynotpeba

Mpu nonyyaBaHe Ha CTOKATa NpoBepeTe ONaKOBKaTa 3a LLeNIOCTHOCT U A OTBOpeTe. AKO ONaKoBKaTa e NoBpeaeHa,
MOJIA, CBbPYKETe Ce C TPAHCMOPTHAaTa KOMMNAHUA UM AUCTPUMBYTOpa B pPamMKuTe Ha 3 AHU U AOKYMEHTUpaiTe
noBpeanTe Bb3MOXKHO Hail-NnoapobHo. He 0bpbluaiTe onakoBKaTa ¢ rnasarta Hagoay! Mpw TpaHcnopTupaHe Ha
OMaKOBKaTa Ce yBEPETE, Ye TA Ce AbPIKM XOPU3OHTAIHO U CTabUAHO.

U3xBbpasaHe HA ONaKoBKaTa

Mons, 3anaseTe BCMUYKM OMAKOBBYHM MaTepuanu (KapToH, MIacTMacoBW JIEHTU U CTUPONOP), 33 4@ MOXKe B
C/ly4yait Ha Npobaem yCTPOMCTBOTO Aa 6bAe BbPHATO B CEPBU3HUA LLEHTBP B A406PO cbcToAHME!

M3nonssaHe Ha yCTPONCTBOTO

A BHUMAHME! HecnasBaHeTO Ha CnegHUTE yKasaHUA MOXKe [a A0Beae A0 HapaHsaBaHus,
npeacTaBAsBaLLM PUCK 33 XKMBOTA U 34paABETO:

. ENneKTpuYecKkuTe BPb3KM U MOHTaXKbT Ha NomnaTa TpsbBa Aa ce U3BbPLUIBAT CaMo OT JIMLLe C NoAX0AALLA
KBaAMdUKauMa U yMmeHUA.

e CBbp}KeTe 3axpaHBawyA Kabea Ha YCTPOMCTBOTO B CbOTBETCTBME C e/IEKTPUYECKATA CXEMA, BK/IKOUYEHA B
HaCTOALLMTE MHCTPYKLMK.

. KOHTPONHUAT NaHen Tpabea Aa 6bae Pasno/ioKeH Ha MACTO, 3aLMTEHO OT NPOHUKBaHeE Ha Boga. He
paboTeTe C yCTPOMCTBOTO C MOKPU pbLe.

*  YabaKUTeNuTe Ha 3axpaHBalLmaA Kaben, ako ca Heobxoamumu, TpAbBa Aa 6bAaT XePMETUYHO 3anedyaTaHu u
Aa 6b4aT MOHTUPAHM OT INLLE C MOAXOAALLA KBAIMOUKALMA.

. He “3nonssaiTe 3axpaHBaLLMa Kaben 3a NpeHacsHe Ha YCTPOMCTBOTO.

. MomnaTa TpabBa ga 6bae 3a3emeHa. M3non3BaiTe yCTPOMCTBO 3a 3aLMTa OT OCTaTbyeH ToK 40 30 mA B
efleKTpMyecKaTa cucTema.



BG

. Hes3abaBHO M3KaoYeTe YCTpOﬁCTBOTO OT e1eKTPO3axpaHBAaHETO, aKo NnomnaTta He p360TVI npasuUIHO Uan
M301aUnATa Ha 3aXpaHBallna Kaben e nospegeHa.

° He BKAtOYBaliTe NOMMaTa, KOraTo CTOUTE BbB BO4a NUan 6ocu BBbPXY MOKpPa, enekTponposoanma
NOBBPXHOCT.

Hecna3BaHeTo Ha cneaHUTE yKaszaHWA MOXKe Aa AoBede 40 noBpesa Ha yCTpOi;ICTBOTO WX BHE3alHa
HEN3NPaBHOCT:

. MoHTUpaiiTe NnomnaTa BbB K/laZeHel, BbB BEPTUKANHO NOJIOKEHHME.
J Mpeaun fa cnycHeTe NomnaTta B COHAAXKHUA KNafeHeL, ce yBepeTe, ye yTaikaTta e 6una orctpaHeHa.

J He “3nonseaiTe nomnara 3a U3NomneaHe Ha MPbCHa BoAa (HanpMmep 3aMbpceHa C Mac/o, YacTUum,
abpasmMBHM YacTMuM 1 ap.).

. He nsnonssaliTe nomnarta 3a cosieHa BOAa, KOPO3MBHU
. BELLeCTBa, 3anaMMN TEYHOCTM U Ap.
. He n3nonseaiTe nomnaTa c BoAa, YMATO TemnepaTypa Hagsuwwasa 35 °C.

J AKO nomnarta e MOHTUPaHa B NPEKaNeHo WMPOK COHAAXeH KaaeHel, TOBa Le AoBede 40 HegoCTaTbYHO
ox/laxAaHe v yCTPOMCTBOTO Lie nperpee. B 103u ciyyait Tpabsa Aa ce MOHTMpPa Ox/axKaalla o6BuBKa.

J He nyckaitTe nomnara, npegu 4a e noToneHa Bbe BoAa. PaboTtaTa ,,Ha Cyx0“ BOAM 40 TPaMHO yBpeXKaaHe
Ha nomnara. Momnarta TpsAbBa 4a e HaMb/IHO NOToNeHa, a HUBOTO Ha BogaTa TPAbBa Aa € Hall-Manko 2 m
HaZ OTBOPWTE 3a M3MyCKaHe Ha BOAa.

U 3akpeneTe 3axpaHBawma Kaben Kbm TpbbaTa 3a M3NOMNBaHe (HanpUmep ¢ KabesHW NPeBPB3KKN) Ha BCEKM
Hai-Manko 2 M, 3a Aa ce usberHe nperbBaHeTo Ha Kabena nog cobcTeeHaTa My TEXKECT.

. M3nonsBalite 06paTEH KNnanaH, 3a ga npeanasnte nomnaTta OoT y[apa Ha BpbllalaTta ce BoAa.

. Mpeam aa cnycHeTe MommnaTta B HOB COHAAXEH KafeHel, ce yBepeTe, e yTalKaTta, TUHATa M NACLKBT ca
61N HaMBIHO NOYUCTEHM.

J He ce npenopbyBa M3nN0aA3BaHETO Ha MOMMaTa 3a M3NOMMBaHE Ha BOAA C BUCOKO CbAbpKaHMe Ha
MUHepann. Boaarta c BUCOKO CbabpKaHWE Ha MMHEPAAN MOXe Aa AoBeae A0 obpa3yBaHe Ha oTnaraHus
BbPXY KOpryca Ha Nomnara, KOeTo Aa Momnpeyun Ha NpaBuIHOTO OXN1axKAaHe Ha ABuraTesis, a Tosa OT CBOs
CTpaHa MoXe Aa fioBeAe A0 nperpsasaHe 1 nospeaa Ha Asuratens.

J He u3non3BgaiiTe nomnara, ako TemnepaTtypaTa Ha OKOJIHATa cpeaa e Nof Hynarta. 3aMmpb3HasiaTa Boaa e
noBpeau yCTPOMCTBOTO M CUCTEMATA 3a NOLABaHE HA BOAA KbM MOBBPXHOCTTA.

J He 3anyweaiiTe M3xo4a 3a Boga No Bpeme Ha ynoTtpeba.

* M3nonsBalitTe BbKe (33 npeaonoyntaHe CTaHA4apPTHO HaVIﬂOHOBO), NMPUKPENeHO KbM APDBKKUTE Ha NnOMNaTa,
3a Aa A noBauraTe, NnpeHacATe n Cnyckarte B COHAaXXHUA KnageHeu.

J MpoaykTbT TPAGBa Aa Ce M3N0JI3Ba NOA HaA30Pa Ha INLLE, NPUTEXKABALLO HEOBXOANMMMUTE NO3HAHUA
OTHOCHO ynoTtpebaTta 1 eKcnaoataumaTa my.



Enekrpuyecka cxema
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1- YepeH
2- CuH
3- Kao¢ss

4-  HKbnto-3eneH
3a Aa BK/AOUYMTE NOMMaTa, NpeBKAoYeTe npesKkatoysatens ,,On/Off” B nonoxeHne ,0n”.

AKO NpeKkbCBaYbT 3a NPeToBapBaHe ce 3a4eiCTBa Nopaay KbCo CbeMHeHWe, NperpasaHe 1 Ap., Ces Kato
npobaembT 6bae OTCTpaHeH (NpUYMHaTa 33 3a4eMCcTBAHETO Ha NPeKbCcBaYa 3a NpeToBapBaHe), ocsobogeTe
npeKkbcBaya, KaTo HaTUcHeTe BYTOHa 3a NPeKbCBaya BbPXY KOPMyca Ha KOHTPOIHUA NaHes.

JAemoHTupaHe Ha nomnara

B palloHW, KbAETO TEMMepaTypuTe NagaT Nog HynaTa, AeMOHTMpPANTe MOMNATA 338 3UMHUA CE30H U A
CbXpaHaBaliTe B CbOTBETCTBME C YKa3aHUATA B pa3aena , TPaHCNOPT U CbXpaHeHue".

3a Aa AeMoHTMpaTe nomnara:
* [locrtaseTte npeskatoysaTens ,Bka./Uskn.” 8 nonoskeHune ,U3kn.“ (,0“).
e (OTKayeTe Nommnara OT U3TOYHMKA Ha eNeKTpoeHeprua.

° M3Ternete nomnata OT COHAAMKHMA KNadeHel, KaTo U3Mnoa3BaTe CTOMaHeHOo Uau ApYro 34paBo BbXKe,
3aKpeneHo 3a APbXKKUTe Ha nomMmnaTa.

° OTKaueTe Tp1>6aTa 3a NnojdaBaHe Ha BOAa OT nomnarta.
° M3npa3HeTe ocTaHanata BoAa B NOMMATa, KaTo A 06'prETe C rnasaTta Haaony.

b Cne,u, KaToO nomMmnaTa U3CbXHe, TA € roTOBa 3a 6e3onacHo CbXpaHeHune.

TpaHcnopTUpPaHe U CbXpaHeHue

* [lo Bpeme Ha TpaHcnopTupaHeTo TpAbBa Aa ce n3bArea pasknawaHeTo, yaapuTe u obpblyaHeTo Ha
YCTPOMCTBOTO C r1aBaTa Hagony. CbxpaHaBaiTe ro Ha Jobpe NPOBETPUBO MACTO CbC CYX Bb3AyX 1 6e3
KOPO3MBHW rasose.
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*  CobxpaHaBaKTe yCTPOMCTBOTO NPM OKOJIHA TeMMepaTypa Haf HY/1a B XOPM3OHTANHO NO/IOXKEHME. AKO
nomnaTa e 6uMna cbxpaHsaBaHa NoBeYe OT HAKONKO AHW, NPeam A3 A UHCTaAnpaTe OTHOBO, Ce YBEPETE, Ye
YCTPOMCTBOTO QYHKLMOHMPA NPABUAHO.

MNouncreaHe U NoAAPbKKA

*  BuHaru usko4BalTe ypesa oT e/IeKTpUYeckaTa Mpexa, Nnpean Aa ro novymctuTe.

* 33 noymncTBaHe Ha BCAKA MOBBPXHOCT M3MO/I3BAMTE NOYMCTBALL, NpenapaTt 6e3 KOPO3NBHU BELLECTBA.

* Cnep BcAka ynotpeba oTcTpaHABaTe OpraHUYHWUTE OTNaraHMA OT ypeaa C CTPyA YMCTa BOAA U MeKa Kbpna.
¢  CbxpaHABaiTe ypena Ha Cyxo M NPOX/JaZHO MACTO, 3aLUUTEHO OT Bara M NpsaKa CbHYeBa CBET/IMHA.
PepoBeH npernep Ha ypepa

MpoBepABaiTe peaoBHO 4anM YCTPOMCTBOTO e NoBpeaeHo. B cayyait Ha noespeaa, Mos, cnpete HesabasHo Aa
ro M3Mnos3BaTe U Ce CBbPIKETE C 06C/YKBAHETO Ha K/IMEHTM 3a pa3peLuaBaHe Ha npobaema.

KakBo fa HanpasuTe B C/y4ait Ha npobaem?
Mons, cBbprKeTe ce C 06C/YKBAHETO Ha KAMEHTM U NOATOTBETE CeAHaTa nHbopmaums:

J Homep Ha daKTypaTta u cepreH Homep (NOCAeHUAT ce HaMMpPa Ha TeXHUYecKaTa TabesKa Ha
YCTPOICTBOTO).

. Ako e HEO6X0,CI,VIMO, HanpaBeTe CHUMKa Ha noBpeaeHaTa, cHyneHa naun AedJEKTHa 4acT.

. 3a cnyKuTens ot 0bCayKBaHETO Ha KAMEHTH e bbae No-NecHo Aa onpeaenu npuyMHaTa 3a npobiema,
aKo npefocTaBuTe NoApobHO M TOYHO onucaHue Ha npobaema. KonkoTo no-noapobHa e MHPopmaumaTa
BW, TONIKOBa No-g06pe 06CNyKBAHETO Ha KIMEHTU Le MOXKe Aa pelun npobaema 81 6bp30 1 epeKTUBHO!

A BHUMAHME! HuKora He oTBapsiiTe ycTponcTBOTO 6€3 paspelleHne oT oTAea 3a 06CnyKBaHe Ha
KAneHTU. ToBa MOXKe Aa Aosede 40 3aryba Ha rapaHumaTal

M3xBbpAAHE Ha U3n1e31m oT ynotpeba ycTpoincTea

He M3XBbpAAiTe TOBa YCTPOMCTBO B cMCTemaTa 3a 6MTOBM oTnagbum. lMpedaiTe ro B NyHKT 3a cbbupaHe u
peumKAMpaHe Ha EeNeKkTPMYECKM W eIeKTPOHHM ycTpoictea. [lpoBepeTe cMMBO/A BbPXy MNPOAYyKTa, B
pPbKOBOACTBOTO 33 ynoTpeba M BbpXy OMakoBKaTa. [aacTmacute, M3MNOA3BAaHU NpPWU MPOM3BOACTBOTO Ha
YCTPOWMCTBOTO, MoOraT Aa 6bAaT peuMKAMpaHuM B CbOTBETCTBME C MAPKUMpPOBKUTE Mm. KaTo u3bepete pa
peuuKkAupaTe, BMe OOMNPUHACATE 3HAUMTE/IHO 3a OMa3BaHETO HA OKO/HaTa cpefa. CBbpXKeTe ce C MecTHuTe
BJ1IACTV 32 MHGOPMALMA OTHOCHO MECTHMA LEEHTHP 3a PeLuKaIMpaHe.

OTcTpaHABaHE Ha HEU3NPaBHOCTU

MNpobnem Bb3morkHa npuumnHa PeweHue

OTcTpaHeTe NnpuynHaTa 3a
MpeKkbcBaybT 3a NpeToBapBaHe MO TOK | 3a[eMCTBaHeTo Ha NpeKbcBaYa.
ce e 3aaencTean M3yaKaiiTe aoBuraTenar aa
M3CTUHe. BbpHeTe npekbcBaya B

YCTPOWCTBOTO He CTapTMpa
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NMbPBOHAYA/THOTO MY
nonoxexHwue.

Jlvunca Ha 3axpaHBaHe

YBepeTe ce, Yye 3axXpaHBaLmAT
Kaben e CBbp3aH NpaBuIHO.

MoBpeaeH asuraTen UaM 3axpaHsaly,
Kaben

CebprKeTe ce ¢ BawuA
npeactasuTen uam
KBa/IMPULMPAH TEXHUK.

YCTpOWCTBOTO CTapTUPa,
HO He M3nomnea Boga /
M3NOMMNBA CaMO MaKo
BOAa

3anyweH BOAONPOBOL,

MNpemaxHeTe 3anyLiBaHeTo.

HexepmeTU4YHN BOAOMNPOBOAHM
BPBH3KM

YnnbTHeTe Bpb3KUTe.

HepocTtaTbyHO HMBO Ha BoAaTa B
COHAAXKHUA KNnaaeHel,

MposepeTe HMBOTO Ha BOAaATaA.
MomnaTa TpA6Ba ga ce HammMpa
Hal-ManKo Ha 2 M Nog,
NOBbPXHOCTTA Ha BoZaTa.

Tebpae ronama BUCOYMHA Ha
nojaBaHe Ha BOAATa

WHcTannpaite nomnara B
CbOTBETCTBUE C TEXHUYECKUTE U
cneundpurKaumm.
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To mapdv Eyxelpiblo Xprotn £xeL petadpaoTel Ue Th XPHNON UNXAVIKAG LeTddpacns. Exoupue
kataBalel kaOe Suvartr mpoomndBela yia va Stachahicoupe TNV akpifela tng petddpaong, arld

mapakaloUpe va AABeTe umoPn OTLOL AUTOOTOTOLNEVEG LETADPACELG eV Elval TENELEG KAl SEV

mpoopilovtal va oVTLKOTAOTHOoUV Toug avBpwrivoug petadpactéc. H emionun ékdoon tou

Eyxelptdilou Xpriotn sival ota ayyAwka. Tuxov Stadopeg LeTall tng peTadpaopévng €kdoong Kat

TOU QYYALKOU TIPWTOTUTIOU SEV €XOUV VOULKN LoXU. EQV £XETE OTIOLEGOHTIOTE AMOPLEG OXETIKA LLE

v akpifela NG petddpaong mopoakaAoUpe va avatpéfete otnv ayyAwkn €kdoon, n omoia

amnoteAel TNV emionun mnyn avadopdg. Meplocotepeq YAWOOLIKEG eKSOO0ELG eival SlaBEoLueg

KOTOTILY QLT MOTOC HEoW Tou info@expondo.com.

TexVIKA XOpAKTNPLOTLKAL

Nepypadn
TLOPALLETPOU
Ovopa
TPOLOVTOG
Movtého

Taon [V~ /
Juyvotnta [Hz]
Meéylothn LoxUg
glo66ou [W]
Méylotn LoxVg
g€obou [W]
KAdon
MOVWOoNG
KAdon
npootaciag
IEC

KA\don
npootaociag IP
ALOOTAOELG
[mm]

Bapog [kel
ALGPETPOC
dpeatiov [mm]
Méy. Uog
avuPwong [m]
Mgéy. pon vepou
[L/h]

Méy.
TEPLEKTIKOTN
TO OE QUUO
oTO VEPO [%]
Méy.
Bepuokpoaaoia
vepol [°C]
Meéyloto Babog
KATW omod tnv
embAveLa TOU
vepoUl [m]
Méylotog
apLBuog

MSW-SPP44-075-50

1500

750

830*90*90
16,85
100

72

6000

MSW-SPP44-037-50

900

370

720*95*95
14,3
100

84

6000

T mopapétpou
YMNOBPYXIA ANTAIA

MSW-SPP32-075-50

230/50
1500
750

B

IP68

1285*70*70
16,85
80

85

3800

0,25

35

50

50

MSW-SPP48-110-50

1700

1100

880*90*90
19,95
100

54

10800

MSW-SPP48-220-50

3000

2200

1360*95*95
30,8
100

96

10800
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EKKLVIOEWV/WP

a

ApBuog

otadiwv 10
(mrepwTwv)
Mnkog
KaAwdiovu
tpododooiag
[m]

Méylotn mapoxn
vepoL [m3/h]

Nepypadn
TLOLPOUETPO
U

‘Ovopa
TPOLOVTOC
Movtélo

Taon [V~]/
Juxvotnta [Hz]
[loxvg
€10660u W]
Méylotn

LoxUG e€6bou
(W]

KAdon
Hovwaong
KAdon
npootaciag
IEC

KAdon
npootaaciag

IP

Al0OTAOELG
[mm]

Bdpog [ke]
ALQPETPOC
dpeatiov 80
[mm]

Méyloto Uog
avudwaong [m]
Méylotn
TLapoxr VEPOU
[L/h]

Méylotn
TIEPLEKTIKOT
nta o€
QuUo  oto
vepo (%]
Méylotn
Beppokpaoia
vepou [°C]

MSW-SPP32-055-50

1100

550

1035*71*71

13,75

60

3800

MSW-SPP44-055-50

24

50

3,8

T nopapétpou

YMNOBPYXIA ANTAIA

MSW-SPP32-037-50

230/50
1100 900
550 370
B
|
IP68
750*90*90 840*75*75
15,85 12,7
100 80
58 39
6000 3800
0,25
35

10,8

MSW-SPP32-025-50

750

250

710*75*75

11,2

80

28

3800

14

10,8

MSW-SPP43-075-50

1500

750

890*92*92

17,15

100

91

4800
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Méyloto

BaBog kaTw

ano tnv 50
enudpAaveLa Tou
vepol [m]
MéyLotog
apLOuog
EKKLVNOEWV/W
pa

AplOuog
otadlwv 17 8 11 8 12
(mrepwTwv)

Mr koG

KaAwdiou

tpododoaia

G[m]

MéyLiotn

Tmapoxn vepou 3,8 6 3,78 3,78 4,8
[m3/h]

50

50

Nivakag avoPpwong Ko mapoxng vepoL

Y{og
avopwong [m]
MSW-5PP44-075-50 MNapox m3/h 0O 06 12 18 24 30 36 42 48 54 60
r’] ’
VEPOU
‘Yog
avopwong [m]
MSW-SPP44-037-50  Mapox m3h O 06 12 18 24 30 36 42 48 54 60
A
VEPOU

Yog
avudwong [m]
MSWSEESSN SN eI c o5 10 15 18 20 25 30 378
vepou L/min 0O 8 17 25 30 33 42 50 63
‘Yog
avuopwong [m]
MSW-SPP48-110-50  por m/h 0 12 24 36 48 60 72 84 96 108
vepol L/min 0 20 40 60 80 100 120 140 160 180
‘Yyog
avopwong [m]
MSW-SPP48-220-50  pon mih 0 12 24 36 48 60 72 84 96 108
vepol L/min 0 20 40 60 80 100 120 140 160 180

72 69 67 65 62 58 53 46 37 27 16

L/min 0 10 20 30 40 50 60 70 8 90 100

43 42 40 39 37 35 32 27 22 16 9

L/min 0O 10 20 30 40 50 60 70 8 90 100

8 82 79 74 70 65 52 33 3

54 52 51 48 45 43 37 32 22 12

% 92 8 8 8 74 66 54 38 21

Yiog 60 58 56 52 49 46 37 23 3
avoPwong [m]

MSW-SPP32-055-30  poe m¥/h 05 10 15 18 20 25 30 378
vepou L/min 0 8 17 25 30 33 42 50 63
Vepos 58 56 54 52 50 47 42 36 29 21 12
avowong [m]

B N 0 o5 12 18 24 30 36 42 48 54 60

vepoyu  L/min 0 10 20 30 40 50 60 70 8 90 100

‘Yyog

] 37 36 34 32 30 24 15 2
avopwong [m]

MSW-SPP32-037-50
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Pon m3/h 0O 05 10 15 18 20 25 30 3,78
vepou L/min 0 8 17 25 30 33 42 50 63

Ylb,oq 28 27 26 25 23 22 17 11 1
avOupwong [m]

MSW-SPP32:02530 b v m¥%h 0 05 10 15 18 20 25 30 378
vepol L/min 0 8 17 25 30 33 42 50 63

W)?q 91 8 79 74 68 60 50 37 24
avoPwong [m]

MSW-SPPA3-07550  p s mh 0 06 12 18 24 30 36 42 48
vepol L/min 0 10 20 30 40 50 60 70 80

Fevikn meplypadn

To eyxelpidLo xpnong €xetL oxedlaotel yla va oo fonbnosL otnv aohalr) Kot armpooKoTn XPron TNG CUCKEUNC.
To mpoiov £xel oxeSLAOTEL KO KATAOKEUAOTEL UMWV LE AUCTNPEG TEXVLKEG TTPOSLAYPADEC, XPNOLLOTIOLWVTAG
texvoloyieg kat e€aptripata tedevtaiog yevidg. EmumAéov, mapayetal cUpudwva Pe TaA O QUOTNPA TPOTUTIA

moLotnTac.

MHN XPHZIMONMOIEITE TH 2YZKEYH EAN AEN EXETE AIABAZEI MPOZEKTIKA KAI
KATANOHZEI NAHPQZX TO NAPON ErXEIPIAIO XPHZTH.

Ma va avénoste tn Sldpkela {wWNG TG CUOKEUAC Kal va eéaodalioste tnv ampookomtn Asttoupyia tng,
XPNOLUOTIOLNOTE TNV CUUPWVA LE TO TTAPOV EYXELPLOLO XPHOTN Kal EKTEAE(TE TAKTIKA Epyacieg ouvtipnong. Ta
texvikd Sedopéva kot ol mpodlaypadeg mou TepAapPdvovtal oTo TOpOV eyXelpiblo xpnotn eivat
evnuepwpéva. O kataokevaotng Statnpel to Sikaiwpa va mpoPaivel oe aAlayEg mou oxetilovtal Pe TN
BeAtiwon g molotnTag. H cuokeur) €xel oXeSLOOTEL WOTE VO LELWVEL OTO EAAXLOTO TOUG KWVEUVOUG EKTTOUTTA G
BopuBou, Aappavovtag urtodn TV TeXVoAoyLKr IPOodo Kal TI¢ SuvaTtotnTeS Leiwang Tou BopuPou.

Ynouvnua
C € To mpoidv MAnpot ta oxXeTLKA TpOTUTO alodpaleiag.

AwaBaote TG 08nyleg mpLv amo T xpnon.

To mpolov TPEMEL va avaKUKAwOEL.

MPOEIAOMOIHZH! ) MPOZOXH! 1 NA OYMAZTE! Avaloya L TNV EKACTOTE KATAOTAON.
(vevikn mposidomointikn €vdelén)

MPO3OXH! Mpoeldomnoinon yla nAektpomAnéio!

Mpootaocia Katnyopiacg I.

MPOZOXH! O punXaVIoUOG TNG CUCKEUNG EVOEXETAL VO TIPOKAAETEL GOBOPO TPAUMATIONO 1)
Bavaro.
ZHMEIQZH! Ta ox£dla 0Tto Mapov eyXelpidlo £XOUV AIMOKAELOTIKA EMEENYNHOTIKO XOPAKTH PO
KOl OE OPLOMEVEG AETTTOUEPELEG EVOEXETAL VAL SLaEPOUV ATIO TO TIPOLYULOLTLKO TIPOIOV.

>RIOPPID
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AcddAela xpnong

f NPOZOXH! AlaBdote OAeg TIg ipoeldomolnoelg aodaleiag kat OAeg TG 0dnyies. H un tpnon
TWV TIPOELSOMOLCEWY Kal TwWV odnylwv Urmopel va odnynoetl oe nAektpomAnéia, mupkayld

Ka/n coBapod TPAUUATIOUO i aKOUN Kal Bdvarto.

OL 6poL «CUCKEUNY 1] «TIPOIOVY XPNOLUOTIOLOUVTOL OTLE TIPOELSOTIOLNOELG KOl TG 08NYieg yLa va avadépovtatl

(oM

YMNOBPYXIA ANTAIA

HAektpkr) acdpaleia

a)

f)

To Buopa mpénel va talpldlel otnv mpila. Mnv tpomonoleite to BUoUA Ue Kavévav Tpomo. H xpron
yviRolwv BUuopATwy Kot avtiotolywy mpL{wyv PELWVEL Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

XPNOLUOTIOLEITE TIAVTA TINYEC PEVHOTOC TIOU £(VOL VELWUEVEG KOL TTAPEXOUV TNV ammaltoUpevn tdon (mou
avaypAdETAL OTNV ETIKETA TNG OUCKEUNG).

Amnoduyete va ayyilete yelwpéva otolxela, Onwg ocwAnveg, Bepuavtnpeg, AéBnteg kat Puyeia. Ymapyet
auénuévog kivbuvog nAektpomAnélag eav n YEWWUEVN oUOKeLT ekTteBel oe Bpoxn, €pOeL o dpeon emadn
Ue vypn emudavela ) Aertoupyel oe uypo meptBaAAov. H elopon vepoUl oTh GUCKEUT aUEAVeL Tov Kivuvo
BAAGBNG TNG ouokeung Kat nAektpomAnéiac.

Mnv ayyilete Tn cUOKeUN Ue BpeyUEVa R LYPA XEPLA.

XpnoLomoleite To KAAWSLO LOVO YLa TOV TIPOOPLOO TOU. MNV TO XPNOLULOTIOLELTE TIOTE YL VA LETADEPETE
TN GLUOKELN A yLa va Tpafriéete To dic amd tnv npila. Kpatnote To KaAwdio pakpld amnd nnyég Bepudtnrag,
AadLa, alxpunpég Akpeg 1 KwoUpeva Uépn. Ta KOTEOTPOUUEVA N prepdepéva kaAwdla avavouv tov
Kilvduvo nAektpominéiag.

EQv XpNnOLUOTIOLEITE Tn OUOKEUN Ot €EWTEPLKOUG XwpPoug, povtiote va XpnoLUoToLeite KaAwSLo
TpoéKTaonG KatdAAnAo yla e€wteptkn xprion. H xprion kaAwdiou mpogktaong KataAAnAou yla e€wtepikn
XPron HELWVEL ToV Kivduvo nAektpomAnéiag.

Mnv xpnoluormoleite T cuokeun €dv to KaAwdlo tpododociag elval KOTECTPAUUEVO 1 TTAPOUGCLALEL
eudavny onuadia epBopdg. Eva kateotpappévo koAwdlo tpododooiag mpémel va avikabiotatal ano
€€€LOLKEVUEVO NAEKTPOAOYO 1) IO TO KEVTPO OEPPLG TOU KATAOKEUAOTH.

MpootatéYPte TN CUOKEUH A0 TNV NALOKA OKTWVOBOALA. XPnOLULOTOLW|OTE TN CUOKEUN OF TIPOOTATEUUEVO
XWwpo yla va anoduyete t $Bopd tou e€omAlopou 1 tn B€on A wv oe kivéuvo.

Mpwv amod tov KoBaplopd, amocuvSESTE T CUCKEUN amo TNV mnyn tpododociag. XpnolUOMoINoTE éva
MoAOKO, uypo TaAvL yla Tov KaBaplopo. AopUYETE TN XPrion QMOPPUTAVTIKWY Kol BeBalwbeite otL Sev
ELOEPYETOL UYPO OTN GUOKEUN.

Acddleila oToV XWPO Epyaciag

a)

BeBalwbeite 6Tl 0 Ywpog epyaciag eival kabBapog kat KaAA PwTLOMEVOG. EVag OKATAOTATOG 1 KOKWG
OWTLOUEVOC XWPOG Epyaciag umopet va odnynoeL o€ atuxruata. Mpoomnadrote vo OKEPTECTE TPOVONTLKA,
VO TIOLPOLTN PELTE TL CUMPBALVEL KOl VOL XPNOLUOTIOLELTE TNV KOV AOYLKNA OTOV £PYATEOTE LIE TN GUOKEUN).

Mnv xpnollomoleite tn ocuokeunp ot mepBaAlov pe kivouvo €kpnéng, yla mopddelypa mapoudia
UDAEKTWV LYPWYV, aepiwv i okdVNC. H cuokeun Ttapdyel omivOrpeg tou eveEXeTal va avapAEEouv okovn
1 avabuuLaoeLg.
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f)

i)

Edv Stamiotwoete InULd 1 avwpaAn Aettoupyla, ameVEPYOMOLOTE AUECWG T CUCKEUN Kal avadEPETE TO
Xwpig kabBuotépnon og évav MPoloTApEVO.

Edv Sev eiote olyoupol yla tn owoth Asltoupyio Tou TPolovTog 1 €dv Slamotwoete Kamowa PAGRN,
TLAPAKAAOU LIE ETILKOWVWVNOTE LLE TO KEVIPO EEUTNPETNONG TOU KATAOKEUAOTH.

MOVO TO KEVTPO €EUTINPETNONG TOU KOTAOKEUAOTH) ETILTPETETAL VA TIPAYLOTOTOLEL ETILOKEVEC OTO TIPOLOV.
MnvV EMLXELPHOETE VA KAVETE EMLOKEVEC LOVOL oag!

Ye TeplTTWon TUPKAYLAC, XPnollomol)ote mupocoBeotipa okovng f Slofediov tou avBpaka (CO2)
(katdAAnAo yla xprion og NAEKTPLKEG CUOKEUEG UTIO TAON) YLOL val TNV OB OETE.

Anayopevletal n eicodog madwy 1 pn £€oucloSotNUEVWY OTOUWY OToV XWPo epyaciag. (Omoladrmote
andomacon TG MPOCOXN G UIMOPEL va 08Ny OEL € amwAELX EAEYXOU TNG CUOKEUNG).

EA€YXETE TAKTIKA TNV KATAOTOON TWV ETIKETWV alodadeiag. EAv ol eTIKETEG eival SUCAVAYVWOTEC, TIPETEL Val
avtwataotabouv.

DuAdte To POV eyxeLPiSLo 0g TPOOLTO HEPOG yLa peAovTikn avadopd. EGv n cuokeun napabdoBel o Tpito
T(POOWTIO, TO EYXELPLSLO TIpEmeL va tapadobel pall he authv.

QOulatte ta otoeia TG cUOKeEVAGTOG KAL TO ULKPA EEQAPTAATA CUVAPOAOYNONG O€ LEPOG Tou SeV Elvall
TPOGPBACIUO amd TaLsLa.

Kpatrote tn cuokeun Hakpla anod matdla kot {wa.

EAv n ouokeur auth xpnotporoteital podi pe dAAo €OmMALOUO, TIPETEL EMLONG VA TNPEOUVTAL OL UTIOAOLITEG
odnyleg xpriong.
ﬁ Na Oupdote! Katd tn Xprion tng GUCKEUNG, TPOOTATEVOTE TA TALSIA Kol Toug AANoug

TIOLPEUPLOKOUEVOUG.

Npoowrnikn acdalela

a)

f)

MnV XpNGOLUOTIOLEITE TN CUOKEUN OTOV £(0TE KOUPAGUEVOL, APPWOTOL A UTIO TNV EMHPEL OAKOOA, VOPKWTLKWV
1 GAPUAKWY TIOU UITOPOUV VOL EMNPEACOUV ONMAVTLKA TNV LKAVOTNTA 00G VO XELPL{EDCTE T GUOKEUN.

H ouokeur| pumopel va xpnotpornotnBst and dtopa o KA GUOLKY KATAOTAON, TA OOl Elval LKava va th
XELPLOTOUV, €xouv AABEL TNV KATAAANAN ekmaideuon, Exouv SloBAceL To mapdv eyxeLpidlo xpriong KaL €xouv
napakolouBnoelL eknaibevon o BEpata uvyeiag kal aodAAelag oTny pyoaaia.

Katd tn xprion tng CUOKEUNG, VA XPNOLLOTIOLEITE TNV KOWI AOYLKA KoL VO TIOPAUEVETE OE gypryopon. H
TIPOOWPLVA QTWAELX GUYKEVIPWONG KATA TN XPRon TNG CUOKEUNG UIopel va odnyrnosl oe cofapolg
TPAUUOTLOMOUC.

Mo va amotpéete TV TuXaia evepyomoinon t¢ cuokeung, BePalwbeite otL o SlakomTng Pploketal otn
B£on OFF mpwv tn ouvdéoete og minyr tpododoaoiod.

MnV UTIEPEKTIUATE TIC LKAVOTNTEC 00C. Katd T Xprion TG GUOKEUNG, SlaTnpAOTE TNV LOOPPOTIO 0ag Kal
napapeivete otabepol ava macoa otypr. Autd Ba s€oodaliosl kaAUtepo €AeyXo TNG OUOKEUNG OF
QTPOPAETTEG KATAOTACELG.

H ouokeun 6ev elval mayvidt. Ta moubid mipémet va Bpiokovrat umnod eniPAedn, wote va Staodahiotel ot dev

Tal{ouV HEe TN GUOKEUN.

Mnv TonoBeteite Ta xépla oag r AAQ AVTLKEIEVA LETA OTN CUOKEUN evw auTh Bploketal oe Aettoupyial
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Acdalig Xprion TG GUCKEUNG

a)

f)

i)

Mnv uTtEPPOPTWVETE TN CUCKEUTN]. XpNOLUOTIOLEITE Ta KATAAMNAQ epyadeia yla TNV EKACTOTE gpyacia. Mia
owoTa eTUAeyPEVN ouoKeur Ba ekTEAECEL TNV epyacia yla TV omoia €xel oxeSlaotel KOAUTEPA KoL UE
aodpahéotepo TPOTO.

MnV XpNOLUOTIOLELTE TN GUOKEUT] €AV 0 Slakomtng ON/OFF Sev Aettoupyet cwotad (Sgv evepyorolel kat Sev
OUTEVEPYOTIOLEL TN cUOKeUR). OL CUOKEUEG TTOU SV UItopoUV va evepyormolnBoUv Kal va amevepyornotnfolv
xpnotpomnowwvrag tov dtakortn ON/OFF gival emnikivbuveg, Sev TPEMEL va XPNOLLOTOLOUVTAL KO TIPETIEL
VaL ETLOKEVOGTOUV.

BeBalwwbeite 6tL o Pig €xel amoouvdeBel amo tnv mpila mpwv emiyelprioete omoladnmote puBLON,
QVTLKOTAOTOON €£QPTNUATWY 1 TPV OTIOUOKPUVETE TN OUOCKEUN. TETOLEG TMPOPUAAEELS UELWVOUV TOV
Kivbuvo Ttuxalog evepyormoinong tng CUCKEUNC.

ATooUVSEECTE TN CUOKEULN Ao TNV TOPOXA PEVUATOC TPV Ao TNV évapén pubuioswy, kabaplopol Kat
ouvtpNong. Eva TEToLo MPOANTITIKO HETPO UELWVEL TOV KivBuvo Ttuxaiag evepyomoinonc.

Otav dev xpnowuomnoleital, GUAAETE TN CUOKEUH O AOPANEC UEPOC, LOKPLA ATIO TTALSLA Kal GTOUO TToU
Sev gival e€olkelwpéva e Tn ouokeun kot Sev €xouv StaPdaoeL To eyxelpidlo xpriong. H cuokeun evoéxetat
VO MOTEAECEL KIVEUVO OTa XEPLA ATIELPWY XPNOTWV.

ALaTnpPrioTE T CUOKEUN OE APLOTN TEXVIKN Katdotaon. Mpwv amd kABe xprion, eAEYETE YL YEVIKEG {NHLEG
Kal €8IKA yla paylopéva pépn N e€aptiuarta, Kobwe Kal yla onoleadnmote AAAEG KATAOTACELS TIOU
gvbéxetal va emnpedoouv TV acdaln Aettoupyia TN cuokeung. EGv SlamiotwBel InuLd, mopadwote tn
OUOKEUN YLoL ETILOKEUN TPV amto T Xpron.

@QuAGEte TN CUOKEUT HOKPLA otd Ta TTAlLSLA.

H emlokeun 1 n ouVTAPNON TNG CUCKEUNG TIPETEL VO TIPAYLOTOTIOLELTOL ATtO €EELOLKEVEVO TIPOCWTILKO,
XPNOLUOTIOLWVTOC AMOKAELOTIKA YV oo avTiaAAaKTIKA. Auto Ba Staodaliosl thv aodaln xprion.

Ma va Slacholicete T AETOUPYLKY AKEPALOTNTA TNG GUOKEUNG, UNV adalpeite ta £pyocTACLOKA
TIPOOTATEVUTIKA KOAU AT Kal PNV XaAopwvete kapia Bida.

Katd t petadopd Kal To XELPLOUO TNG GUOKEUNC METOED TNG amoBnRKNG KoL TOU TIPOOPLOUOU, TNPELTE TIg
apxEG uyelag kal aodpANELOG OTNV EPYAOLA YA TIG XELPOKIVNTEG Epyaoieq PeTadopdg OV LOXUOUV OTh
Xwpa omou Ba xpnotuonolnBel n cuokeun.

AmopUYETE KATAOTACELG OTIOU N CUCKEUI OTOMATA va AELTOUPYEL KOTA TN Xprion Aoyw umepBoAtkol
doptiov. Auto umopei va odnynoel oe untepBEpavon Twv oTolXelwyv Kivnong kat og {nULd oTn CUCKEUN.

Mnv ayyilete apBpwtd pépn i €apTAUOTA, EKTOG EAV N OUOCKEUN €XxeL amoouvdebel amd tnv mnyn
tpododoaoiac.

Mnv peTakLvelte, puBuileTe 1 mepLOTPEDETE T OUOKEUN KATA TN SLAPKELA TNG EPYACLAG,.
KaBapilete TAKTIKA TN CUOKEUN YL VO ATIOTPEYETE TN CUCCWPEUOH EMIHLOVWY PUTIWV.

H ouokeun bev eival mayvibl. O kaBaplopdg Kal n ocuvtrpnon 6ev MPETEL va TPAYLOTOMOLOUVTAL oo
natdLd xwpig tnv emifAedn eviika.

Mnv Bétete Tn cUOKeUN O AslToupyla OTav elval Adela.

AnayopeUetal n mapépBacn otn dSoun TG GUCKEUNG e OKOTIO TNV AAOY ) TWV TIOPOUETPWY 1) TNG TEXVLIKNG
NG KOTAoTAOoNG.
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r) Kpatrote Tn GUCKEUN PaKPLA amo TNYEC GwTLAC Kat BepudtnTac.
s)  Mnv umepPOPTWVETE TN CUCKEUN.
MNPOZOXH! Mapd tov aocdaln oxedlaopd TNG OCUOKEUNG KOL TA TIPOOCTATEUTLKA
A XOPAKTNPLOTIKA TNG, KABWE Kal apd tn Xprion mpoobeTtwyv oTolyelwyv Mou MPooTaTEVOUV
ToV XelpLotr, e€akoAoUBEl va UTLAPXEL EVOG HLKPOG KIVOUVOG OTUXN LATOG 1 TPALU LOTLOHOU
KATA TN Xprion tg cuokeung. Na elote og gypriyopon Kol va XPNOLUOTOLEITE TNV KON

AOYLKA KOTA TN XPron TG CUCKEUNG.

’ 4
Odnvieg xpriong
To mpoiov €xel oxedlaoTel yla TV @vtAnon kabapou vepou £éwg 35°C amnd nmnyadia Babldg avtAnonc.
0O xpRotng dépeL TRV eUOUVN yLa TUXOV TNULEG TOU MPOKUTTOUV OO L TTPOBAENONEVN XPNON TNG CUCKEUAG.

E§apTrpaTa TNG CUCKEUNG

1-  AoPég

2-  NepipAnua avtAiag
3-  NAéypa eloaywyng vepou
4-  MepiPAnpa Kvntipa
5- KoAwdlo tpododooiag avtAiag

6- AvolyHa EKKEVWONG VEPOU
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Nivakag eAéyxou

1- NepiBAnua

2-  Alakomtng evepyomnoinong/amnevepyormnoinong
3-  Alakomntng unepdOpTwong
4-  ZtumoBAintng kaAwdiou tpododoaciag avriiag
5-  JtumoBAintng kahwbdiou tpododooiag
Mpw anod tnv npwtn Xprnon

MOoALG tapaldBete To mpoidy, eAéyéte av n ocuokevaoia ival aBwktn kat avoifte tnv. EQv n cuokevaoia €xel
umooTel {NULA, ETUKOWVWVNOTE UE TNV eTalpeian petadopwy Kol Tov Slavouéa cO¢ evtog 3 NUEPWV Kol
kataypdte tig {NULEC e GO0 TO SUVATOV MEPLOCOTEPEG AeMTOUEPELEG. MV avamodoyupilete tn cuokevaoia!
Katd tn petadopd tng cuokevaoiag, Befaiwbdeite otL Statnpeital og opllovtia B€on kal eival otabepn.

Anoppuwn tng cuckevaciog

MapakahoUpe va Guldete OAa Ta UALKA CUOKeUAOLAg (XOPTOVL, TTAAOTIKEG Talvieg kot GeAlOA), wote, oe
niepinmtwon mpoBAAUATOC, N CUCKEUR va Umopei va anootalel oto kévtpo o€pPLg og dploth kataotaon!

Xpron TnG GUOKEUNG

A MPOZOXH! H un tpnon tTwv mapakdtw odnyLwv Uopel va obnyrosL og Tpaupatiopo, BEtovtag os
Kivduvo tn {wn koL tnv vyeia:

U MOVO ATOWO HE TIG KATAAANAEG TILOTOTIOL OELG KOl SEELOTNTEG MPETIEL VAL TIPALY LOTOTIOLEL TLG NAEKTPLKES
OUVGSECELG Kal va eyKaBLoTd TNV avtAla.

. Juvbéote To KaAwSdLo Tpododooiag TNG CUCKEUNG CUUPWVA HLE TO NAEKTPLKO SLAYPALLA TTOU
nep\apBAvetal otig mapoloeg odnyleg.

o O niivakag eAéyxou mpénel va Bpioketal oe BEon mpootateupévn amo TNy elopon vepol. Mnv xelpileote
TN OUOKeUN UE Bpeyuéva XEpLa.

J OL mpoektaoelg Tou kaAwdiou tpododooiag, GV amaltouvTaL, TPEMEL VO EIVOL EPUNTIKA ODPAYLOUEVES
KOlL VAL TTPOLYLATOTIOLOUVTAL Ao GTOMO UE To KOTAAANAa tpocovTa.

U Mnv xpnotuomoleite To kaAwdio Tpododoaciag yla va HeTaPEPETE TN GUOKEUN).

. H avtAia mpénel va eivat yeltwpévn. Xpnoonotrote lakomtn Stappong pevpatog (RCD) éwg 30 mA oto
NAEKTPLKO GUCTNHAL.
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ATMoouvEEaTe aPEOWCE TN GUOKEUN amod tnv nnyn tpododoaiag os mepimtwon SucAettoupyiag thg avrAiog
A BAGBNG otn pévwon tou kahwdiov tpododoaoiag.

Mnv gvepyomoleite TNV avtAla Otav OTEKEOTE PEoA OTO VEPO N EUTIOANTOL TAVW O€ UYPH, NAEKTPLKA
QyWyLlUn enwdavela.

. H pn TApNon Twv mapakatw odnyLwv Prnopet va odnynoet o PAABN TG cUOKEUAG A og aldvidia
SuoAewtoupyia:

Eykataotrote Thv avtAia oe mnyadt os katakopudn B£on.
Mpw katefdoete TV avtAia o yewtpnon, Befatlwbeite otL €xel kaBaplotel and Adomn.

MnV XpNOLUOMOLE(TE TNV avVTALA yLa TV AVTANON BPWHLKOU vePOU (T.X. LOAUGUEVOU e AGdL, cwpatidia,
AELAVTIKA cwpaTidla K.AT).

Mnv xpnoLuomoleite TV avtAila yla Bahaoovo vepd, SLaBpwTIkEG
ouaieg, e0dAeKTA LYPA K.ATL
Mnv tn xpnoluomoleite Ue vepo Bepuokpaciag avw twv 35 °C.

Eav n avtAia eykatactabel o€ mnyddt pe untepBoAkd peydAn SLapeTpo, auto Ba 0dnynoeL o avemapkr)
PUEn kat n ouokeur Ba umepBepuavOel. e autn TNV nepimtwon, MPEMEL va eykatactabel Eva mepifAnua

$uéne.

Mnv Bétete o Aettoupyia tnv avtAia mpwv Bublotel oto vepod. H «Enpri» Aettoupyia mpokaAel povipn
BAABN otnv avtAia. H avtAia npémnel va eival mAnpwg BuBbLlopévn Kal n emLpAVELD TOU VEPOU TIPETEL VAL
BplokeTal TOUAGXLOTOV 2 M TTAVW ATIO TLG OTEG EKPONG VEPOU.

Juvbéote To KaAwbLo Tpododociag otov cwANvVa MapPoxnG (XpPNOLULOTIOLWVTAG, YLO TIUPASELYUA, SEUATIKA
KaAwdiwv) Touddyiotov kaBe 2 m, wote va anodeuxBel n kAP n Tou kKaAwdiou Adyw Tou (Slou Tou
Bapoucg tou.

Xpnowpomnotrote pia BaABida avieniotpodng yla TV mpootacia TN avtAiag ano tnv enidpacn tou
vepoU ToU EMLOTPEDEL.

Mpw BuBiocete tnv avtAia os éva véo ppedrtio, BePfatwBeite 6tL N Adomn, n UG KAl n GUUog £Xouv
KaBaplotel MARpwWG.

Agv cuviotdtal n xprion TN avtAiog yla tTnv avtAnon vepou pe uPnAn TEPLEKTIKOTNTA O avopyava
ahata. To vepo Pe uPNAn TIEPLEKTIKOTNTA O€ avopyava dlata propel va odnynosL otnv epdavion
anoBéoswv oto nepifAnua tng avrtAiag, epmodilovrag tn cwoth PuEn Tou KvNTrpa, YEYOVOC TIOU UE TN
OELpA TOU Uropel va o8nynoel og untepBéppavon kat BAGBN Tou Kvntrpa.

Mnv xpnotuomoleite Tnv avrAla edv n Beppokpacio meptBarlovtog eival KAtw amo to undév. To
TaywHEVO vepo Ba mpokaAéoel BAAPN OTN CUOKEUT KoL 0TO CUOTNUA TTAPOXNG VEPOU TIPOC TNV
emudpavela.

Mnv ¢padlete tnv £€060 vepou KaTd Tn Xprion.

Xpnotomnolnote €éva oxowi (Katd mpotiunon ano TuTiko vatlov) Sepévo otig AaPEg tng avtAiog yla va
™V avUPWOETE, va TN UETAPEPETE KAL VO TNV KATEPACETE OE LA YEWTPNON).

To polov MPEMEL va XpnoLomoLeital untd Tnv eniBAePn atOpoU Ue TIG KATAAANAES yVwOoEeLg doov adopd
TN XPron KoL Tn Astoupyia tou.
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Awdypappa NAEKTPKAG KaAwdiwong
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1- Maupo
2- Mrmhe
3-  Kadé

4-  Kurpwvompdowvo
la va evepyormolnoete tnVv avtAia, pubuiote Tov dlakomtn On/Off otn B€on On.

Edv o Slakomtng umepdoptwaong evepyomolnBel Adyw BpayUKUKAWHATOC, UTIEPOEPUAVONG K.ATL., LOALG
em\uBel to mpoPAnua (n attia evepyomoinong tou dlakomtn untepddptwaong), aneAeuBepwote Tov SLakomTn
TIATWVTOG TO KOUUTTL Tou SLaKOMTH oto TiepiBANUa TOU Ttivaka EAEyxou.

AnoouvappoAdynon tng avrAiog

J€ TIEPLOYEC OTIOU oL BeppoKpaoieg MEGTOUV KATW o TO PNSEV, ATTOCUVAPOAOYHOTE TNV AVTALA yLa TN
XEMEPLVN Tepiodo Kat amoBnkelote TNV cUUPwWVA UE TIC 06NYieg TNC evoTnTag « LeTadopd Kal amobnKeuon».

o va amocuvappoloynoete Thv avtAia:
*  PuBuiote to Stakdémn On/Off otn B€on Off («0»).
*  Amnocuvbdéote tnVv avtiia and tnv nnyr tpododoaiag.

*  AvooUpeTe TNV avTAla amno 1o GpeATLO XpNOLLOTIoOLWVTAG €va XaAUBSEWO 1 GAAO avBeKTIKO oXoLvi Sepévo
otic AaBég tng avtAioc.

*  AMocuVSEoTE TOV CWANRVA TTAPOX G VEPOU ard TV avtAia.
e Abeldote To vepd MOV €XEL ATIOUELVEL OTNV avTAila avanodoyupllovtag tnv.

*  MOALC oteyvwoel n avtAia, eival €tolun yla achaln anobrkeuon.

Metadopad kal anobrikeuon

e Katd tn peTadopd TNG CUCKEUNG TIPETEL va amodeVYOVTAL OL KPASAGHOL, TA XTUTIHHATA KOL I AVATPOTIY)
TNG. AMoBNKEVOTE TN O XWPO ME KAAO AEPLOUO, ENPO aépa Kal xwpic SlaPpwTikad agpla.
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*  AmnoBnkelote Tn cuokeur o€ Beppokpacia meptBailovtog mdvw amod To pPndév, oe oplovtia Béon. Eav n
avTAia éxel mopapeivel amoBnKeupévn Yo TIEPLOCOTEPO ATIO UEPLKEC NUEPEC, BePatwBeite OTL Asttoupysl
OWOTA TIPLV TNV EYKATOOTHOETE ava.

KaBapLopog kat ouvtrpnon
*  AMOGCUVOEETE MAVTA TN CUCKEUN amod tv npila mpLv Tnv KaBaploeTe.

*  Xpnowuoroleite kaBaploTtikd Xwpig SLaBPWTLKEG OUGIES yla Tov KaBaplopod kaBe enibavelag.

*  KaBapilete T 0pyaVIKEG ATOBECELG OO TN CUOKEUT ETA OO KABE Xprion UE peUa KaBapoUu vePOU Kall
£€va LoAQKO Ttavi.

*  AmnoBnkeUVEeTe TN CUOKEUN Ot ENPO, dpooePd PEPOG, XWPLG uypacia Kal xwplig aueon €kBean oto nALako
duwg.
TaKTIKOG EAEYXOG TNG CUOKEUNAG

EAEYXETE TAKTIKA OV N GUCKEUN €XEL UTIOOTEL {NULd. Z€ MEPIMTWON {NIULAG, OTOOTHOTE AUECWE TN XPNon TNG
KOLL ETILKOLVWVNOTE HE TNV EEUTINPETNON MEAATWY yla TNV €MiAucn Tou PoARUATOG.

TLva kAvete o€ nepimtwon mpoBAnparog;
MNapakaAoUUE EMIKOWWVNOTE e TNV €EUMNPETNON TTEAATWY KOl ETOLUAOTE TI aKOAouBeg mAnpodopiec:

. AplOuod tiwoloyiou kat oelplakd aplBuo (o teheutaiog BploKeTaL OTNV VKIS TEXVIKWV
XOPOKTNPLOTLIKWY TNG CUCKEUNG).

J Eav eival amapaitnto, tpafnfte pla pwtoypadio Tou KATECTPAUUEVOU, CTIACHEVOU I) EAATTWHUATIKOU
efaptrparog.

J Oa gival EUKOAGTEPO YLa TOV EKTIPOCWTIO TNE EEUMNPETNONG MEAATWY VA TIPOGSLOPIoEL TNV aLTia Tou
nipoPAnpatoc, edv Swaoete pLo Aemtopepn Kal akpLpr neplypadn tou npoPAnpatoc. Oco o Aentopepeiq
elvat oL mAnpodopieg oag, T16oo kaAUTepa Ba UmopEael n e§UTNPETNON TEAATWY VA ETUAUCEL TO
TPOPANUA COC YPYOPA KOl ATOTEAECOTLKA!

A MNPOZOXH! Mnv avolyete MOTE TN GUCKEUT XWPLG TNV EYKpLon TG eEUMNPETNONG teAaTwy. AUTO pnopel
va 06nynoeL o anwAela Th¢G eyyunong!

Anoppun XpnOLULOTIOLNUEVWV CUCKEU WV

MnV amoppimTeTe TN CUOKEUH QUTH OTO cUCTHUATA SAULaKWY amoPARTwy. Mapadwaote TNV o€ onueio GUAAOYNG
Kol avaKUKAWONG NAEKTPLKWV Kal NAEKTPOVIKWY cUOKEUWV. EAEyETe To cUpPBoAo TTOU avaypddeTal 6To MPoidy,
OTO €YXELPLSLO 08NYLWV Kal 0T cuokeuaoia. Ta TTAACTLKA TTOU XPNOLLOTIOLOUVTOL OTNV KATOLOKEUN TNG CUGKEUNG
UMOpPOoUV va avakukAwBoUv cUudwva e TG OXeTIKEG evoeifels. EmAéyovtag TV avakUKAwaon, cUpBArAeTe
ONUOVTLKA OTNV MPooTacia Tou MePIPBAAAOVTOC. ETIKOWVWVHOTE UE TIG TOTIKEG OPXEG Yia TIAnpodopleg OXETIKA
LE TNV TOTIKN Hovada avakUKAwonG.

AVTILETWTILON TIPOPANUATWY

NpoBAnpa MNOavr attia Nuon




EL

H ouokeun dev Eekva

O Siakomtng untepddptwaong £xeL
gvepyormnolnOei

ATOKQTAOTA OTE TNV aLtia mou
T(POKAAEDE TNV evepyoToinon
tou Slakomtn. MepLuévete va
KPUWGOEL 0 KLVNTAPOG.
EnavadEpete tov Slakdmntn otnv
0pXLKH TOu B£on.

Aev umapyel tpododoacia pevpaTog

BeBalwbeite o1l TO KAAWSLO
tpodobooiag eival cwotd
ouvbebepévo.

BAABn otov kwvntrpa 1 oto KaAwbdLo
tpododoaoiag

Emukowvwvrote pe Tov
QVTLTPOOWTO 0aG 1 €vav
€E€ELOLKEVLEVO TEXVIKO.

H cuokeun &ekva aA\d
Sev avtAel / avtAsl
e\dyLoto vepo

Anodpatn otnv mapoyn vepou

AmopakpUVeTe Thv anodpaln.

Alappor) oTig oUVEETELG vepOU

JTEYAVOTIOLH OTE TIG CUVOEDELG.

Avemapkng otabun vepou oto
dpedrio

EAéyEte Tn oTGOUN TOU VEPOU. H
avtAia mpénel va Bploketal
TOUAAXLOTOV 2 M KATW Ot TV
emnuddvela tou vepou.

YrniepBoAikd VoG mapoxn g vepou

Eykataotnote Tnv aviiia
CUUDWVA LLE TLG TEXVLKES
nipoSLaypadEg .
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Ovaj korisnicki priruc¢nik preveden je pomocu strojnog prevodenja. Ulozili smo sve napore kako
bismo osigurali to¢nost prijevoda, ali imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrseni i nisu

namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisni¢kog priru¢nika je na engleskom

jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog teksta nisu pravno obvezujuce.

Ako imate pitanja o tocnosti prijevoda, molimo pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena

referenca. Verzije na viSe jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

Tehnicki podaci

Opis

parametra
Naziv proizvoda
Model
Napon [V~]/
Frekvencija [Hz]
Maks. ulazna
snaga [W]
Maks. izlazna
snaga [W]
Klasa izolacije

IEC klasa
zastite

IP klasa zastite
Dimenzije
[mm]

Tezina [kg]
Promjer
busotine [mm]
Maks. visina
dobave [m]
Maks. protok
vode [L/h]
Maks.

sadrzaj
pijeska u
vodi [%]
Maks.
temperatura
vode [°C]
Maks. dubina
ispod povrsine
vode [m]
Maks. broj
pokretanja/h
Broj stupnjeva
(impelera)
Duljina kabela
za napajanje
[m]

Maks. protok
vode [m3/h]

MSW-SPP44-075-50

1500

750

830*90*90
16,85
100

72

6000

10

Vrijednost parametra

POTOPNA PUMPA

MSW-SPP44-037-50

230/50
900 1500
370 750
B
|
IP68
720%95*95 1285*70*70
14,3 16,85
100 80
84 85
6000 3800
0,25
35
50
50
6 24
50
6 3,8

MSW-SPP32-075-50

MSW-SPP48-110-50

1700

1100

880*90*90
19,95
100

54

10800

10,8

MSW-SPP48-220-50

3000

2200

1360*95*95
30,8
100

96

10800

14

10,8
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Opis
parametra
Naziv proizvoda
Model
Napon [V~]/
Frekvencija
[Hz]

[Maks.
ulazna snaga
W]

Maks. izlazna
snaga [W]
Klasa
izolacije

IEC klasa
zastite

IP klasa
zastite
Dimenzije
[mm]

Tezina [kg]
Promjer
busotine [mm]
Maks. Visina
dobave [m]
Maks. protok
vode [L/h]
Maks.
sadrzaj
pijeska u
vodi [%]
Maks.
temperatura
vode [°C]
Maks. dubina
ispod povrsine
vode [m]
Maks. broj
pokretanja/h
Broj stupnjeva
(impelera)
Duljina
kabela za
napajanje
[m]

Maks. protok
vode [m3/h]

MSW-SPP32-055-50

1100

550

1035*71*71
13,75
80

60

3800

17

3,8

Tablica visine dobave i protoka vode

MSW-SPP44-075-50

Visina dobave
[m]
Protok m3/h

Vrijednost parametra

POTOPNA PUMPA

MSW-SPP44-055-50

1100

550

750*90*90
15,85
100

58

6000

67

0 06 12

MSW-SPP32-037-50

MSW-SPP32-025-50

230/50
900 750
370 250
B
|
IP68
840*75*75 710*75*75
12,7 11,2
80 80
39 28
3800 3800
0,25
35
50
50
11 8
50
3,78 3,78
65 62 58 53 46 37
1,8 24 30 36 42 48

1500

750

MSW-SPP43-075-50

890*92%92

17,15
100

91

4800

12

4,8

27

54

16

6,0
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vode L/min O 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100
Visina dobave

[m]

Protok m3/h 0 06 12 18 24 30 36 42 48 54 60
vode L/min 0O 10 20 30 40 50 60 70 8 90 100
Visina dobave

[m]

Protok m3/h 0 05 10 15 18 20 25 30 3,78

vode L/min 0O 8 17 25 30 33 42 50 63

Visina dobave

[m]

MSW-5PP48-110-50  p w0k m3/h 0 12 24 36 48 60 72 84 96 108
vode L/min 0O 20 40 60 80 100 120 140 160 180
Visina dobave

[m]

Protok m3/h 0 12 24 36 48 60 72 84 96 108
vode L/min 0O 20 40 60 80 100 120 140 160 180
Visina dobave

[m]

Protok m3/h 0 05 10 15 18 20 25 30 3,78

vode L/min 0O 8 17 25 30 33 42 50 63

Visina dobave

[m]

MSW-5PP44-055-50  protok m3/h 0 06 12 18 24 30 36 42 48 54 60
vode L/min 0O 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100
Visina dobave

[m]

Protok m3/h 0 05 10 15 18 20 25 30 3,78

vode L/min 0O 8 17 25 30 33 42 50 63

Visina dobave

[m]

Protok m3/h 0 05 10 15 18 20 25 30 3,78

vode L/min 0O 8 17 25 30 33 42 50 63

Visina dobave

[m]

Protok m3/h 0 06 12 18 24 30 36 42 48

vode L/min 0O 10 20 30 40 50 60 70 80

43 42 40 39 37 35 32 27 22 16 9
MSW-SPP44-037-50

8 82 79 74 70 65 52 33 3
MSW-SPP32-075-50

54 52 51 48 45 43 37 32 22 12

% 92 8 8 8 74 66 54 38 21
MSW-5PP48-220-50

60 58 56 52 49 46 37 23 3
MSW-SPP32-055-50

58 56 54 52 50 47 42 36 29 21 12

39 37 36 34 32 30 24 15 2
MSW-SPP32-037-50

28 27 26 25 23 22 17 11 1
MSW-SPP32-025-50

91 84 79 74 68 60 50 37 24
MSW-SPP43-075-50

Opci opis
Korisnicki priruc¢nik namijenjen je pomodi pri sigurnoj i besprijekornoj upotrebi uredaja. Proizvod je dizajniran i

proizveden u skladu sa strogim tehnickim smjernicama, koristeéi najsuvremenije tehnologije i komponente.
Osim toga, proizvodi se u skladu s najstrozim standardima kvalitete.

NE KORISTITE UREDPAJ AKO NISTE TEMEUITO PROCITALI | RAZUMJELI OVAJ KORISNICKI
PRIRUCNIK.

Kako biste produzili Zivotni vijek uredaja i osigurali besprijekoran rad, koristite ga u skladu s ovim korisni¢kim

priru¢nikom i redovito obavljajte zadatke odrzavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u ovom korisnickom
priruéniku su azurni. Proizvoda¢ zadrzava pravo na izmjene vezane uz poboljSanje kvalitete. Uredaj je
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projektiran tako da rizike emisije buke svede na minimum, uzimajuéi u obzir tehnoloski napredak i moguénosti

smanjenja buke.

Legenda
c E Proizvod udovoljava relevantnim sigurnosnim standardima.

Prije uporabe procitajte upute.

Proizvod se mora reciklirati.

UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili UPAMTITE! Primjenjivo na danu situaciju.
(op¢a oznaka upozorenja)

PAZNJA! Upozorenje na elektriéni udar!

Zastita klase I.

PAZNJA! Mehanizam uredaja moze prouzrociti teske ozljede ili smrt.

NAPOMENA! Crtezi u ovom prirucniku sluZze samo za ilustraciju i u nekim se detaljima mogu
razlikovati od stvarnog proizvoda.

>RIOPPID

Sigurnost pri uporabi

f PAZNJA! Proditajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepostivanje upozorenja i uputa

moze dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSke ozljede pa ¢ak i smrti.

Izrazi ,,uredaj” ili ,proizvod” upotrebljavaju se u upozorenjima i uputama za oznacavanje:
POTOPNA PUMPA
Elektri¢na sigurnost

a) Utika¢ mora odgovarati uticnici. Ni na koji na¢in nemojte mijenjati utikac. Upotreba originalnih utikaca i
odgovarajucih uti¢nica smanjuje rizik od elektri¢cnog udara.

b) Uvijek upotrebljavajte izvore napajanja koji su spojeni na uzemljenje i osiguravaju potreban napon (naveden
na naljepnici na uredaju).

c) lzbjegavajte dodirivanje uzemljenih elemenata poput cijevi, grijaca, bojlera i hladnjaka. Postoji povecani
rizik od elektri¢cnog udara ako je uzemljeni uredaj izloZen kisi, dode u izravan dodir s mokrom povrsinom
ili radi u vlaznom okruZenju. Ulazak vode u uredaj povecava rizik od ostecenja uredaja i elektricnog udara.

d) Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

e) Kabel upotrebljavajte samo za njegovu namjenu. Nikada ga nemojte upotrebljavati za nosenje uredaja ili
za izvlaCenje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih
dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli povecavaju rizik od elektricnog udara.

f)  Ako radite s uredajem na otvorenom, obavezno upotrijebite produzni kabel prikladan za vanjsku uporabu.
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Upotreba produznog kabela prikladnog za vanjsku uporabu smanjuje rizik od elektri¢cnog udara.

Ne upotrebljavajte uredaj ako je kabel napajanja osteéen ili pokazuje oCite znakove istroSenosti. OSteéeni
kabel napajanja treba zamijeniti kvalificirani elektricar ili servisni centar proizvodaca.

Zastitite jedinicu od suncevog zracenja. Uredaj upotrebljavajte na zastiéenom mjestu kako biste izbjegli
ostecenje opreme ili ugrozavanje drugih osoba.

Prije CiSéenja odspojite ga od izvora napajanja. Za CiS¢enje upotrijebite meku vlaznu krpu. Izbjegavajte
upotrebu deterdZenata i pazite da tekucina ne ude u jedinicu.

Sigurnost na radnom mjestu

a)

f)

Pobrinite se da radno mjesto bude cisto i dobro osvijetljeno. Neuredno ili slabo osvijetljeno radno mjesto
moze dovesti do nezgoda. Pokusajte razmisljati unaprijed, promatrajte Sto se dogada i upotrebljavajte
zdrav razum pri radu s uredajem.

Ne upotrebljavajte uredaj u potencijalno eksplozivnom okruzenju, na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Uredaj stvara iskrenje koje moze zapaliti prasinu ili isparenja.

Ako otkrijete ostecenje ili nepravilno funkcioniranje, odmah iskljucite uredaj i bez odgode obavijestite
nadredenog.

Ako niste sigurni radi li proizvod ispravno ili ako pronadete ostecenje, obratite se servisnom centru
proizvodaca.

Samo servisni centar proizvodaca smije obavljati popravke na proizvodu. Nemojte pokusavati sami
popravljati uredaj!

U slucaju pozara za gasenje upotrijebite aparat za gasenje praha ili ugljicnog dioksida (CO2) (namijenjen za
uporabu na pod naponom elektri¢nim uredajima).

Djeci ili neovlastenim osobama zabranjen je ulazak na radno mjesto. (Ometanje moze dovesti do gubitka
kontrole nad uredajem).

Redovito provjeravajte stanje sigurnosnih oznaka. Ako su oznake necitljive, moraju se zamijeniti.

Molimo cuvajte ovaj prirucnik za buducu uporabu. Jesli urzadzenie jest przekazywane osobie trzeciej,
instrukcja obstugi musi by¢ przekazana wraz z nim.

Cuvajte elemente ambalaZe i male dijelove sklopova na mjestima nedostupnim djeci.
Cuvajte uredaj od djece i zivotinja.
Ako se ovaj uredaj koristi zajedno s drugom opremom, treba se pridrzavati i ostalih uputa za upotrebu.

f ZAPAMTITE! Kada koristite uredaj, zastitite djecu i ostale prisutne osobe.

Osobna sigurnost

a)

Ne koristite uredaj kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova koji mogu
znacajno narusiti sposobnost upravljanja uredajem.

Stroj smiju koristiti fizicki sposobne osobe koje mogu rukovati strojem, koje su prosle odgovarajué¢u obuku,
koje su pregledane ovaj prirucnik za rad i koje su prosle obuku iz zastite na radu.

Kada radite s uredajem, koristite zdrav razum i budite oprezni. Privremeni gubitak koncentracije pri koristenju
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f)

g)

uredaja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Kako biste sprijecili slu¢ajno uklju¢ivanje uredaja, provjerite je li prekida¢ u polozaju ISKUUCENO prije
spajanja na izvor napajanja.

Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Kada koristite uredaj, uvijek odrZavajte ravnotezu i stabilnost. To ¢e
osigurati bolju kontrolu nad uredajem u neocekivanim situacijama.

Uredaj nije igracka. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

Ne stavljajte ruke ni druge predmete u uredaj dok je u upotrebi!

Sigurno koristenje uredaja

a)

f)

j)

Ne preopterecujte uredaj. Koristite odgovarajuce alate za odredeni zadatak. Pravilno odabrani uredaj bolje
e i sigurnije obaviti zadatak za koji je namijenjen.

Ne koristite uredaj ako prekida¢ ZA UKLJIUCIVANJE/ISKLJIUCIVANJE ne funkcionira ispravno (ne ukljuduje i
ne iskljucuje uredaj). Uredaji koji se ne mogu ukljuciti i iskljuciti pomocu prekidaca ZA
UKLUJUCIVANJE/ISKLJUCIVANIE su opasni, ne smiju se koristiti i moraju se popraviti.

Provjerite je li utikac iskljucen iz uticnice prije bilo kakvih podesavanja, zamjene pribora ili prije odlaganja
uredaja. Takve mjere opreza smanjit ¢e rizik od slu¢ajnog aktiviranja uredaja.

Iskljucite uredaj iz napajanja prije pocetka podesavanja, ¢iS¢enja i odrzavanja. Takva preventivha mjera
smanjuje rizik od slu¢ajnog aktiviranja.

Kada nije u upotrebi, Cuvajte na sigurnom mjestu, dalje od djece i osoba koje nisu upoznate s uredajem i
koje nisu procitale korisnicki priru¢nik. Uredaj moze predstavljati opasnost u rukama neiskusnih korisnika.

Odrzavajte uredaj u savrSsenom tehnickom stanju. Prije svake upotrebe provjerite ima li opc¢ih ostecenja, a
posebno provjerite ima li napuklih dijelova ili elemenata i postoje li drugi uvjeti koji mogu utjecati na
sigurno rukovanje uredajem. Ako se otkrije oStecenje, predajte uredaj na popravak prije upotrebe.

Cuvajte uredaj izvan dosega djece.

Popravak ili odrzavanje uredaja smiju obavljati samo kvalificirane osobe, koristeci iskljucivo originalne
rezervne dijelove. To ¢e osigurati sigurnu upotrebu.

Kako biste osigurali operativnu cjelovitost uredaja, ne uklanjajte tvorni¢ke zastitne naprave i ne labavite
vijke.

Prilikom prijevoza i rukovanja uredajem izmedu skladista i odredisSta, pridrZavajte se nacela zaStite na radu
za rucne transportne operacije koja se primjenjuju u zemlji u kojoj ¢e se uredaj koristiti.

Izbjegavajte situacije u kojima uredaj prestaje raditi tijekom upotrebe zbog prekomjernog opterecenja. To
moze dovesti do pregrijavanja pogonskih elemenata i ostecenja uredaja.

Ne dodirujte zglobne dijelove ili pribor osim ako je uredaj iskljuéen iz izvora napajanja.

Ne pomicite, ne podesSavajte ni ne okrecite uredaj tijekom rada.

Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili nakupljanje tvrdokornih necistoca.

Uredaj nije igracka. Ci$¢enje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora odrasle osobe.

Ne pokretati uredaj kada je prazan.
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g) Zabranjeno je zadirati u konstrukciju uredaja radi promjene njegovih parametara ili tehnickog stanja.
r) Cuvajte uredaj dalje od izvora vatre i topline.
s) Ne preopterecujte uredaj.
f PAZNJA! Unato¢ sigurnom dizajnu uredaja i njegovim zastitnim znacajkama, te unatoé

upotrebi dodatnih elemenata koji Stite rukovatelja, pri koristenju uredaja postoji mali rizik

od nezgode ili ozljede. Budite oprezni i koristite zdrav razum pri koristenju uredaja.

Smjernice za upotrebu

Proizvod je namijenjen za crpljenje Ciste vode do 35°C iz dubokih bunara.
Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu nepravilnom upotrebom uredaja.

Dijelovi uredaja

1- Rucke

2-  Kudiste pumpe
3- ResSetka za usisavanje vode
4- KuciSte motora
5- Napajacki kabel pumpe

6- Otvor za ispustanje vode
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Upravljacka ploca

1-  Kudiste

2- Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
3- Zastitni prekidac od prekostruje
4- Uvodnica napajackog kabela pumpe
5- Uvodnica napajackog kabela
Prije prve upotrebe

Po primitku robe provjerite cjelovitost ambalaZe i otvorite je. Ako je ambalaZa oStecena, obratite se svojoj
transportnoj tvrtki i distributeru u roku od 3 dana te dokumentirajte oSteéenja Sto detaljnije. Ne okredite
pakiranje naopako! Prilikom prijevoza pakiranje drzite vodoravno i stabilno.

Odlaganje ambalaze

Molimo sacuvajte sve materijale ambalaZe (karton, plasti¢ne trake i stiropor) kako bi se u slucaju problema
uredaj mogao vratiti u servisni centar u ispravnom stanju!

Upotreba uredaja

A OPREZ! Nepostivanje sljedecih smjernica moZe dovesti do ozljeda koje predstavljaju rizik za Zivot i
zdravlje:

. Samo osoba s odgovarajuéim kvalifikacijama i vjeStinama smije uspostaviti elektricne prikljucke i instalirati
pumpu.

J Prikljucite napajacki kabel uredaja u skladu s elektri¢nim dijagramom priloZzenim u ovim uputama.

. Upravljacka ploca treba biti smjeStena na mjestu zastiéenom od prodora vode. Ne rukujte uredajem
mokrim rukama.

. Produzeci napajackog kabela, ako su potrebni, moraju biti hermeticki zatvoreni i izvedeni od strane osobe
s odgovarajuéim kvalifikacijama.

. Ne koristite napajacki kabel za noSenje uredaja.

. Pumpa mora biti uzemljena. Koristite zastitnu sklopku diferencijalne struje do 30 mA u elektricnom
sustavu.

. Odmah iskljucite iz izvora napajanja ako pumpa ne radi ispravno ili je izolacija napajackog kabela
ostecena.

. Ne ukljucujte pumpu dok stojite u vodi ili bosonogi na mokroj, elektricki vodljivoj povrsini.
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. Instalirajte pumpu u bunar u vertikalnom poloZaju.

Nepostivanje sljedeéih smjernica moZe rezultirati kvarom uredaja ili iznenadnim otkazivanjem:

. Prije spustanja pumpe u busotinu provijerite je li mulj ociséen.

. Ne koristite pumpu za crpljenje prljave vode (npr. onecis¢ene uljem, ¢esticama, abrazivnim tvarima itd.).
. Ne koristite pumpu za slanu vodu, korozivne

. tvari, zapaljive tekucine itd.

. Ne koristiti s vodom ¢ija temperatura prelazi 35°C.

. Ako je pumpa instalirana u prebirokoj busotini, to ¢e dovesti do nedovoljnog hladenja i uredaj ce se
pregrijati. U tom sluéaju treba instalirati rashladnu koSuljicu.

. Ne pokretajte pumpu prije nego Sto je uronjena u vodu. Rad "na suho" uzrokuje trajno ostec¢enje pumpe.
Pumpa mora biti potpuno uronjena, a razina vode mora biti najmanje 2 m iznad otvora za ispustanje
vode.

. Pricvrstite napajacki kabel za dovodnu cijev (npr. kabelskim vezicama) najmanje svakih 2 m kako biste
sprijecili pucanje kabela pod vlastitom tezinom.

. Koristite nepovratni ventil kako biste zastitili pumpu od udara povratne vode.
. Prije spustanja pumpe u novu busotinu provjerite je li mulj, talog i pijesak temeljito ocis¢en.

. Nije preporucljivo koristiti pumpu za crpljenje vode s visokim sadrzajem minerala. Voda s visokim
sadrZajem minerala moZe uzrokovati pojavu naslaga na kucistu pumpe, sprjecavajuci pravilno hladenje
motora, $to zauzvrat moZe dovesti do pregrijavanja i oStecenja motora.

. Nemojte koristiti pumpu ako je temperatura okoline ispod nule. Smrznuta voda ostetit ¢e uredaj i sustav
dovoda vode na povrsinu.

. Ne blokirajte izlaz vode tijekom uporabe.

J Za podizanje, nosenje i spustanje pumpe u bunar koristite uze (po moguénosti standardno najlonsko)
pri¢vrs¢eno na rucke pumpe.

U Proizvod bi se trebao koristiti pod nadzorom osobe s odgovaraju¢im znanjem o njegovoj uporabi i radu.

Elektricna shema oZi¢enja

PE |N
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1- Crna
2- Plava
3- Smeda

4-  Zuto-zelena
Za ukljucivanje pumpe postavite prekida¢ Uklju¢eno/Isklju¢eno u polozaj Uklju¢eno.

Ako je sklopka za prekostrujnu zastitu iskljucena zbog kratkog spoja, pregrijavanja itd., nakon $to je problem
rijeSen (uzrok isklju¢enja sklopke za prekostrujnu zastitu), resetirajte sklopku pritiskom na gumb sklopke na
kucistu upravljacke ploce.

Rastavljanje pumpe

U podrucjima gdje temperature padaju ispod nule, rastavite pumpu za zimsku sezonu i pohranite je u skladu sa
smjernicama u odjeljku ,transport i skladistenje”.

Za rastavljanje pumpe:

*  Postavite prekida¢ Uklju¢eno/Isklju¢eno u polozaj Isklju¢eno (,,0%).

* Odspojite pumpu od izvora napajanja.

* lzvucite pumpu iz bunara pomocu €eli¢nog ili drugog sigurnog uzeta pri¢vrs¢enog na rucke pumpe.
*  Odspojite cijev za dovod vode od pumpe.

* |spraznite svu preostalu vodu iz pumpe tako da je okrenete naopako.

* Nakon Sto je pumpa suha, spremna je za sigurno pohranjivanje.

Transport i skladiStenje

¢  Prilikom transporta treba sprijeciti tresenje, udarce i okretanje uredaja naopako. Pohranite ga na dobro
prozracenom mjestu sa suhim zrakom i bez korozivnih plinova.

Uredaj pohranite u vodoravnom poloZaju na temperaturi okoline iznad nule. Ako je pumpa bila pohranjena
vise od nekoliko dana, prije ponovne ugradnje provjerite radi li uredaj ispravno.

Cis¢enje i odrzavanje

*  Prije CiS¢enja uredaj uvijek iskljucite iz struje.

Za Cis¢enje svake povrsine upotrijebite sredstvo za ¢iSéenje bez korozivnih tvari.

* Nakon svake uporabe odistite organske naslage s uredaja mlazom ciste vode i mekom krpom.

¢ Jedinicu pohranite na suhom, hladnom mjestu, bez vlage i izravnog izlaganja suncevoj svjetlosti.
Redovita kontrola uredaja

Redovito provjeravajte je li uredaj ostecen. U slucaju osStecenja, odmah prestanite s uporabom i kontaktirajte
korisnic¢ku sluzbu radi rjeSavanja problema.

Sto udiniti u slu¢aju problema?
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Molimo kontaktirajte korisnicku sluzbu i pripremite sljedece podatke:
. Broj racuna i serijski broj (potonji se nalazi na tehnickoj plocici na uredaju).
. Ako je potrebno, fotografirajte oSteéeni, slomljeni ili neispravni dio.

. Vasem savjetniku korisnicke sluzbe bit ¢e lakSe utvrditi izvor problema ako date detaljan i precizan opis
problema. Sto su vasi podaci detaljniji, to ¢e korisnic¢ka sluzba brze i u¢inkovitije rijesiti va problem!

A OPREZ! Nikada ne otvarajte uredaj bez odobrenja korisnicke sluzbe. To moze dovesti do gubitka
jamstval

Zbrinjavanje rabljenih uredaja

Nemojte odlagati ovaj uredaj u komunalni otpad. Predajte ga na mjesto za recikliranje i prikupljanje elektri¢nih i
elektronickih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, uputama za uporabu i pakiranju. Plastika koriStena za
izradu uredaja moze se reciklirati u skladu s oznakama. Odabirom recikliranja zna¢ajno doprinosite zastiti naseg
okolisa. Za informacije o lokalnom reciklaznom centru obratite se lokalnim vlastima.

RjeSavanje problema

Problem Moguci razlog Rjesenje
Otklonite uzrok iskljucivanja
Iskljucena je sklopka za prekostrujnu sklopke. Pri¢ekajte da se motor
zastitu ohladi. Vratite prekidac strujnog

kruga u prvobitni poloZaj.
Provjerite je li kabel za
napajanje pravilno prikljucen.
Pozovite svog zastupnikaili
kvalificiranog tehnicara.

Uredaj se ne pokreée
Nema napajanja

Osteceni motor ili kabel za napajanje

Dovod vode je zacepljen Uklonite zacepljenje.
Curenje na spojevima vode Zaptijte spojeve.
Uredaj se pokrece, ali ne Provjerite razinu vode. Pumpa
! Nedovoljna razina vode u busotini treba biti najmanje 2 mispod

pumpa / pumpa samo

povrsine vode.
malo vode

Instalirajte pumpu u skladu s
Visina dobave vode previsoka njezinim tehnickim
specifikacijama.
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A\

Sis vartotojo vadovas buvo idverstas naudojant masininj vertima. Mes déjome visas pastangas, kad
vertimas baty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti

pakeisti ZmogiSkyjy vertéjy darbo. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie

skirtumai tarp iSverstos versijos ir originalo angly kalba néra teisiSkai jpareigojantys. Jei turite

klausimy dél vertimo tikslumo, praSome remtis angly kalba parengta versija, kuri yra oficialus

Saltinis. Daugiau kalby versijy galite gauti pateike uzklausg info@expondo.com.

Techniniai duomenys

Parametro

aprasymas
Produkto
pavadinimas
Modelis
Itampa [V~]/
Daznis [Hz]
Maks. jéjimo
galia [W]
Maks. iséjimo
galia [W]
Izoliacijos
klasé
IEC apsaugos
klasé
IP apsaugos
klasé
Matmenys
[mm]
Svoris [kg]
Grezinio
skersmuo [mm]
Maks. pakélimas
[m]
Maks. vandens
srautas [L/h]
Maks. smélio
kiekis
vandenyje
[%]
Maks. vandens
temperatura
[°Cl
Maks. gylis po
vandens
pavirsSiumi [m]
Maks.
paleidimy
skaicius per val
Pakopy
(sraigty)
skaicius

Maitinimo

MSW-SPP44-075-50

1500

750

830*90*90
16,85
100

72

6000

10

MSW-SPP44-037-50

900

370

720*95*95
14,3
100

84

6000

Parametro verté

PANERIAMASIS SIURBLYS

230/50
1500
750

B

IP68

1285*70*70
16,85
80

85

3800

0,25

35

50

50

24

50

MSW-SPP32-075-50

MSW-SPP48-110-50

1700

1100

880*90*90
19,95
100

54

10800

MSW-SPP48-220-50

3000

2200

1360*95*95
30,8
100

96

10800

14
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kabelio ilgis
[m]

Maks. vandens
srautas [m3/h]

Parametro
aprasymas
Produkto
pavadinimas

Modelis

ltampa [V~]/
daznis [Hz]
[ax jéjimo
galia W]
Maks.
iSéjimo galia 550
(W]
Izoliacijos
klase

IEC apsaugos
klasé

IP apsaugos
klasé
Matmenys
[mm]

Svoris [kg]
Sulinio
skersmuo 80
[mm]

Maks.

pakélimo 60
aukstis [m]
Maksimalus
vandens
srautas [L/h]
Maksimalu

s smélio
kiekis
vandenyje

[%]

Maksimali
vandens
temperatura
[°Cl
Maksimalus
gylis po
vandens
pavirsiumi [m]
Maksimalus
paleidimy
skaicius per
valandg

MSW-SPP32-055-50

1100

1035*71*71

13,75

3800

MSW-SPP44-055-50

230/50
1100 900 750
550 370 250
B
|
IP68
750*90*90 840*75*75 710*75*75
15,85 12,7 11,2
100 80 80
58 39 28
6000 3800 3800
0,25
35
50
50

3,8 10,8

Parametro vertée

PANERIAMASIS SIURBLYS

MSW-SPP32-037-50

MSW-SPP32-025-50

10,8

MSW-SPP43-075-50

1500

750

890*92*92
17,15

100

91

4800
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Pakopy
skaicius
(sraigty)
Maitinimo
kabelio ilgis
[m]

Maks. vandens
srautas [m3/h]

17

3,8

Pakélimo aukstis ir vandens srauto lentelé

MSW-S5PP44-075-50

MSW-SPP44-037-50

MSW-SPP32-075-50

MSW-SPP48-110-50

MSW-SPP48-220-50

MSW-S5PP32-055-50

MSW-SPP44-055-50

MSW-SPP32-037-50

MSW-SPP32-025-50

Pakeélimo
aukstis [m]
Vande m3/h
ns

srautas I/min
Pakeélimo
aukstis [m]
Vande m?3/h
ns
srautas
Pakeélimo
aukstis [m]
Vande m3/h
ns
srautas

I/min

I/min

Pakeélimo
aukstis [m]
Vande m?3/h
ns
srautas
Pakeélimo
aukstis [m]
Vande m3/h
ns
srautas
Pakélimo
aukstis [m]
Vande m?3/h
ns
srautas

I/min

I/min

I/min

Pakeélimo
aukstis [m]
Vande m3/h
ns .
srautas |/min
Pakeélimo
aukstis [m]
Vande m?3/h
ns
srautas
Pakeélimo
aukstis [m]
Vande m?/h
ns I/min

I/min

72

0
0

43

28

69
06
10
4
06

10

82

52
1,2
20
92
1,2

20

58

56
0,6
10

37

67
1,2
20
40
1,2
20
79
1,0
17
51
2,4
40
89
2,4
40
56
1,0
17
54
1,2
20
36
1,0
17
26

1,0
17

11
50
3,78
65 62
18 24
30 40
39 37
18 24
30 40
74 70
15 18
25 30
48 45
36 48
60 80
85 80
36 48
60 80
52 49
15 18
25 30
52 50
18 24
30 40
34 32
15 18
25 30
25 23
15 18
25 30

58
3,0
50
35
3,0
50
65
2,0
33
43
6,0
100
74
6,0
100
46
2,0
33
47
3,0
50
30
2,0
33
22

2,0
33

3,78
53 46
36 42
60 70
32 27
36 4,2
60 70
52 33
25 30
42 50
37 32
72 84
120 140
66 54
72 84
120 140
37 23
25 30
42 50
42 36
36 42
60 70
24 15
25 30
42 50
17 11
25 30
42 50

37
4,8
80
22
48
80

3,78
63
22
9,6
160
38
9,6
160

3,78
63
29
4,8
80

3,78
63

3,78
63

12
4,8

27 16

54 60

90 100

16 9

54 60

90 100

12

10,8

180

21

10,8

180

21 12

54 60

90 100



EN

srautas
Pakelimo 91 84 79 74 68 60 50 37 24
aukstis [m]

MSW-SPP43-075-50 Vande m3%h 0 06 12 18 24 30 36 42 48
ns 5
srautas /min 0 10 20 30 40 50 60 70 80

Bendras aprasymas

Naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir be sutrikimy naudoti jrenginj. Gaminys suprojektuotas ir
pagamintas laikantis griezty techniniy reikalavimy, naudojant naujausias technologijas ir komponentus. Be to,
jis pagamintas laikantis griez¢iausiy kokybés standarty.

NAUDOKITE JRENGIN] TIK TADA, KAI ISSAMIAI PERSKAITETE IR SUPRATOTE §IA
NAUDOIJIMO INSTRUKCLA.

Norédami prailginti jrenginio tarnavimo laikg ir uZztikrinti sklandy veikimga, naudokite jj pagal Sig naudojimo

instrukcija ir reguliariai atlikite techninés priezitiros darbus. Sioje naudojimo instrukcijoje pateikti techniniai

duomenys ir specifikacijos yra aktualls. Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus, susijusius su kokybés

gerinimu. Prietaisas suprojektuotas taip, kad triukSmo skleidimo rizika bdty sumaZinta iki minimumo,

atsizvelgiant j technologijy pazanga ir triukSmo mazinimo galimybes.

Paaiskinimai
c E Gaminys atitinka atitinkamus saugos standartus.

Prie$ naudojima perskaitykite instrukcijas.

Gaminys turi biti perdirbtas.

JSPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE! Taikoma konkrecioje situacijoje.
(bendrasis jspéjamasis zenklas)

DEMESIO! Jspéjimas dél elektros smiigio!

| klasés apsauga.

DEMESIO! Prietaiso mechanizmas gali sukelti rimtus suZalojimus ar mirtj.

ATSIZVELGKITE! Sioje instrukcijoje pateikti bréZiniai yra tik iliustraciniai ir kai kuriais aspektais
gali skirtis nuo tikrojo produkto.

>ROPPID

Naudojimo sauga

f DEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visas instrukcijas. Neatsizvelgiant j jspéjimus

irinstrukcijas, gali kilti elektros smugio, gaisro ir (arba) rimty suzalojimy ar net mirties pavojus.

|spéjimuose ir instrukcijose terminai ,,jrenginys” arba , produktas” vartojami nurodant:
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PANERIAMAJA SIURBLJ

Elektros sauga

a)

f)

Kistukas turi tinkamai jsiterpti j rozete. Jokiu badu nemodifikuokite kiStuko. Naudojant originalius kiStukus
ir jiems pritaikytas rozetes sumaZzéja elektros smigio pavojus.

Visada naudokite elektros Saltinius, kurie yra jzeminti ir uztikrina reikiamg jtampa (nurodytg ant prietaiso
etiketeés).

Venkite liesti jZemintus elementus, pvz., vamzdzius, Sildytuvus, katilus ir Saldytuvus. Elektros smagio rizika
padidéja, jei jZzemintas prietaisas yra veikiamas lietaus, tiesiogiai lieciasi su drégnu pavirSiumi arba veikia
drégnoje aplinkoje. | prietaisg patekes vanduo padidina prietaiso sugadinimo ir elektros smagio rizika.

Nelieskite prietaiso drégnomis ar Slapios rankomis.

Kabelj naudokite tik pagal paskirtj. Jokiu bidu nenaudokite jo prietaisui nesti ar kisStukui iStraukti i rozeteés.
Laikykite kabelj atokiau nuo Silumos Saltiniy, aliejaus, astriy krasty ar judanciy daliy. Sugadinti arba
susipyne kabeliai padidina elektros smagio pavojy.

Jei prietaisg naudojate lauke, batinai naudokite lauko sglygoms pritaikytg prailginimo laidg. Naudojant
lauko sglygoms pritaikytg prailginimo laidg sumaZzéja elektros smigio pavojus.

Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba turi akivaizdziy nusidévéjimo pozymiy.
PaZeistg maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas arba gamintojo aptarnavimo centras.

Apsaugokite jrenginj nuo saulés spinduliy. Naudokite jrenginj apsaugotoje vietoje, kad iSvengtuméte jrangos
sugadinimo ar pavojaus kitiems.

PrieS valydami, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Valymui naudokite minkstg drégng Sluoste. Venkite
naudoti valiklius ir uztikrinkite, kad j jrenginj nepatekty skysciy.

Sauga darbo vietoje

a)

Uztikrinkite, kad darbo vieta bity Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba prastai apsviesta darbo vieta
gali sukelti nelaimingus atsitikimus. Stenkités numatyti galimus pavojus, stebékite, kas vyksta, ir dirbdami
su prietaisu vadovaukités sveiku protu.

Nenaudokite prietaiso potencialiai sprogioje aplinkoje, pavyzdziui, esant degiems skys¢iams, dujoms ar
dulkéms. Prietaisas generuoja kibirkstes, kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

Jei pastebite pazeidimus ar netinkamg veikimg, nedelsdami iSjunkite prietaisg ir nedelsdami apie tai
praneskite vadovui.

Jei nesate tikri, ar gaminys veikia tinkamai, arba pastebéjote pazeidimus, kreipkités j gamintojo
aptarnavimo centra.

Gaminj remontuoti gali tik gamintojo aptarnavimo centras. Nebandykite remontuoti patys!

Gaisro atveju gesinkite jj milteliniu arba anglies dioksido (CO2) gesintuvu (skirtu gesinti jtampg turincius
elektros prietaisus).

Vaikams ir nejgaliotiems asmenims draudZiama jeiti j darbo vietg. (Démesio nukreipimas gali sukelti prietaiso
kontrolés praradimg).

Reguliariai tikrinkite saugos etikecCiy bikle. Jei etiketés yra nejskaitomos, jas bltina pakeisti.

i vadova laikykite pasiekiamoje vietoje, kad galétuméte juo pasinaudoti ateityje. Jei 3is prietaisas
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perduodamas treciajai Saliai, kartu su juo bdtina perduoti ir §j vadova.

Pakuotés elementus ir smulkias surinkimo detales laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Laikykite jrenginj atokiau nuo vaiky ir gyviny.

Jei Sis jrenginys naudojamas kartu su kita jranga, taip pat batina laikytis likusiy naudojimo instrukcijy.

f ATMINKITE! Naudodami jrenginj, apsaugokite vaikus ir kitus Salia esancius asmenis.

Asmeniné sauga

a)

f)

g)

Nenaudokite prietaiso, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo alkoholio, narkotiky ar vaisty, kurie
gali Zymiai pabloginti jusy gebéjima valdyti prietaisa.

Prietaisg gali valdyti fiziSkai stiprls asmenys, gebantys elgtis su prietaisu, tinkamai apmokyti, susipazine su Sia
naudojimo instrukcija ir baige profesinés sveikatos ir saugos mokymus.

Naudodamiesi prietaisu, vadovaukités sveiku protu ir bkite budris. Laikinas démesio praradimas naudojant
prietaisg gali sukelti rimtus suzalojimus.

Kad prietaisas netycia nejsijungty, prie$ prijungdami jj prie maitinimo 3altinio jsitikinkite, kad jungiklis yra
, OFF” padétyje.

Nepersistenkite savo galimybiy. Naudodami jrenginj, visada islaikykite pusiausvyrg ir stovékite tvirtai. Tai
uztikrins geresnj jrenginio valdyma netikétose situacijose.

Jrenginys néra zaislas. Vaikus batina priziGréeti, kad jie nezaisty su jrenginiu.

Nenaudokite prietaiso, jei jo jungiklis ,,ON“ padétyje!

Saugus prietaiso naudojimas

a)

f)

Nepersikraukite prietaiso. Naudokite tam tikrai uzduodiai tinkamus jrankius. Teisingai parinktas prietaisas
atliks uzduotj, kuriai buvo skirtas, geriau ir saugiau.

Nenaudokite prietaiso, jei jjungimo/i$jungimo jungiklis neveikia tinkamai (nejjungia ir neisjungia prietaiso).
Prietaisai, kuriy nejmanoma jjungti ir iSjungti naudojant jjungimo/iSjungimo jungiklj, yra pavojingi, jy
negalima naudoti ir juos bitina remontuoti.

PrieS bandydami atlikti bet kokius reguliavimus, keisti priedus arba pries atidédami prietaisg j Salj,
jsitikinkite, kad kiStukas yra iStrauktas i$ rozetés. Tokios atsargumo priemonés sumaZins atsitiktinio
prietaiso jjungimo rizika.

Prie$ pradédami reguliavimg, valymg ir technine priezilirg, atjunkite prietaisg nuo maitinimo Saltinio. Tokia
prevenciné priemoné sumatzina atsitiktinio jjungimo rizika.

Kai prietaisas nenaudojamas, laikykite jj saugioje vietoje, toliau nuo vaiky ir asmeny, kurie néra susipazine
su prietaisu ir neskaité naudojimo instrukcijos. Prietaisas gali kelti pavojy, jei jj naudoja nepatyre vartotojai.

Palaikykite prietaisg puikios techninés buklés. Pries kiekvieng naudojima patikrinkite, ar néra bendry
pazeidimy, ypac atkreipkite démes;j j jtrikusias dalis ar elementus bei bet kokias kitas sglygas, kurios gali
turéti jtakos saugiam prietaiso veikimui. Jei pastebite paZzeidimy, prie$ naudodami prietaisg atiduokite jj
remontui.

Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.
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h) Prietaiso remontg ar technine priezilirg turi atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik originalias
atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

i)  Siekiant uZztikrinti prietaiso veikimo vientisumg, nenuimkite gamykliniu biddu sumontuoty apsaugy ir
nepalaikykite jokiy varzty.

j)  Vezant ir perkeliant jrenginj iS sandélio j paskirties vietg, laikykités darbo saugos ir sveikatos principy,
taikomy rankiniam transportavimui toje Salyje, kurioje jrenginys bus naudojamas.

k) Venkite situacijy, kai jrenginys naudojimo metu nustoja veikti dél per didelés apkrovos. Dél to gali perkaisti
pavaros elementai ir jrenginys gali bati sugadintas.

I) Nelieskite judanciy daliy ar priedy, kol prietaisas néra atjungtas nuo maitinimo Saltinio.

m) Darbo metu neperkelkite, nereguliuokite ir nesukite prietaiso.

n) Reguliariai valykite prietaisg, kad nesikaupty sunkiai nuvalomas neSvarumas.

o) Sis prietaisas néra Zaislas. Vaikai be suaugusiojo prieZitiros neturi valyti ir prizidréti prietaiso.
p) Nenaudokite prietaiso, kai jo baterija iSsikrovusi.

g) DraudZiama keisti prietaiso konstrukcijg, siekiant pakeisti jo parametrus ar technine bkle.
r) Laikykite prietaisg atokiau nuo ugnies ir Silumos Saltiniy.

s) Nepersikraukite prietaiso.

f DEMESIO! Nepaisant saugios prietaiso konstrukcijos ir jo apsauginiy funkcijy, taip pat
nepaisant papildomy operatoriaus apsaugai skirty elementy, naudojant prietaisg vis tiek
iSlieka nedidelé nelaimingo atsitikimo ar suzalojimo rizika. Naudodami prietaisg, bikite

budrds ir vadovaukités sveiku protu.

Naudojimo gairés

Sis gaminys skirtas $varaus vandens, kurio temperatiira nevirija 35 °C, siurbimui i$ giliyjy $uliniy.

Vartotojas atsako uz bet kokia Zalg, atsiradusig dél netinkamo prietaiso naudojimo.
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Prietaiso dalys

1- Rankenos
2- Siurblio korpusas
3- Vandens jsiurbimo grotelés
4-  Variklio korpusas
5-  Siurblio maitinimo kabelis
6- Vandens iSleidimo anga

Valdymo skydelis

1- Korpusas

2-  Jjungimo/isjungimo jungiklis
3-  Perteklinés sroves apsauginis jungiklis

4-  Siurblio maitinimo kabelio sandariklis
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5- Maitinimo kabelio sandariklis
PrieS pirmajj naudojima

Gave preke, patikrinkite, ar pakuoté néra pazeista, ir jg atidarykite. Jei pakuoté paZeista, per 3 dienas susisiekite
su transporto jmone ir platintoju bei kuo iSsamiau uZfiksuokite paZzeidimus. Nepersukite pakuotés aukstyn
kojomis! Transportuodami pakuote, uztikrinkite, kad ji baty laikoma horizontaliai ir stabiliai.

Pakuotés salinimas

Prasome iSsaugoti visas pakavimo medziagas (kartong, plastikines juostas ir putoplastg), kad kilus problemoms
prietaisg bty galima graZinti j aptarnavimo centrg nepriekaistingos biklés!

Prietaiso naudojimas

A JSPEJIMAS! Nesilaikant toliau pateikty nurodymuy, galima susizeisti, o tai kelia pavojy gyvybei ir
sveikatai:

U Elektros jungtis ir siurblj turi montuoti tik atitinkamg kvalifikacijg ir jgGdZius turintis asmuo.
. Prietaiso maitinimo laidg prijunkite pagal Sioje instrukcijoje pateiktg elektros schema.

. Valdymo pultas turi biti jrengtas vietoje, apsaugotoje nuo vandens patekimo. Prietaiso nenaudokite
drégnomis rankomis.

. Jei reikia, maitinimo laido prailginimai turi bati hermetiskai uzsandarinti, o juos turi atlikti asmuo, turintis
atitinkama kvalifikacija.

. Nenaudokite maitinimo laido prietaisui nesti.

. Siurblys turi bati jZemintas. Elektros sistemoje naudokite likutinés srovés apsaugos jrenginj, kurio sroves
stipris nevirsija 30 mA.

U Jei siurblys veikia netinkamai arba maitinimo kabelio izoliacija yra paZeista, nedelsiant atjunkite jj nuo
maitinimo Saltinio.

. Nejjunkite siurblio stovédami vandenyje arba basomis ant drégnos, elektra laidzios pavirsiaus.

. Siurblj jrengkite Sulinyje vertikalioje padétyje.

Nesilaikant Siy nurodymuy, gali atsirasti prietaiso gedimas arba staigus veikimo sutrikimas:

. PriesS nuleidziant siurblj j greZinj, jsitikinkite, kad i$ jo pasSalinti nuosédos.

. Nenaudokite siurblio neSvariam vandeniui siurbti (pvz., uzterStam alyva, dalelémis, abrazyvinémis
dalelémis ir pan.).

o Nenaudokite siurblio druskos vandeniui, ésdinancioms
U medziagoms, degiems skysCiams ir pan.
. Nenaudokite su vandeniu, kurio temperatira virsija 35 °C.

. Jei siurblys sumontuotas pernelyg placiame greZinyje, tai sukels nepakankama ausinima ir jrenginys
perkaitus. Tokiu atveju reikia jrengti ausinimo apvalkala.
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. Nepaleiskite siurblio, kol jis néra panardintas j vandenj. ,Sausas” veikimas sukelia negrjZztama siurblio
sugadinima. Siurblys turi bati visiSkai panardintas, o vandens pavirsius turi bati bent 2 m auksciau nei
vandens isleidimo angos.

. Maitinimo kabelj pritvirtinkite prie iSleidimo vamzdZio (pavyzdziui, naudodami kabelines juostas) ne
reciau kaip kas 2 m, kad kabelis nesulzty nuo savo svorio.

. Naudokite atbulinj voZtuva, kad apsaugotumeéte siurblj nuo atgalinio vandens smugio.

U PriesS nuleidziant siurblj j naujg grezinj, jsitikinkite, kad iS jo buvo kruopsciai pasalinti dumblai, nuosédos ir
smélis.

. Nerekomenduojama siurblio naudoti vandeniui su dideliu mineraly kiekiu siurbti. Vanduo su dideliu
mineraly kiekiu gali sukelti nuosédy susidarymg ant siurblio korpuso, trukdydamas tinkamam variklio
ausinimui, o tai savo ruoZtu gali sukelti perkaitimg ir variklio sugadinima.

. Nenaudokite siurblio, jei aplinkos temperatilra yra Zzemiau nulio. UzSales vanduo sugadins jrenginj ir
vandens tiekimo sistemg j pavirsiy.

. Naudojimo metu neuzdenkite vandens isleidimo angos.

. Naudokite virve (geriausia — standartine nailono), pritvirtintg prie siurblio rankeny, kad galétuméte
pakelti, nesti ir nuleisti siurblj j grezinj.

. Produktg reikia naudoti priziGrint asmeniui, turin¢iam atitinkamy Ziniy apie jo naudojimg ir veikima.

Elektros jungimo schema

S
i e—

1- Juoda
2- Mélyna
3- Ruda

4- Geltona-zalia
Norédami jjungti siurblj, nustatykite jjungimo/i$jungimo jungiklj j ,On“ padét;.

Jei vir$sroviy saugiklis suveiké dél trumpojo jungimo, perkaitimo ar pan., iSsprendus problemg (virSsroviy
saugiklio suveikimo prieZastj), atlaisvinkite saugiklj, paspausdami saugiklio mygtuka ant valdymo skydelio
korpuso.
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Siurblio iSmontavimas

Vietoveése, kuriose temperatira nukrinta Zemiau nulio, Ziemos sezonui siurblj iSmontuokite ir laikykite
laikydamiesi skirsnyje , Transportavimas ir laikymas“ pateikty gairiy.

Norédami iSmontuoti siurblj:

*  Nustatykite jjungimo/isjungimo jungiklj j ,ISjungta” (,,0“) padét;.

*  Atjunkite siurblj nuo maitinimo Saltinio.

* |Straukite siurblj i$ greZinio naudodami plienine arba kitg tvirtg virve, pritvirtintg prie siurblio rankeny.
*  Atjunkite vandens tiekimo vamzdj nuo siurblio.

e |Stustinkite siurblyje likusj vandenj, apverciant jj aukstyn kojomis.

*  Kai siurblys iSdZius, jj galima saugiai laikyti.

Transportavimas ir laikymas

* Vezant jrenginj, reikia vengti jo kratymo, smagiy ir apverc¢imo aukstyn kojomis. Laikykite jj tinkamai
védinamoje vietoje, kur oras sausas ir néra korozijg sukelianciy dujy.

* Laikykite jrenginj horizontalioje padétyje, esant aplinkos temperatirai vir$ nulio. Jei siurblys buvo laikomas
ilgiau nei keletg dieny, pries jj vél montuodami jsitikinkite, kad jrenginys veikia tinkamai.

Valymas ir priezitira
*  PrieS valydami prietaisg, visada iSjunkite jj is elektros tinklo.
*  Kiekvienam pavirsiui valyti naudokite valiklj be ésdinanciy medziagy.

* Po kiekvieno naudojimo nuvalykite organines nuosédas nuo prietaiso Svariu vandens srautu ir minkstu
skuduréliu.

*  Prietaisg laikykite sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés ir tiesioginiy saulés spinduliy.
Reguliari prietaiso patikra

Reguliariai tikrinkite, ar prietaisas néra paZeistas. Jei pastebite pazeidimus, nedelsdami nustokite jj naudoti ir
kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg, kad problema baty iSspresta.

Ka daryti, jei kyla problemy?

Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg ir pasiruoskite pateikti Sig informacija:

. Saskaitos faktliros numerj ir serijos numerj (pastarajj rasite ant prietaiso techninés plokstelés).
. Jei reikia, nufotografuokite pazZeistg, sulGZusig ar defektuotg dal;.

. Klienty aptarnavimo specialistui bus lengviau nustatyti problemos priezastj, jei pateiksite iSsamuy ir tiksly
problemos aprasyma. Kuo iSsamesné informacija, tuo greiciau ir efektyviau klienty aptarnavimo tarnyba
galés iSspresti jusy problemg!
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A DEMESIO! Niekada neatidarykite prietaiso be klienty aptarnavimo tarnybos leidimo. Tai gali lemti
garantijos praradimg!

Naudoty prietaisy Salinimas

Sio prietaiso nei¥meskite j komunaliniy atlieky surinkimo sistemas. Atiduokite jj j elektros ir elektroniniy prietaisy
perdirbimo bei surinkimo punktg. Patikrinkite simbolj ant produkto, naudojimo instrukcijos ir pakuotés. Prietaiso
gamybai naudoti plastikai gali bati perdirbami pagal juose nurodytus Zenklus. Pasirinkdami perdirbima, jas Zymiai
prisidedate prie aplinkos apsaugos. Dél informacijos apie vietinj perdirbimo centrg kreipkités j vietos valdZios
institucijas.

Trikciy Salinimas

Problema Galima priezastis Sprendimas

Pasalinkite priezastj, dél kurios
iSsijunge apsauginis jungiklis.
ISsijungé virssroviy apsauginis jungiklis | Palaukite, kol variklis atvés.
GraZinkite apsauginj jungiklj j
Prietaisas nejsijungia pradine padét;.

Jsitikinkite, kad maitinimo
kabelis yra tinkamai prijungtas.

Néra maitinimo

Sugedes variklis arba maitinimo Kreipkités j savo atstovg arba
kabelis kvalifikuota techninj specialista.
UZsikimSes vandens padavimas Pasalinkite uzsikimsima.
Vandens jungtys nesandarios UZsandarikite jungtis.

invs isiiungia. bet
Irenginys isijungia, be Patikrinkite vandens lyg;j.

nepumpuoja vandens / Nepakankamas vandens lygis Siurblvs turi biti bent 2 m
pumpuoja tik nedaug grezinyje iemia\L/J vandens .

pavirsiaus.
vandens

Jrengkite siurblj pagal jo

Per didelis vandens tiekimo aukstis . et e
technines specifikacijas.
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Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate eforturile
pentru a ne asigura ca traducerea este corecta, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate

nu sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiald a

Manualului de utilizare este in limba engleza. Eventualele diferente dintre versiunea tradusa si

originalul in limba engleza nu au caracter juridic obligatoriu. Dacad aveti intrebari cu privire la

acuratetea traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza, care constituie referinta

oficiala. Mai multe versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com.

Date tehnice

Descrierea
parametrilor
Denumirea
produsului

Model

Tensiune [V~] /
Frecventa [Hz]
Puterea
maxima de
intrare [W]
Puterea
maxima de
iesire [W]
Clasa de
izolare

Clasa de
protectie IEC
Clasa de
protectie IP
Dimensiuni
[mm]
Greutate [kg]
Diametrul
putului forat
[mm]

Tnaltime maximé
de ridicare [m]
Debit maxim de
apa [L/h]
Continutul
maxim de
nisip in apa
[%]
Temperatura
maxima a apei
[°Cl
Adancimea
maxima sub
suprafata apei
[m]

Numar maxim
numar de
porniri/ora

MSW-SPP44-075-50

1500

750

830*90*90

16,85

100

72

6000

MSW-SPP44-037-50

900

370

720*95*95
14,3

100

84

6000

Valoarea parametrului
POMPA SUBMERSIBILA

MSW-SPP32-075-50

230/50

1500

750

IP68

1285*70*70

16,85

80

85

3800

0,25

35

50

50

MSW-SPP48-110-50

1700

1100

880*90*90

19,95

100

54

10800

MSW-SPP48-220-50

3000

2200

1360*95*95

30,8

100

96

10800


mailto:info@expondo.com

RO

Numarul de
trepte (rotoare) 10 6 24 8 14
Lungimea
cablului de
alimentare

[m]

Debit maxim de
apa [m3/h]

50

6 6 3,8 10,8 10,8

Descrierea
parametril Valoarea parametrului

or

Eﬁﬂi@ﬁﬁ? POMPA SUBMERSIBILA

Model MSW-SPP32-055-50 MSW-SPP44-055-50 MSW-SPP32-037-50  MSW-SPP32-025-50 MSW-SPP43-075-50

Tensiune [V~] /
Frecventa [Hz]
[puterea de
intrare a 1100 1100 900 750 1500
axului, W]

Puterea

maxima de 550 550 370 250 750
iesire [W]
Clasa de
izolare

Clasa de
protectie IEC
Clasa de
protectie IP
E:EG“““”' 1035*71*71 750%90%90  840*75%75  710*75*75  890*92*92
Greutate [kg] 13,75 15,85 12,7 11,2 17,15
Diametrul

putului forat 80 100 80 80 100
[mm]

Max. inéltime
[m]

Debit maxim de
apa [L/h]
Continut
maxim de
nisip Tn apa

[%]
Temperatura
maxima a apei 35
[°cl

Adancime

maxima sub . 50
suprafata apei
[m]

Numar maxim
de porniri/h

230/50

P68

60 58 39 28 91

3800 6000 3800 3800 4800

0,25

50
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Numar de
trepte
(rotoare)
Lungimea
cablului de
alimentare
[m]

Debitul maxim
de apa [m3/h]

17

3,8

Tabelul cu inaltimea de ridicare si debitul de apa

MSW-5PP44-075-50

MSW-SPP44-037-50

MSW-SPP32-075-50

MSW-SPP48-110-50

MSW-5PP48-220-50

MSW-SPP32-055-50

MSW-SPP44-055-50

MSW-SPP32-037-50

MSW-SPP32-025-50

MSW-SPP43-075-50

Tnaltimea de
ridicare [m]
Debitul m*/h
deapd L/min
Tn&ltimea de
ridicare [m]
Debitul m*/h
deapd L/min
inaltimea de
ridicare [m]
Debitul m*/h
deapd L/min
Tnaltimea de
ridicare [m]
Debitul m*/h
deapd L/min
Indltimea de
ridicare [m]
Debitul m*/h
deapd L/min
inaltimea de
ridicare [m]
Debitul m*/h
deapd L/min
Tnaltime de
ridicare [m]
Debit m?/h
deapd L/min
Tn&ltime de
ridicare [m]
Debit m?/h
deapd L/min
Tnaltime de
ridicare [m]
Debit m*/h
deapd L/min
Tnaltime de
ridicare [m]
Debitul m3/h

72

0

43

54

96

60

58

0

69

0,6
10

42

0,6
10

82

52

1,2
20

92

1,2
20

58

56

0,6
10

37

67

1,2
20

40

1,2
20

79

1,0
17

51

2,4
40

89

2,4
40

56

1,0
17

54

1,2
20

36

1,0
17

26

1,0
17

79

1,2

11
50
3,78
65 62
1,8 24
30 40
39 37
1,8 24
30 40
74 70
15 18
25 30
48 45
36 48
60 80
85 80
36 48
60 80
52 49
15 18
25 30
52 50
1,8 24
30 40
34 32
1,5 18
25 30
25 23
15 18
25 30
74 68
1,8 24

58

3,0
50

35

3,0
50

65

2,0
33

43

6,0
100

74

6,0
100

46

2,0
33

47

3,0
50

30

2,0
33

22

2,0
33

60

3,0

3,78
53 46
36 4,2
60 70
32 27
36 4,2
60 70
52 33
25 3,0
42 50
37 32
72 84
120 140
66 54
72 84
120 140
37 23
25 3,0
42 50
42 36
36 42
60 70
24 15
25 3,0
42 50
17 11
25 3,0
42 50
50 37
36 42

37

4,8
80

22

4,8
80

3,78
63

22

9,6
160

38

9,6
160

3,78
63

29

4,8
80

3,78
63

3,78
63

24

4,8

12

4,8
27 16
54 6,0
90 100
16 9
54 6,0
90 100
12
10,8
180
21
10,8
180
21 12
54 6,0
90 100
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Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a va ajuta sa utilizati dispozitivul in conditii de siguranta si fara
probleme. Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu norme tehnice stricte, utilizand tehnologii si
componente de ultim& generatie. Tn plus, este fabricat in conformitate cu cele mai stricte standarde de calitate.

NU UTILIZATI DISPOZITIVUL INAINTE DE A CITI SI AiNTELEGE IN INTEGRALITATE
PREZENTUL MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a prelungi durata de viatd a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara probleme, utilizati-l in

conformitate cu prezentul manual de utilizare si efectuati periodic operatiunile de intretinere. Datele tehnice

si specificatiile din prezentul manual de utilizare sunt actualizate. Producatorul si rezerva dreptul de a efectua

modificari Tn scopul Tmbunatatirii calitatii. Dispozitivul este proiectat pentru a reduce la minimum riscurile

legate de emisiile de zgomot, tinand cont de progresul tehnologic si de posibilitatile de reducere a zgomotului.

Legenda
C € Produsul respecta standardele de siguranta relevante.

Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

AVERTISMENT! sau ATENTIE! sau RETINETI! Se aplica situatiei date.
(semn de avertizare general)

ATENTIE! Avertisment privind socul electric!

Protectie de clasa I.

ATENTIE! Mecanismul dispozitivului poate provoca leziuni grave sau decesul.

VA RUGAM SA RETINETI! Desenele din acest manual au doar scop ilustrativ si, in anumite detalii,
pot diferi de produsul real.

>RIOPPID

Siguranta utilizarii

é ATENTIE! Cititi toate avertismentele de sigurantd si toate instructiunile. Nerespectarea

avertismentelor si a instructiunilor poate duce la electrocutare, incendiu si/sau leziuni grave

sau chiar deces.
Termenii ,dispozitiv” sau ,produs” sunt folositi in avertismente si instructiuni pentru a se referi la:

POMPA SUBMERSIBILA

Siguranta electrica

a) Stecherul trebuie sd se potriveasca cu priza. Nu modificati stecherul in niciun fel. Utilizarea stecherelor
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f)

i)

originale si a prizelor corespunzatoare reduce riscul de electrocutare.

Utilizati intotdeauna surse de curent care sunt conectate la pdmant si care furnizeaza tensiunea necesara
(indicata pe eticheta de pe dispozitiv).

Evitati sa atingeti elemente Tmpamantate, cum ar fi tevi, incdlzitoare, boilere si frigidere. Exista un risc
crescut de electrocutare daca dispozitivul impamantat este expus la ploaie, intra in contact direct cu o
suprafata umeda sau functioneaza intr-un mediu umed. Patrunderea apei in dispozitiv creste riscul de
deteriorare a acestuia si de electrocutare.

Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

Utilizati cablul numai in scopul pentru care a fost conceput. Nu il folositi niciodata pentru a transporta
dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul la distanta de surse de caldura, ulei, muchii
ascutite sau piese in miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate sporesc riscul de electrocutare.

Daca utilizati dispozitivul in aer liber, asigurati-va ca folositi o prelungitoare adecvata pentru utilizare in
exterior. Utilizarea unei prelungitoare adecvate pentru utilizare in exterior reduce riscul de electrocutare.

Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezinta semne evidente de uzura.
Un cablu de alimentare deteriorat trebuie nlocuit de un electrician calificat sau de centrul de service al
producatorului.

Protejati aparatul de radiatiile solare. Utilizati dispozitivul intr-un loc protejat pentru a evita deteriorarea
echipamentului sau punerea in pericol a altor persoane.

Tnainte de curatare, deconectati-l de la sursa de alimentare. Folositi o cirpa moale si umeda pentru curatare.
Evitati utilizarea detergentilor si asigurati-va ca niciun lichid nu patrunde in interiorul aparatului.

Siguranta la locul de munca

a)

f)

Asigurati-va ca locul de munca este curat si bine iluminat. Un loc de munca dezordonat sau slab iluminat
poate duce la accidente. Tncercati s& anticipati, observati ce se intampla si folositi-vd bunul simt atunci
cand lucrati cu dispozitivul.

Nu utilizati dispozitivul intr-un mediu potential exploziv, de exemplu in prezenta lichidelor, gazelor sau
prafului inflamabile. Dispozitivul genereaza scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

Dacd constatati deteriorari sau o functionare neregulatd, opriti imediat dispozitivul si raportati fara
intarziere acest lucru unui superior.

Daca nu sunteti sigur ca produsul functioneaza corect sau daca constatati vreo deteriorare, va rugam sa
contactati centrul de service al producatorului.

Numai centrul de service al producatorului are dreptul sa efectueze reparatii la produs. Nu incercati sa
efectuati reparatii pe cont propriu!

n caz de incendiu, utilizati un sting&tor cu pulbere sau cu dioxid de carbon (CO2) (unul destinat utilizarii pe
dispozitive electrice sub tensiune) pentru a stinge focul.

Copiilor sau persoanelor neautorizate le este interzis accesul la locul de lucru. (O distragere a atentiei poate
duce la pierderea controlului asupra dispozitivului).

Verificati periodic starea etichetelor de sigurantd. Daca etichetele sunt ilizibile, acestea trebuie inlocuite.

Va rugam sd pastrati acest manual la indemana pentru consultare ulterioara. Daca acest dispozitiv este cedat
unei terte parti, manualul trebuie predat odata cu acesta.
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Pastrati elementele de ambalaj si piesele mici de asamblare intr-un loc inaccesibil copiilor.
Tineti dispozitivul la distanta de copii si animale.

Daca acest dispozitiv este utilizat impreuna cu un alt echipament, trebuie respectate si instructiunile de
utilizare aferente acestuia.

f RETINETI! Cand utilizati dispozitivul, protejati copiii si alte persoane aflate in apropiere.

Siguranta personala

a)

Nu utilizati dispozitivul daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, a narcoticelor sau a
medicamentelor care pot afecta ih mod semnificativ capacitatea de a opera dispozitivul.

Masina poate fi operata de persoane in buna conditie fizici, capabile s& o manevreze, instruite
corespunzator, care au citit prezentul manual de utilizare si au urmat o instruire Tn domeniul sanatatii si
securitatii Tn munca.

Cand utilizati dispozitivul, dati dovada de bun simt si rdmaneti vigilenti. Pierderea temporara a concentrarii
in timpul utilizarii dispozitivului poate duce la leziuni grave.

Pentru a preveni pornirea accidentald a dispozitivului, asigurati-va ca comutatorul se afla in pozitia OFF
fnainte de a-I conecta la o sursa de alimentare.

Nu va supraestimati abilitatile. Cand utilizati dispozitivul, pastrati-va echilibrul si ramaneti stabil in orice
moment. Acest lucru va va asigura un control mai bun asupra dispozitivului in situatii neprevazute.

Dispozitivul nu este o jucarie. Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu dispozitivul.

Nu introduceti mainile sau alte obiecte in interiorul dispozitivului in timp ce acesta este in functiune!

Utilizarea in siguranta a dispozitivului

a)

f)

Nu supraincarcati dispozitivul. Folositi uneltele adecvate pentru sarcina respectiva. Un dispozitiv ales corect
va indeplini sarcina pentru care a fost proiectat mai bine si intr-un mod mai sigur.

Nu utilizati dispozitivul dacd comutatorul ON/OFF nu functioneazd corespunzator (nu porneste si nu
opreste dispozitivul). Dispozitivele care nu pot fi pornite si oprite folosind comutatorul ON/OFF sunt
periculoase, nu trebuie utilizate si trebuie reparate.

Asigurati-va ca stecherul este deconectat de la prizad inainte de a efectua orice reglaje, inlocuiri de accesorii
sau fnainte de a pune dispozitivul deoparte. Astfel de masuri de precautie vor reduce riscul de pornire
accidentala a dispozitivului.

Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare inainte de a incepe reglajele, curatarea si intretinerea.
O astfel de masura preventiva reduce riscul de pornire accidentala.

Cand nu este utilizat, depozitati-l intr-un loc sigur, departe de copii si de persoanele care nu sunt
familiarizate cu dispozitivul si care nu au citit manualul de utilizare. Dispozitivul poate reprezenta un
pericol in mainile utilizatorilor fara experienta.

Mentineti dispozitivul in stare tehnica perfects. Tnainte de fiecare utilizare, verificati daci exista deteriorari
generale si, in special, verificati daca exista piese sau elemente fisurate, precum si orice alte conditii care
ar putea afecta functionarea in siguranta a dispozitivului. Daca se constata deteriorari, trimiteti dispozitivul
la reparare inainte de utilizare.
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g) Pastrati dispozitivul la indemana copiilor.

h) Reparatia sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuatd de persoane calificate, utilizand exclusiv piese
de schimb originale. Acest lucru va asigura o utilizare in conditii de siguranta.

i)  Pentru a asigura integritatea functionald a dispozitivului, nu indepartati protectiile montate din fabrica si
nu slabiti niciun surub.

j)  Latransportarea si manipularea dispozitivului intre depozit si destinatie, respectati principiile de sanatate
si siguranta la locul de munca aplicabile operatiunilor de transport manual in tara in care va fi utilizat
dispozitivul.

k) Evitati situatiile in care dispozitivul inceteaza sa functioneze in timpul utilizarii din cauza unei incarcari
excesive. Acest lucru poate duce la supraincdlzirea elementelor de actionare si la deteriorarea
dispozitivului.

[) Nu atingeti partile articulate sau accesoriile decat dacd dispozitivul a fost deconectat de la sursa de
alimentare.

m) Nu mutati, nu reglati si nu rotiti dispozitivul in timpul lucrului.
n) Curatati dispozitivul in mod regulat pentru a preveni acumularea murdariei persistente.

0) Aparatul nu este o jucarie. Curdtarea si intretinerea nu pot fi efectuate de copii fara supravegherea unui
adult.

p) Nu puneti aparatul in functiune cand rezervorul este gol.

q) Esteinterzisa modificarea structurii aparatului in scopul schimbarii parametrilor sau starii sale tehnice.
r) Tineti dispozitivul departe de surse de foc si caldura.

s) Nu supraincarcati dispozitivul.

f ATENTIE! Tn ciuda designului sigur al dispozitivului si a caracteristicilor sale de protectie,
precum si a utilizarii unor elemente suplimentare de protectie a operatorului, exista totusi
un risc redus de accident sau ranire la utilizarea dispozitivului. Fiti atenti si folositi-va bunul

simt atunci cand utilizati dispozitivul.

Instructiuni de utilizare

Produsul este conceput pentru pomparea apei curate cu o temperatura de pana la 35 °C din fantani adanci.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea neconforma a dispozitivului.
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Partile dispozitivului

1- Manere
2- Carcasa pompei
3- Grila de admisie a apei
4- Carcasa motorului
5- Cablu de alimentare al pompei
6- Orificiul de evacuare a apei

Panoul de comanda

1- Carcasa

2- Comutator Pornit/Oprit
3- Intrerupétor de supracurent

4- Presetupa pentru cablul de alimentare al pompei
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5- Presetupa pentru cablul de alimentare
Tnainte de prima utilizare

La primirea marfii, verificati integritatea ambalajului si deschideti-l. Daca ambalajul este deteriorat, va rugam sa
contactati compania de transport si distribuitorul in termen de 3 zile si sa documentati daunele cat mai detaliat
posibil. Nu intoarceti pachetul cu susul in jos! Cand transportati pachetul, asigurati-va ca acesta este mentinut
n pozitie orizontala si stabil.

Eliminarea ambalajului

Va rugam sa pastrati toate materialele de ambalare (carton, benzi de plastic si polistiren), astfel incat, in cazul
aparitiei unei probleme, dispozitivul sa poata fi trimis inapoi la centrul de service in stare intacta!

Utilizarea dispozitivului

A ATENTIE! Nerespectarea urmatoarelor instructiuni poate duce la vatamari corporale, reprezentand un
risc pentru viata si sanatate:

. Numai o persoana cu calificarile si competentele corespunzatoare trebuie sa efectueze conexiunile
electrice si sa instaleze pompa.

. Conectati cablul de alimentare al dispozitivului conform schemei electrice incluse Tn aceste instructiuni.

. Panoul de comanda trebuie amplasat intr-un loc protejat impotriva patrunderii apei. Nu operati
dispozitivul cu mainile ude.

o Prelungirile cablului de alimentare, daca sunt necesare, trebuie sa fie etansate ermetic si realizate de o
persoana cu calificarile corespunzatoare.

. Nu folositi cablul de alimentare pentru a transporta dispozitivul.

. Pompa trebuie sa fie legata la pamant. Utilizati un dispozitiv de protectie la curent rezidual de pana la 30
mA Tn sistemul electric.

. Deconectati imediat de la sursa de alimentare daca pompa functioneaza defectuos sau daca izolatia
cablului de alimentare este deteriorata.

. Nu porniti pompa daca va aflati in apa sau cu picioarele goale pe o suprafata umeda, conductoare de
electricitate.

Nerespectarea urmatoarelor instructiuni poate duce la defectarea dispozitivului sau la o defectiune

brusca:
. Instalati pompa intr-un put, in pozitie verticala.
J Tnainte de a coborf pompa intr-un put forat, asigurati-va ci namolul a fost indepértat.

. Nu utilizati pompa pentru a pompa apa murdara (de exemplu, contaminata cu ulei, particule, particule
abrazive etc.).

. Nu utilizati pompa pentru apa saratd, substante corozive
. lichide inflamabile etc.

. Nu utilizati pompa cu apa la o temperatura mai mare de 35 °C.
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. Daca pompa este instalata intr-un put forat prea larg, aceasta va duce la o rdcire insuficienta, iar
dispozitivul se va supraincélzi. Tn acest caz, trebuie instalatid o manta de ricire.

. Nu porniti pompa inainte de a fi scufundata in apa. Functionarea ,in uscat” duce la deteriorarea
permanentd a pompei. Pompa trebuie sa fie complet scufundata, iar nivelul apei trebuie sa se afle la cel
putin 2 m deasupra orificiilor de evacuare a apei.

o Fixati cablul de alimentare de conducta de refulare (folosind, de exemplu, coliere de cablu) la intervale de
cel putin 2 m pentru a evita ruperea cablului sub propria greutate.

. Utilizati o supapa de retinere pentru a proteja pompa impotriva impactului apei de retur.

. Tnainte de a cobori pompa intr-un put nou, asigurati-va cd ndmolul, aluviunile si nisipul au fost indepartate
complet.

. Nu se recomanda utilizarea pompei pentru pomparea apei cu un continut ridicat de minerale. Apa cu un
continut ridicat de minerale poate duce la aparitia depunerilor pe carcasa pompei, impiedicand racirea
corecta a motorului, ceea ce, la randul sdu, ar putea duce la supraincalzire si la deteriorarea motorului.

. Nu utilizati pompa dacad temperatura ambianta este sub zero grade. Apa inghetata va deteriora
dispozitivul si sistemul de alimentare cu apa la suprafata.

. Nu blocati orificiul de evacuare a apei in timpul utilizarii.

. Folositi o franghie (de preferinta din nailon standard) atasata la manerele pompei pentru a ridica,
transporta si cobori pompa intr-un put forat.

. Produsul trebuie utilizat sub supravegherea unei persoane care detine cunostintele necesare privind
utilizarea si functionarea acestuia.

Schema de cablare electrica

[PE |N
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5 o

2 >
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1- Negru
2- Albastru
3- Maro

4-  Galben-verde
Pentru a porni pompa, setati comutatorul On/Off in pozitia ,,On”.

Daca intrerupatorul de supracurent se declanseaza din cauza unui scurtcircuit, a supraincalzirii etc., odata ce
problema a fost rezolvata (cauza declansarii intrerupatorului de supracurent), eliberati intrerupatorul apasand
butonul acestuia de pe carcasa panoului de comanda.
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Demontarea pompei

n zonele in care temperaturile scad sub zero, demontati pompa pentru sezonul de iarnd si depozitati-o
conform instructiunilor din sectiunea ,transport si depozitare”.

Pentru a demonta pompa:
e  Setati comutatorul On/Off in pozitia Off (,,0”).
* Deconectati pompa de la sursa de alimentare.

* Scoateti pompa din put folosind o franghie de otel sau o alta franghie rezistenta, fixata de manerele
pompei.

* Deconectati conducta de alimentare cu apa de la pompa.
*  Goliti apa ramasa in pompa, intorcand-o cu capul in jos.

* (Odata ce pompa este uscata, aceasta este gata pentru a fi depozitata in siguranta.

Transport si depozitare

* Tn timpul transportului, trebuie evitate zguduirile, loviturile si risturnarea dispozitivului. Depozitati-I intr-
un loc bine ventilat, cu aer uscat si fara gaze corozive.

* Depozitati dispozitivul la temperaturi ambientale peste zero, in pozitie orizontald. Daca pompa a fost
depozitata mai mult de cateva zile, asigurati-va ca dispozitivul functioneaza corespunzator inainte de a-I
instala din nou.

Curatare si intretinere

* Deconectati intotdeauna aparatul de la priza inainte de a-l curata.
*  Folositi un produs de curatare fara substante corozive pentru a curata fiecare suprafata.

* indepértati depunerile organice de pe aparat dupé fiecare utilizare cu un jet de ap3 curats si o carpé
moale.

* Depozitati aparatul intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de expunerea directa la lumina
soarelui.

Verificarea periodica a aparatului

Verificati periodic dacd aparatul prezintd defecte. in cazul in care constatati defecte, va rugdm sa incetati
imediat utilizarea acestuia si sa contactati serviciul clienti pentru rezolvarea problemei.

Ce trebuie sa faceti in cazul aparitiei unei probleme?

Va rugam sa contactati serviciul clienti si sa aveti la indemana urmatoarele informatii:

. Numarul facturii si numarul de serie (acesta din urma se gaseste pe placuta tehnica a aparatului).
. Daca este necesar, faceti o fotografie a partii deteriorate, rupte sau defecte.

. Asistentul de la serviciul clienti va putea identifica mai usor cauza problemei daca i oferiti o descriere
detaliata si precisa a acesteia. Cu cat informatiile dvs. sunt mai detaliate, cu atat serviciul clienti va putea
rezolva problema mai rapid si mai eficient!
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A ATENTIE! Nu deschideti niciodata dispozitivul fara autorizarea serviciului de asistenta pentru clienti.
Acest lucru poate duce la pierderea garantiei!

Eliminarea dispozitivelor uzate

Nu aruncati acest dispozitiv in sistemele de colectare a deseurilor menajere. Predati-I la un punct de colectare si
reciclare a echipamentelor electrice si electronice. Verificati simbolul de pe produs, din manualul de instructiuni
si de pe ambalaj. Materialele plastice utilizate la fabricarea dispozitivului pot fi reciclate in conformitate cu
marcajele respective. Alegand sa reciclati, contribuiti in mod semnificativ la protejarea mediului Tnconjurator.
Contactati autoritatile locale pentru informatii privind centrul de reciclare din zona dumneavoastra.

Depanare

Problema Cauza posibila Solutie

Remediati cauza declansarii

S-a declansat intrerupatorul de intrerupatorului. Asteptati ca
supracurent motorul sa se raceasca. Resetati
intrerupatorul in pozitia initiala.
Asigurati-va ca cablul de
alimentare este conectat corect.
Contactati reprezentantul dvs.
sau un tehnician calificat.

Aparatul nu porneste
Nu exista alimentare cu curent

Motor sau cablu de alimentare defect

Alimentarea cu apa este infundata indepértati blocajul.
Racorduri de apa neetanse Etansati racordurile.
. . Verificati nivelul apei. Pompa
Dispozitivul porneste, dar N - . A P p
Nivel insuficient al apei in put trebuie sa se afle la cel putin 2

nu pompeaza / pompeaza

e m sub suprafata apei.
doar putind apa P 1 ap

Instalati pompa conform
specificatiilor tehnice ale
acesteia.

Tnaltimea de ridicare a apei este prea
mare
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zagotovili natancnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso

c Ta uporabniski prirocnik je bil preveden z uporabo strojnega prevajanja. Prizadevali smo si, da bi

namenjeni nadomestitvi ¢loveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniSkega priro¢nika je v

anglescini. Morebitne razlike med prevedeno razliico in izvirnikom v anglescini niso pravno

zavezujoce. Ce imate kakrina koli vprasanja glede toénosti prevoda, se prosimo sklicujte na

anglesko razli¢ico, ki je uradno referen¢no besedilo. Vec jezikovnih razli¢ic je na voljo na zahtevo

preko info@expondo.com.

Tehnicni podatki

Opis
parametra
Ime izdelka

Model MSW-SPP44-075-50

Napetost [V~]/

Frekvenca [Hz]

Najvecja

vhodna moc¢ 1500
(W]

Najvecja

izhodna moc 750
(W]

Razred
izolacije
Razred zascite
po standardu
IEC

Razred zascite
IP

Dimenzije
[mm]

Teza [kg] 16,85
Premer vrtine

[mm]

Najvedji tlak [m] 72
Najvedji pretok
vode [L/h]
Najvecja
vsebnost

peska v vodi
[%]

Najvisja
temperatura
vode [°C]
Najvecja
globina pod
vodno gladino
[m]

Najvecje stevilo
zaganjanj/h
Stevilo stopenj
(krilnih koles)

830*90*90

100

6000

10

MSW-SPP44-037-50

900

370

720*95*95
14,3
100

84

6000

POTOPNA CRPALKA

MSW-SPP32-075-50

230/50

1500

750

IP68

1285*70*70
16,85
80

85

3800

0,25

35

50

50

24

Vrednost parametra

MSW-SPP48-110-50

1700

1100

880*90*90
19,95
100

54

10800

MSW-SPP48-220-50

3000

2200

1360 x 95 x 95
30,8
100

96

10800

14
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DolzZina
napajalnega 50
kabla [m]

Najvedji pretok

6 6 3,8 10,8
vode [m3/h] ! !

Opis
parametra
Ime izdelka POTOPNA CRPALKA

Vrednost parametra

Model MSW-SPP32-055-50 MSW-SPP44-055-50  MSW-SPP32-037-50  MSW-SPP32-025-50

Napetost [V~]/
Frekvenca [Hz]
[ax vhodna
moc W]
Najvecja
izhodna moc 550 550 370 250
(W]

Razred

izolacije

Razred

zascite po |

IEC

Razred

zascite IP

230/50

1100 1100 900 750

IP68

Dimenzije
[mm]
Teza [kg] 13,75 15,85 12,7 11,2
Premer vrtine
[mm]

Najvecja visina
dviga [m]
Najvedji pretok
vode [L/h]
Najvecja
vsebnost
peska %
vodi [%]
Najvisja
temperatura 35
vode [°C]
Najvecja
globina pod
vodno gladino
[m]

Najvecje
Stevilo
zagonskih
ciklov/h
Stevilo stopenij
(krilnih koles)
Dolzina
napajalnega 50
kabla [m]

1035*71*71 750x90x90 840x75x75 710x75x75

80 100 80 80

60 58 39 28

3800 6000 3800 3800

0,25

50

50

17 8 11 8

10,8

MSW-SPP43-075-50

1500

750

890 x 92 x 92
17,15
100

91

4800

12
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Najvedji pretok
vode [m3/h]

3,8

Tabela dviga tlaka in pretoka vode

MSW-S5PP44-075-50

MSW-SPP44-037-50

MSW-SPP32-075-50

MSW-SPP48-110-50

MSW-SPP48-220-50

MSW-S5PP32-055-50

MSW-SPP44-055-50

MSW-S5PP32-037-50

MSW-SPP32-025-50

MSW-SPP43-075-50

Dvig tlaka [m]

Pretok m*/h
vode  L/min

Dvig tlaka [m]

Pretok m3*/h
vode  |/min

Dvig tlaka [m]

Pretok m*/h
vode  |/min
Visina dviga [m]

Pretok m*/h
vode  |/min

Visina dviga [m]

Pretok m*/h
vode  |/min

Visina dviga [m]

Pretok m*/h
vode  |/min

Visina dviga [m]

Pretok m3/h
vode  L/min

Visina dviga [m]

Pretok m3/h
vode L/min
Visina dviga [m]

Pretok m3/h
vode  L/min

Visina dviga [m]

Pretok m*/h
vode  |/min

72

43

85

54

60

58

39

28

91

0
0

69

0,6
10

42

0,6
10

82

52

1,2
20

92

1,2
20

58

56

0,6
10

37

84

0,6
10

67

1,2
20

40

1,2
20

79

1,0
17

51

2,4
40

89

2,4
40

56

1,0
17

54

1,2
20

36

1,0
17

26

1,0
17

79

1,2
20

65

1,8
30

39

1,8
30

74

15
25

48

3,6
60

85

3,6
60

52

1,5
25

52

1,8
30

34

1,5
25

25

15
25

74

1,8
30

3,78

62

2,4
40

37

24
40

70

18
30

45

4,8
80

80

4,8
80

49

18
30

50

2,4
40

32

1,8
30

23

1,8
30

68

2,4
40

58

3,0
50

35

3,0
50

65

2,0
33

43

6,0
100

74

6,0
100

46

2,0
33

47

3,0
50

30

2,0
33

22

2,0
33

60

3,0
50

3,78
53 46
36 4,2
60 70
32 27
36 4,2
60 70
52 33
25 3,0
42 50
37 32
72 84
120 140
66 54
72 84
120 140
37 23
25 3,0
42 50
42 36
36 4,2
60 70
24 15
25 3,0
42 50
17 11
25 3,0
42 50
50 37
36 4,2
60 70

4,8
37 27 16
48 54 60
80 90 100
22 16 9
48 54 60
80 90 100
3
3,78
63
22 12
96 10,8
160 180
38 21
96 10,8
160 180
3
3,78
63
29 21 12
48 54 60
80 90 100
2
3,78
63
1
3,78
63
24
4,8
80
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Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena pomoci pri varni in brezhibni uporabi naprave. lzdelek je zasnovan in izdelan
v skladu s strogimi tehnic¢nimi smernicami, z uporabo najsodobnejsih tehnologij in komponent. Poleg tega je
izdelan v skladu z najstrozjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLJAJTE, DOKLER NE PREBERETE IN RAZUMETE TEGA NAVODILA
ZA UPORABO.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili brezhibno delovanje, jo uporabljajte v skladu s tem

navodilom za uporabo ter redno izvajajte vzdrzevalna dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem navodilu za
uporabo so azurni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb, povezanih z izboljSanjem kakovosti. Naprava
je zasnovana tako, da tveganje za emisijo hrupa zmanjsa na minimum, ob upostevanju tehnoloskega napredka

in moznosti za zmanjsanje hrupa.
Legenda

C € Izdelek izpolnjuje veljavne varnostne standarde.

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali PREVIDNO! ali NE POZABITE! Velja za dano situacijo.
(splosni opozorilni znak)

POZOR! Opozorilo pred elektri¢nim udarom!

Zascita razreda .

POZOR! Mehanizem naprave lahko povzroci hude poSkodbe ali smrt.

OPOMBA! Risbe v tem prirocniku so zgolj ilustrativne in se v nekaterih podrobnostih lahko
razlikujejo od dejanskega izdelka.

>RIOPPID

Varnost pri uporabi

f POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila. NeupoStevanje opozoril in navodil

lahko povzrodi elektri¢ni udar, poZar in/ali hude poskodbe ali celo smrt.

Izraza »napravac ali »izdelek« se v opozorilih in navodilih uporabljata za:
POTOPNO CRPALKO
Elektricna varnost

a) Vti¢ mora ustrezati vticnici. Vti¢a nikakor ne spreminjajte. Uporaba originalnih vticev in ustreznih vti¢nic
zmanjsuje tveganje za elektricni udar.

b) Vedno uporabljajte vire napetosti, ki so ozemljeni in zagotavljajo potrebno napetost (navedeno na etiketi na
napravi).
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f)

Izogibajte se dotikanju ozemljenih elementov, kot so cevi, grelci, kotli in hladilniki. Tveganje za elektri¢ni
udar je vecje, Ce je ozemljena naprava izpostavljena deZju, pride v neposreden stik z mokro povrsino ali
deluje v vlaznem okolju. Vdor vode v napravo poveca tveganje za poskodbo naprave in elektri¢ni udar.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

Kabel uporabljajte izklju¢no za predviden namen. Nikoli ga ne uporabljajte za prenasanje naprave ali za
izvlekanje vtica iz vti¢nice. Kabel hranite stran od virov toplote, olja, ostrih robov ali gibljivih delov.
Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo nevarnost elektricnega udara.

Ce z napravo delate na prostem, poskrbite, da uporabljate podaljéek, primeren za zunanjo uporabo.
Uporaba podaljska, primernega za zunanjo uporabo, zmanjsa tveganje za elektri¢ni udar.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poSkodovan ali kaZe ocitne znake obrabe. PoSkodovan
napajalni kabel mora zamenjati usposobljen elektricar ali servisni center proizvajalca.

Napravo zascitite pred sonénim sevanjem. Napravo uporabljajte na zas¢itenem mestu, da ne poskodujete
opreme ali ogrozate drugih.

Pred cis¢enjem jo odklopite iz omrezja. Za cCiS¢enje uporabite mehko, vlazno krpo. Izogibajte se uporabi
Cistilnih sredstev in poskrbite, da v napravo ne pride nobena tekocina.

Varnost na delovhem mestu

a)

f)

Poskrbite, da je delovno mesto Cisto in dobro osvetljeno. Neredno ali slabo osvetljeno delovno mesto lahko
povzroc¢i nesrece. Pri delu z napravo poskusajte predvideti dogajanje, opazujte, kaj se dogaja, in
uporabljajte zdravo pamet.

Naprave ne uporabljajte v potencialno eksplozivnem okolju, na primer v prisotnosti vnetljivih tekocin,
plinov ali prahu. Naprava ustvarja iskre, ki lahko vigejo prah ali hlape.

Ce opazite poskodbe ali nepravilno delovanje, napravo takoj izklopite in to nemudoma sporocite
nadzorniku.

Ce niste prepricani, ali izdelek deluje pravilno, ali ¢e opazite poskodbe, se obrnite na servisni center
proizvajalca.

Popravila na izdelku sme opravljati izklju¢no servisni center proizvajalca. Ne poskusajte izdelka popravljati
sami!

V primeru poZara za gasenje uporabite prasni ali ogljikovodikov (CO,) gasilni aparat (taksen, ki je namenjen
za uporabo na elektri¢nih napravah pod napetostjo).

Otrokom in nepooblas¢enim osebam je prepovedan vstop na delovno mesto. (Motnje lahko povzrocijo
izgubo nadzora nad napravo).

Redno pregledujte stanje varnostnih nalepk. Ce so nalepke netitljive, jih je treba zamenjati.

Ta priro¢nik shranite za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretji osebi, ji morate predati tudi ta priro¢nik.
Elementi embalaZe in majhni sestavni deli morajo biti shranjeni na mestu, ki ni dostopno otrokom.

Napravo hranite izven dosega otrok in Zivali.

Ce se ta naprava uporablja skupaj z drugo opremo, je treba upostevati tudi preostala navodila za uporabo.
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f NE POZABITE! Med uporabo naprave zascitite otroke in druge prisotne osebe.

Osebna varnost

a)

Naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog ali zdravil, ki lahko bistveno
zmanjsajo vaso sposobnost za upravljanje naprave.

Napravo lahko upravljajo fizino sposobne osebe, ki so sposobne ravnati z napravo, so ustrezno usposobljene,
so se seznanile s tem navodilom za uporabo ter so opravile usposabljanje na podrocju varnosti in zdravja pri
delu.

Pri delu z napravo uporabljajte zdravo pamet in bodite pozorni. Zacasna izguba koncentracije med uporabo
naprave lahko povzroci resne poskodbe.

Da bi preprecili nenamerno vklop naprave, se pred priklopom na vir napajanja prepricajte, da je stikalo v
polozaju OFF.

Ne precenjujte svojih zmoznosti. Med uporabo naprave ohranjajte ravnotezje in bodite ves Cas stabilni. Tako
boste v nepri¢akovanih situacijah imeli boljsi nadzor nad napravo.

Naprava niigraca. Otroke je treba nadzorovati, da se prepreciigranje z napravo.

Med uporabo naprave ne vstavljajte rok ali drugih predmetov v notranjost naprave!

Varna uporaba naprave

a)

f)

Naprave ne preobremenjujte. Za dano nalogo uporabljajte ustrezno orodje. Pravilno izbrana naprava bo
nalogo, za katero je bila zasnovana, opravila bolje in na varnejsi nacin.

Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo za vklop/izklop ne deluje pravilno (naprave ne vklaplja in izklaplja).
Naprave, ki jih ni mogoce vklopiti in izklopiti s stikalom za vklop/izklop, so nevarne, jih ne smete uporabljati
in jih je treba popraviti.

Preden zacnete z nastavitvami, zamenjavo dodatkov ali preden napravo odloZite, se prepricajte, da je vti¢
izklopljen iz vti¢nice. Taksni varnostni ukrepi zmanjsajo tveganje za nenamerno vklop naprave.

Pred zacetkom nastavljanja, ¢is¢enja in vzdrzevanja napravo odklopite iz elektricnega omrezja. Taksen
preventivni ukrep zmanjsa tveganje za nenamerno vklop naprave.

Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na varno mesto, stran od otrok in oseb, ki niso seznanjene z napravo
ter niso prebrale navodil za uporabo. Naprava lahko predstavlja nevarnost v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Napravo vzdriujte v brezhibnem tehnicnem stanju. Pred vsako uporabo preverite, ali je naprava
posSkodovana, zlasti pa preverite, ali so deli ali elementi razpokani ter ali obstajajo kakrsne koli druge
okoli§¢ine, ki bi lahko vplivale na varno delovanje naprave. Ce odkrijete poskodbe, napravo pred uporabo
oddajte v popravilo.

Napravo hranite izven dosega otrok.

Popravilo ali vzdrzevanje naprave morajo opravljati usposobljene osebe, pri cemer se smejo uporabljati
izkljuéno originalni nadomestni deli. S tem boste zagotovili varno uporabo.

Da bi zagotovili delovno celovitost naprave, ne odstranjujte tovarnisko vgrajenih zascitnih elementov in ne
popuscajte vijakov.
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j)  Pri prevozu in ravnanju z napravo med skladiS¢em in namembnim krajem upostevajte nacela varnosti in
zdravja pri delu za roCne prevozne operacije, ki veljajo v drzavi, kjer se bo naprava uporabljala.

k) lzogibajte se situacijam, v katerih naprava med uporabo preneha delovati zaradi prekomerne
obremenitve. To lahko povzroci pregrevanje pogonskih elementov in poskodbo naprave.

I)  Ne dotikajte se gibljivih delov ali dodatne opreme, razen Ce je naprava odklopljena od vira napajanja.
m) Med delom naprave ne premikajte, ne nastavljajte in ne vrtite.

n) Napravo redno Cistite, da preprecite nabiranje trdovratne umazanije.

o) Naprava niigraca. Cié¢enje in vzdrievanje ne smeta opravljati otroci brez nadzora odrasle osebe.

p) Naprave ne uporabljajte, Ce je prazna.

g) Prepovedano je posegati v konstrukcijo naprave z namenom spreminjanja njenih parametrov ali
tehni¢nega stanja.

r)  Napravo hranite stran od virov ognja in toplote.
s) Naprave ne preobremenjujte.

f POZOR! Kljub varni zasnovi naprave in njenim zasc¢itnim lastnostim ter kljub uporabi
dodatnih elementov za zasc¢ito uporabnika pri uporabi naprave Se vedno obstaja majhno

tveganje za nesreco ali poskodbo. Pri uporabi naprave bodite pozorni in ravnajte razumno.

Navodila za uporabo

Izdelek je namenjen ¢rpanju Ciste vode s temperaturo do 35 °C iz globokih vodnjakov.

Uporabnik je odgovoren za kakrsno koli $kodo, ki nastane zaradi neprimerne uporabe naprave.
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Deli naprave

1- Rocaji
2- Ohisje crpalke
3- ReSetka za dovod vode
4- Ohisje motorja
5- Napajalni kabel ¢rpalke

6- Odprtina za izpust vode

Nadzorna plosca

1- Ohisje

2- Stikalo za vklop/izklop
3- Prekinjevalnik prenapetosti

4-  Tesnilo napajalnega kabla crpalke
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5- Tesnilo napajalnega kabla
Pred prvo uporabo

Ob prejemu blaga preverite, ali je embalaZza neposkodovana, in jo odprite. Ce je embalaza poskodovana, se v
roku 3 dni obrnite na prevoznika in distributerja ter poskodbe ¢im podrobneje dokumentirajte. Paketa ne
obracajte na glavo! Pri prevozu paketa poskrbite, da je v vodoravnem poloZaju in stabilen.

Odstranjevanje embalaze

Prosimo, da shranite ves embalazni material (karton, plasti¢ne trakove in stiropor), da bo v primeru tezav
mogoce napravo vrniti v servisni center v neposkodovanem stanju!

Uporaba naprave

A PREVIDNO! Neupostevanje naslednjih navodil lahko povzroci poskodbe, ki ogrozajo Zivljenje in zdravje:
. Elektricne prikljucke in namestitev Crpalke sme opraviti le oseba z ustreznimi kvalifikacijami in znanjem.

o Napajalni kabel naprave prikljucite v skladu z elektri¢nim shematskim prikazom, prilozenim tem
navodilom.

. Nadzorna plos¢a mora biti namescena na mestu, zasc¢itenem pred vdorom vode. Naprave ne upravljajte z
mokrimi rokami.

. Podaljske napajalnega kabla, ¢e so potrebni, morajo biti hermeti¢no zatesnjeni, njihovo namestitev pa
mora opraviti oseba z ustreznimi kvalifikacijami.

. Napajalnega kabla ne uporabljajte za prenasanje naprave.

. Crpalko je treba ozemljiti. V elektri¢nem sistemu uporabite napravo za zaicito pred ostankom toka do 30
maA.

U Ce ¢rpalka ne deluje pravilno ali je izolacija napajalnega kabla pogkodovana, jo takoj odklopite iz omreZja.

. Crpalke ne vklapljajte, ¢e stojite v vodi ali bosih nogah na mokri, elektri¢no prevodni povrsini.

. Crpalko namestite v vodnjak v navpiénem poloZaju.

Neupostevanje naslednjih navodil lahko povzroci okvaro naprave ali nenadno motnjo v delovaniju:
. Preden crpalko spustite v vrtino, se prepricajte, da je bila ta o¢is¢ena mulja.

. Crpalke ne uporabljajte za ¢rpanje umazane vode (npr. onesnazene z oljem, delci, abrazivnimi trdnimi
delci itd.).

. Crpalke ne uporabljajte za slano vodo, korozivne
. snovi, vnetljive tekocine itd.
. Ne uporabljajte je z vodo, katere temperatura presega 35 °C.

. Ce je ¢rpalka nameséena v presiroki vrtini, bo to povzrodilo nezadostno hlajenje in naprava se bo pregrela.
V tem primeru je treba namestiti hladilni plasc.

. Crpalke ne vklopite, preden ni potopljena v vodo. ,,Suho” delovanje povzrodi trajno poskodbo érpalke.
Crpalka mora biti popolnoma potopljena, vodna gladina pa mora biti vsaj 2 m nad izpustnimi odprtinami
za vodo.
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. Napajalni kabel pritrdite na iztocno cev (na primer s kabelskimi sponkami) vsaj na vsakih 2 m, da se kabel
ne upogne pod lastno tezo.

. Uporabite povratni ventil za zas¢ito ¢rpalke pred udarcem vracajoce se vode.
. Preden spustite ¢rpalko v novo vrtino, se prepricajte, da so bili mulj, blato in pesek temeljito odstranjeni.

. Uporaba ¢rpalke za ¢rpanje vode z visoko vsebnostjo mineralov ni priporocljiva. Voda z visoko vsebnostjo
mineralov lahko povzroci nastajanje usedlin na ohisju ¢rpalke, kar preprecuje pravilno hlajenje motorja,
kar pa lahko vodi do pregrevanja in poskodbe motorja.

. Crpalke ne uporabljajte, ¢e je temperatura okolice pod ni¢lo. Zamrznjena voda bo poskodovala napravo in
sistem za dovajanje vode na povrsino.

. Med uporabo ne ovirujte izhoda za vodo.

. Za dvigovanje, prenasanje in spuscanje cCrpalke v vrtino uporabite vrv (po moZnosti standardno najlonsko),
pritrjeno na rocaje Crpalke.

. Izdelek je treba uporabljati pod nadzorom osebe, ki ima ustrezno znanje o njegovi uporabi in delovanju.

Shema elektricnega oZicenja

[PE |N

o

o

1- Crna
2- Modra
3- Rjava

4- Rumeno-zelena
Za vklop ¢rpalke nastavite stikalo za vklop/izklop v polozaj »On«.

Ce se prenapetostni odklopnik sproZi zaradi kratkega stika, pregrevanja itd., po odpravi teZave (vzroka za
sproZitev prenapetostnega odklopnika) sprostite odklopnik s pritiskom na gumb za odklopnik na ohisju krmilne
plosce.

Razstavite crpalko

Na obmodjih, kjer temperature padejo pod niclo, ¢rpalko za zimsko sezono razstavite in jo shranite v skladu z
navodili v poglavju »Prevoz in shranjevanje«.

Za razstavitev Crpalke:

e Stikalo za vklop/izklop nastavite v poloZaj »Off« (»0«).
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¢ Odklopite ¢rpalko iz vira napajanja.

*  Crpalko izvlecite iz vrtine z jekleno ali drugo trdno vrvjo, pritrjeno na rocaje &rpalke.
e Odklopite cev za dovod vode od crpalke.

* Vodo, ki je ostala v Crpalki, izpraznite tako, da jo obrnite z glavo navzdol.

* Ko je ¢rpalka suha, je pripravljena za varno shranjevanje.

Prevoz in shranjevanje

* Med prevozom je treba prepreciti tresenje, udarce in prevracanje naprave. Shranite jo na ustrezno
prezracenem mestu s suhim zrakom in brez korozivnih plinov.

Napravo shranjujte v vodoravnem polozaju pri sobni temperaturi nad ni¢lo. Ce je bila érpalka shranjena ve¢
kot nekaj dni, pred ponovno namestitvijo preverite, ali naprava deluje pravilno.

Cis¢enje in vzdrzevanje

* Pred ¢is¢enjem napravo vedno izkljucite iz elektricnega omrezja.

Za cis¢enje vseh povrsin uporabljajte Cistilo brez korozivnih snovi.

*  Povsaki uporabi z curkom Ciste vode in mehko krpo odstranite organske usedline z naprave.

* Napravo shranjujte na suhem, hladnem mestu, zascitenem pred vlago in neposredno son¢no svetlobo.
Redni pregled naprave

Redno preverjajte, ali je naprava poskodovana. V primeru poskodbe takoj prenehajte z uporabo in se za resitev
problema obrnite na sluzbo za podporo strankam.

Kaj storiti v primeru tezav?

Obrnite se na sluzbo za podporo strankam in pripravite naslednje podatke:

. Stevilko racuna in serijsko $tevilko (slednjo najdete na tehni¢ni tablici na napravi).

. Po potrebi posnemite fotografijo poskodovanega, zlomljenega ali okvarjenega dela.

. Svetovalec sluzbe za stranke bo laZje ugotovil vzrok tezave, e mu podate podroben in natancen opis
teZave. Cim podrobnej$e so vase informacije, tem hitreje in uc¢inkoviteje bo sluzba za stranke lahko regila
vaso teZavo!

A POZOR! Naprave nikoli ne odpirajte brez odobritve sluzbe za podporo strankam. To lahko povzroci
izgubo garancije!

Odlaganje rabljenih naprav

Te naprave ne odlagajte v sistem za komunalne odpadke. Odnesite jo v zbirni center za recikliranje elektri¢nih in
elektronskih naprav. Preverite simbol na izdelku, v navodilih za uporabo in na embalazi. Plastika, iz katere je
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naprava izdelana, se lahko reciklira v skladu z oznac¢bami. Z odlocitvijo za recikliranje pomembno prispevate k
varstvu nasega okolja. Za informacije o lokalnem centru za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.

Odpravljanje napak

Tezava Mozni vzrok Resitev

Odpravite vzrok za sprozitev
Sprozil se je preobremenitveni odklopnika. Poc¢akajte, da se
odklopnik motor ohladi. Ponastavite
odklopnik v prvotni polozaj.
Preverite, ali je napajalni kabel
pravilno prikljucen.

Poklicite svojega zastopnika ali
usposobljenega serviserja.

Naprava se ne zaZzene
Ni napajanja

Poskodovan motor ali napajalni kabel

Zamasen dovod vode Odstranite zamasitev.

Nepre tesni prikljucki za vodo Zatesnite prikljucke.
Naprava se vklopi, vendar Preverite raven vode. Crpalka
ne ¢rpa vode ali ¢rpa le Premajhna raven vode v vrtini mora biti vsaj 2 m pod gladino
malo vode vode.

Crpalko namestite v skladu s

Previsoka visina dovoda vode . el
tehni¢nimi specifikacijami.
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UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Geréts die nationalen und 6rtlichen
Vorschriften und Bestimmungen.

ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the national and
local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepisow
oraz regulacji.

INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pi likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour I'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles
et réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con
le norme e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacién del dispositivo, tenga en cuenta y actue de acuerdo con las
normas y regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjik, vegye figyelembe és kovesse a
nemzeti és helyi szabalyokat és eldirasokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de
nationale og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittdmisessd on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften
in acht.

MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst falg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJO- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vinligen beakta och félj nationella och lokala lagar och
bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacdo do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e
regulamentos nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidacii zariadenia dodrziavajte vnitrostatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHMA 3A OKOJIHATA CPEAA U U3XBBPAAHE: 3a n3XBbpAsHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOJS, CbobpaseTe ce U jeicTBaiiTe B
CbOTBETCTBUE C HALMOHANHUTE M MECTHUTE NpaBuaa 1 pasnopesdm.

YNOAEIZEIZ TIA TO NEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: Mo tnv amoéppuPn TG CUOKEVNG, TIAPOKOAEOTE va AdPeTe LTIOYN Kol va
EVEPYNOETE CUUPWVA UE TOUG EBVIKOUG KAl TOTILKOUG KAVOVEG KO KAVOVIOHOUG,.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i
propisa.

APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugadm sa tineti cont si sé actionati in conformitate
cu regulile si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

expondo.com



mailto:info@expondo.com

	0_10062050_Cover_Page
	1_10062050
	A_Manual_LV_DE
	B_Manual_LV_EN
	C_Manual_LV_PL
	D_Manual_LV_CZ
	E_Manual_LV_FR
	F_Manual_LV_IT
	G_Manual_LV_ES
	H_Manual_LV_HU
	I_Manual_LV_DA
	J_Manual_LV_FI
	K_Manual_LV_NL
	L_Manual_LV_NO
	M_Manual_LV_SV
	N_Manual_LV_PT
	O_Manual_LV_SK
	P_Manual_LV_BG
	R_Manual_LV_EL
	S_Manual_LV_HR
	T_Manual_LV_LT
	U_Manual_LV_RO
	W_Manual_LV_SL
	Z_Hillvert- Last Page

